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GİRİŞ 

NÂBÎ, HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

 Hayatı 

Nâbî, 1642 yılında eski adı Ruhâ olan Urfa’da doğmuştur. Urfa’nın köklü ailelerinden 

olan Hacı Gaffarzâdeler’e mensup olduğu söylenmektedir. Asıl adının Yusuf olduğunu kendi 

mısralarından öğrendiğimiz Nâbî’nin ailesi ve yetişme şartları hakkında kaynaklarda fazla 

bilgi yoktur. Meserret Diriöz’ün Türk Kültürü’nde yayınlanan bir makalesinde
1
 ve Abdulkadir 

Karahan’ın ilk baskısı 1953 olan (elimizdeki baskı,1987) Nâbî biyografisinde, şairin soyunun, 

oğlu Ebu’l-Hayr’a ait olan yazma eserdeki kayıt üzerinden tespit edilebildiği açıklanmıştır. 

“Nâbî'nin oğlu Ebulhayr Muhammed'e amcası Seyyid Ahmed tarafından hediye edilen 

Mukyiddin İbnu’l-Arabî’nin (1165-1240) El-Fütuhatü’l-Mekkiye’sinin iç kapağındaki bu zatın 

el yazısını taşıyan iki kayıt, bu sorunu da çözmeğe yeterlidir. Bunlara göre; Nâbî'nin ve 

Seyyid Ahmed'in babaları Seyyid Mustafa, dedeleri Seyyid Mahmud, babalarının dedeleri 

Seyyid Muhammed Bakır ve dedelerinin dedeleri de Şeyh Ahmedü'n-Nakşbendi'dir.”
2
 

 Asil bir aileden geldiği ve iyi şartlarda yetiştiği tahmin edilen şairin ilk gençlik 

yıllarında Urfa’da arzuhalcilik yaptığı rivayet edilmektedir.
3
 Şairin hayatı Musahip Mustafa 

Paşa’nın takdirini kazanmasıyla değişir. Paşa’nın maiyetine katıldığı bu dönemde, şairlik 

vasfının da tebarüz etmeğe başladığı söylenebilir. Urfa’daki ilk yetişme yıllarını geride 

bırakan şair, hamisi olan Paşa ile İstanbul’a gelir. Musahip Mustafa Paşa’nın divan kâtipliği 

hizmetindeyken onunla birlikte Lehistan seferine katılır.
4
 Burada Kamaniçe kalesinin fethine 

düştüğü tarihle dönemin hükümdarı, “Avcı” lakabıyla tanınan IV. Mehmed’in dikkatini çeker. 

Yine bu yıllarda İstanbul’un sanat ve edebiyat çevrelerinde adı duyulmaya başlar. 

 Musahip Paşa’nın tavsiyesi üzerine “Fetihnâme-yi Kamaniçe” adlı eseri kaleme alan 

genç şairin bu tarihten itibaren tanınırlığı artmış, sarayın müdavimleri arasına girmiştir. Bu 

dönemde saraya yakın bir şair olarak genç sultanların evliliklerine ve sünnetlerine tarihler 

düşecek, surnâmeler kaleme alacaktır.  

Şair, 1678 yılında Padişahın izin ve fermanı ile hacca giden bir heyete katılır.
5
 Hac 

dönüşü Musahip Mustafa Paşa’nın kethüdâlığına terfi ettirilen Nâbî, Tuhfetü’l-Harameyn adlı 

eserini bu dönemde kaleme alır. Artık şair olarak İstanbul’da ağırlığı olan, yüksek bir devlet 

memurudur. Kendi arzusuyla Mustafa Paşa’nın kethüdâlığından ayrıldıktan sonra çevresinin 

vefasızlığından incinerek, meşhur “Kasîde-i Azliyye”si ile sitemini ifade edecektir. Nâbî, 

kaptan-ı deryâ olan Musahip Paşa’yla birlikte  (1094/1683) Paşa’nın vefatına dek Mora’da ve 

Boğazhisar’da kalır. 

 Hamisi ve dostu olan Paşa’nın vefatından sonra Halep’e yerleşen şair, burada 

evlenerek iki erkek evlat sahibi olur.  Nâbî, II. Süleyman’ın ve II. Ahmed’in tahta çıkışına 
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sessiz kalmasına rağmen 1106’da (1695) padişah olan II. Mustafa’ya ve 1114’te (1703) tahta 

oturan III. Ahmed’e birer cülûs kasidesi yollamıştır.
6
 

Halep’te bulunduğu yıllar sanatı açısından çok verimlidir.  Divan’ını burada tamamlar, 

meşhur eserlerini burada kaleme alır. Halep, Nâbî için bir çalışma ve uzlet köşesi olmuştur.
7
 

Oğlu Ebulhayr’a ithafen yazdığı Hayriyye’yi de burada tamamlamıştır. İstanbul’a uzak 

mesafeden bakan Nâbî’nin Hayriyye’de dile getirdiği fikirler ilginçtir. Şair, oğlunun devlet 

kademelerinde çalışmasını ve “devletlû”lara yakın olmasını istememektedir. Bunda belki 

evinin elinden alınmasına sebep olan Çorlulu Ali Paşa yüzünden gadre uğramasının payı 

vardır. Bununla beraber hayatının “kûşe-i uzlette” geçen, kendini ilim, sanat ve tefekküre 

adadığı bu olgunluk yıllarında da Karahan’a göre, eyaletteki valilerin  ve üst düzey 

yöneticilerin çoğu ile dostluklar kurmuş, onlara kasideler yazmış, tarihler düşmüştür. Mesela, 

Hüseyin Ağa’nın yaptırdığı zarif, nakışlı eve tarih (1102/1691), Şaban Ağa oğlu Ali Bey'in 

yenileştirdiği hamama tarih (1101/1690), Muhassıl Abdurrahman Ağa’nın havuzlu, bahçesi 

cennet gibi köşküne tarih (1117/1705), gibi Halep devresinde şahit olduğu tüm kamu ve özel 

imar faaliyetlerine manzumeler yazmıştır.
8
 Hacı Ali Paşa, Amcazâde Hüseyin Paşa, Daltaban 

Mustafa Paşa gibi yüksek mevkilere tayin edilen dostlarına da kasideler yazmıştır. Son 

mesnevisi Hayrâbâd da bu dönemin verimlerindendir.  

Baltacı Mehmet Paşa’nın sadaretiyle 70 yaşında İstanbul’a geri dönen şair, bu durumu, 

belagatte Arapçadan üstün gördüğü Türkçeye ve tüm güzellikleriyle İstanbul’a olan hasretine 

bağlar. Şairin İstanbul’daki edebî mahfillerde epey hayranı vardır. Nitekim bunun 

yansımalarını Şeyh Galip’in Hüsn ü Aşk’ında görebiliyoruz. 

 Nâbî’nin bu ikinci İstanbul devresi iki yıl kadar sürer. Şair kendi ölümüne tarih düşecek 

kadar ağır bir hastalığın pençesine düşerek 72 yaşında 1712’de vefat eder. 

Sanatı 

Nâbî, klasik edebiyat geleneği içinde kendi çağından itibaren “Nâbîyâne söyleyiş” 

denilen, bugün de “hikemî tarz” olarak adlandırdığımız özel bir tarzın, bir edebî ekolün 

bânîsidir.  

Edebiyatımızda “hikmet” yeni bir mefhum değildir kuşkusuz. Hikmetli söz söylemek,  

erken dönemden itibaren Doğu edebiyatlarının ve bilhassa tasavvufî edebiyatın en önemli 

vasıflarındandır. Nâbî’yi farklı kılan şey, belki de “fikir adamı” kişiliğinin eserlerinin önüne 

geçmesidir. Ahlakiyatçı bir tavrı olduğu kesindir. Şairin hikemiyâtı daha ziyade birey ve 

toplum ahlakına dairdir.  

Nâbî’nin bireylerdeki genel ahlâk bozukluğundan başlayarak tüm toplum katmanlarına 

ve sosyal müesseselerdeki bozukluklara yönelmesi onun en önemli sosyal eleştiri 

yaklaşımıdır. Nâbî’nin eleştirisinin odağında yer alan ve devletin bütün kurumlarında görülen 

yolsuzluk, rüşvet, haram yiyicilik gibi bozukluklar genel ahlâkî yozlaşmanın bir parçası 

olarak ele alınmaktadır.
9
 

Karahan’a göre, “Nâbî, Hayriye'de ve diğer bazı eserlerinde devrinin göze batan 

kusurlarını, düzen bozukluğunu, kendinden öncekilerin görmediği veya görmek istemediği 

bazı haksızlıkları -terbiye sınırlarını aşmadan- eleştirmiş gerektiğinde kötülemekten de 
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çekinmemiştir. Hayriye bir baba nasihati olduğu kadar, çağının ideal insanı için gerekli 

kuralların, günlük hayat düzeninin, dünya görüşünü de içine alır.”
10

 

Şair, bu tarz görüşlerini daha da sistematik olarak “Hayriyye”de ifade etmiştir. Oğlu 

Ebulhayr’a yaptığı nasihatlerde Mehmet Kaplan’ın ifadesiyle konformist taraflar olmakla 

beraber, sadece kişisel rahata yönelik hedefler gibi görünen bazı ilkelerin ideal birey ve ideal 

topluma dair bir fikir yürütme olarak değerlendirmek mümkündür. Hayriyye’de oğluna, devlet 

işlerinden uzak durup kişisel mutluluğunu düşünmesini; devlet memurluğu ve bürokrasiye 

asla yaklaşmayıp çalışıp kazandığını yemesini öğütlemesi, emekli bir bürokrat için farklı bir 

tutumdur. Bu, belki uzun yıllar hizmet ettiği Saray çevresindeki ilişkiler ağının, entrika ve 

diğer manipülasyonların zararını bizzat yaşamış olmasından kaynaklanıyordur. Ama görünen 

odur ki, şair, ahlak anlayışını bireysel hedefler üzerinden kurgulamakta, “çalışıp kazanma” 

gibi toplumun üst sınıflarına yabancı yaşam pratiklerini savunmaktadır. 

Tüm bunlarla bağlantılı olarak, şiirinde söz dağarcığı da klasik üslubunun biraz 

dışındadır. “Çarşı”, “Pazar”, “terazi”, “tartı”, “iş”, “hakkaniyet” gibi sosyal hayata ve çalışma 

ahlakına dair prensipleri şiirlerindeki söz dağarcığından çıkarabiliriz. 

Nâbî’nin şiir sanatına dair görüşlerini de yine Hayriyye’den izlemek mümkündür. Şair, 

nasihatnâme türündeki bu eserde şiir sanatına dair görüşlerine müstakil bir bölüm ayırmıştır. 

Vezinli sözün güzelliğinden bahsederek girdiği bahiste Türk, Arap ve Fars edebiyatları 

hakkındaki genel kanaatlerini ifade ederek oğluna, Osmanlı şairlerinden hangilerini 

okumasını, Fars şairleri ve Arap şairlerini nasıl ele alması gerektiğini açıklar.  

Nâbî, Hayriyye’nin bu bölümünde Türk şairlerden ziyade Fars şairlerden bahseder. 

Türkçe yazan şairler içinde daha ziyade Bâkî ve Nef’î’yi öven ve tavsiye eden Nâbî’ye göre 

Fârisî şairlerin divanları hem mânâ güzellikleriyle hem de ilim, irfan, hüner madeni olmaları 

sebebiyle değerlidir. Bu bölümde bahsedilen şairler, Genceli Nizâmî, Hâfız, Hüsrev-i Dihlevî, 

Câmî, Hâkânî, Enverî, Örfî, Sa‘dî,  Feyzî-i Hindî , Nazîrî,  Tâlib, Selîm, Kelîm Sâ’ib, Şevket-i 

Buhârî gibi isimlerdir. 

Nâbî, sadece şiire heves edenlerindeğil, bilgili olmak isteyenlerin de ilim kuşunun iki 

kanadı olan Arap ve Fars dillerini mutlaka en iyi şekilde öğrenmesi gerektiğini tavsiye eder. 

Bilhassa Arapçayı öğrenmek ilim öğrenmenin baş şartıdır. Dilleri iyice öğrendikten sonra ilim 

tahsil etmek gerekir. Burada İslam ilimlerinin önceliği vardır. Dünya ve ahiret hayatını 

anlamlandıran bu ilimlerdir. 

İlmün it cümlesini istihsâl 

Cümlesin itme velî isti‘mâl 

 

Sana kâfîdür ola nakş-ı zamîr 

İlmden fıkh u hadîs ü tefsîr
11

 

Şairin söz konusu poetik beyanları ondaki titiz ve ahlakiyatçı yanı destekler 

mahiyettedir. Şair, şiirde mânâyı esas aldığını pek çok mısraında ifade eder. Söz üzerinde 

titizce çalıştığını, söyleyiş kusurlarına karşı hassasiyetini de ifade etmesine rağmen, tüm 

gayretini söyleyiş güzelliğine sarf eden tasannudan yana değildir. Arapça Farsçaya vâkıf 

olmayı şairliğin ilk şartı olarak görmesine rağmen, dili özentili şekilde bu iki dilin lügatiyle 

dolu, söyleyişi külfetli şiirleri de eleştirir. Şiiri kamusa çeviren söz cambazlığına karşı 

olduğunu “Divan-ı gazel nüsha-yı kamus değildir” sözleriyle beyan eder. 
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Ey şi‘r miyânında satan lafz-ı garîbi 

Dîvân-ı gazel nüsha-i kâmûs degüldür
12

 

Şair, sanatlara boğulmuş ancak mânâ yönü fakir şiirden yakınmaktadır. Hele de kelime 

oyunlarına boğulmuş manzumeleri tamamen bomboş telakki etmektedir.  

“Nâbî’ye göre, şiiri mânâdan hâlî (boş) söylememek gerekir. Manasız şiir söylemek, 

ağını sudan balıksız çekmeye benzer. Yine manalı olmayan nazm, yüzüğün nakışsız mührü 

gibidir. Mana yönünden boş olan söz, kokusuz lâleye benzer. Başka bir örnekle söylemek 

gerekirse, içi boş olan matla‘, özü olmayan bir badem misalidir. Cinas ve ihamın 

bulunmadığı söz, cazibesi olmayan dilbere benzer.
13

 

Nâbî, anlam dünyası dar, söyleyişi abartılı şiirleri her vesileyle tenkit ederken, yeni bir 

mânâ taşımayan şiirler yazmayı faydasız ve boş şeylerle uğraşmak olarak nitelendirir. Böyle 

şairleri “ham” kabul etmektedir. Ham şairlerin sözlerinin çoğu zülf, sümbül, gül, bülbül, içki 

ve kadehtir.
14

 Bunlar dilberin boyundan, yanağından, dudağından, gözünden bahseden, tabiat 

unsurlarını bu bağlamda aynı mecazları tekrarlayarak sayan klişe ifadelerdir. Şairin güçlü 

mânâ arayışıyla birlikte ele aldığı konulardan biri de yeni mazmunlar, gidilmedik yollar, 

söylenmedik hakikatlerdir. 

Nâbî, Türkçeye gönül veren bir şairdir. Uzun yıllar Arapça konuşulan bir diyarda 

yaşamasına rağmen İstanbul Türkçesini her dilden üstün tuttuğunu açıkça ifade eder. 

Ömrünün sonunda yaşlılık haline rağmen Halep’ten İstanbul’a kalkıp gitmiştir, tek sebebi her 

dilden güzel olan İstanbul Türkçesine duyduğu hasrettir. 

Bilen hâk-i Sitanbul’dur rüsûm-ı şîve-i nâzı 

Kenârun dilberi nâzik de olsa nâzenîn olmaz
15

 

Nâbî’nin manzum ve mensur olmak üzere toplam on eseri vardır. Türkçenin en 

hacimli divanlarından birine sahip olmakla birlikte mensur eser sayısı manzumlardan çoktur. 

Eserleri 

A. Manzum Eserleri: 

1. Türkçe Divan 

Nâbî’nin Türkçe Divan’ı, Halep valisi Silahtar İbrahim Paşa’nın ısrarları ve eski 

müsveddelerin derlenip düzenlenmesine bizzat refakat etmesiyle vücuda gelmiş olup eski 

edebiyatın en hacimli divanları arasında yer alır. Divan’da 29 kaside, 888 gazel, 1 terkib-i 

bend, 5 tahmis, 156 tarih, 10 mesnevi, 114 kıta, 218 rubai, 61 matla, 74 müfred, 186 muamma 

ve 30 lugaz yer almaktadır.
16

 Elifba düzenine göre sıralanmış olan gazellerin harf 

değişimlerinde araya bir rubai konmuş olması Nâbî’nin Türkçe Dîvân’ının özelliğidir. 

Divan’ın ilki Bulak’ta (1257/1841) ikincisi İstanbul’da (1292/1875) eski harflerle yapılmış iki 

baskısı vardır.
17
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Divan’ı Ali Fuat Bilkan tarafından iki cilt halinde yayınlanmıştır.
18

 

2. Farsça Divançe 

Türkçe divanın sonunda “Divançe-i Gazeliyyât-ı Fârisî” başlığı ile yer alır (İstanbul 

1292). Divançede 33 gazel, biri divanın toplanma yılını işaret eden (1122/1710) iki tarih, 

aralarında Hâfız-ı Şîrâzî, Molla Câmî, Feyzî-i Hindî’nin de bulunduğu İran şairlerine yazılmış 

yirmi tahmis bulunmaktadır.
19

 

3. Hayriyye 

Eser, Hayriyye-i Nâbî adıyla şöhret bulmuş hikmet dolu öğretici bir kitap olup Türk-

İslâm felsefesinin ana hatlarını verir. Hemen bütün divan edebiyatımızın en önemli 

eserlerinden biri sayılan Hayriyye, mesnevi tarzında ve aruzun “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eser adeta Kutadgu Bilig’i andıran bir öğüt kitabıdır. Şaire asıl 

şöhretini bu eser kazandırmıştır. Gerçekten de Hayriyye ölümsüz bir öğüt kitabıdır. Nâbî’nin, 

oğlu Ebu’l-Hayr Mehmet Çelebi adına yazdığı eser, devri için olduğu kadar günümüz ve her 

dönem için geçerli olabilecek öğütlerle doludur. Tarihî bir vesika oluşu ve devrinin iç yüzü ile 

sosyal hayatını yansıtması açısından da önemli olan Hayriyye, daha yazıldığı günden itibaren 

pek beğenilmiş ve tabiri caizse su gibi okunmuştur. Eserin hususi ellerde ve kütüphanelerde 

yüzlerce yazma nüshası vardır.
20

 

Eser, Mahmut Kaplan
21

 ve İskender Pala
22

 tarafından neşredilmiştir. 

 4. Hayrâbâd 

 Eser, ileride geniş olarak ele alınacaktır. 

5. Sûrnâme 

Yakın zamanlara kadar bilinmeyen, Agâh Sırrı Levend tarafından bir mecmua 

kenarında bulunarak ilim âlemine tanıtılan eser, IV. Mehmed’in şehzadeleri Mustafa ve 

Ahmed’in on beş gün devam eden sünnet düğünlerini anlatmaktadır. 587 beyitten oluşan eser, 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi 1774 numarada Türkçe, Arapça, Farsça muhtelif risaleleri içerisinde bulunduran 

bir mecmuada 41a-58b varakları arasındaki La’lî-zâde’nin “Risâletü’l-Müte’allikâtü bi-

Tarîki’l-Bayrâmiyye” adlı risalesinin sayfa kenarlarına haşiye olarak yazılmıştır. Eser, 

“Vakâyi-i Hıtân-ı Şehzâdegân-ı Sultan Muhammed-i Gâzî li-Nâbî Efendi” başlığını 

taşımaktadır.
23

 

Eser, Agâh Sırrı Levend
24

 ve Mehmet Arslan
25

 tarafından yayımlanmıştır.  

6. Terceme-i Hadis-i Erbain 

Molla Camî’nin Kırk Hadis’inin Türkçeye tercümesi olan bu eser, Türkçe kırk 

hadislerin başarılı örneklerindendir. Eser, kırk adet hadisin manzum tercümesidir. Şair yaptığı 
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tercümede oldukça serbest davranmış ve didaktik bir gaye gütmüştür.
26

 Eser; Necip Asım
27

, 

A. Karahan
28

 ve S. Korkmaz
29

 tarafından yapılan çalışmalarla bilim dünyasına tanıtılmıştır. 

 B. Mensur Eserleri 

 1. Münşeat 

 Nâbî’nin mektuplarını ihtiva eden Münşeât’ı, şairin vefatından sonra, Şehid Ali 

Paşa’nın tezkirecisi olan Habeşî-zâde Abdurrahim Çelebi tarafından, Paşa’nın emriyle bir 

araya toplandı. Nâbî’nin yakın dostlarından olan Habeşî-zâde, bu eserin baş kısmına bir önsöz 

ekledi. Nâbî’nin bu eseri, XVII. yüzyılın süslü nesir örneklerindendir. Nâbî Münşeât’ın 

başında bir konuyu on beş ayrı ifade tarzı ile anlatmak suretiyle ustalık gösterdi. Münşeât’ta, 

Nâbî’nin, Râmî Paşa, Silahdâr İbrahim Paşa, Amcazâde Hüseyin Paşa, Abdülbâki Paşa, 

Baltacı Mehmet Paşa, Halep Kadısı Emrullah Efendi, Şam Kadısı Arif Efendi gibi yakın 

dostlarına yazdığı mektuplar bulunmaktadır. Bu eser vasıtasıyla, şairin hayatının ayrıntılarını 

da tespit etmek mümkün olmaktadır. Şairin dostlarından istekleri, bulunduğu mevkiler, dile 

getirdiği konular, gerek XVII. yüzyılın sosyo-kültürel durumu gerekse şairin hayatı 

bakımından önem arz etmektedir. Münşeât’ta şairin kardeşleri Mehmed Emin ile Mahmud 

Ağa’ya yazdığı iki mektup da yer almaktadır.
30

 Eser üzerine, Adnan Oktay
31

 ve Mustafa 

Öztürk
32

 doktora,  Yusuf Can Tıraş
33

 da bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

2. Zeyl-i Siyer-i Veysi 

17. yüzyıl nasirlerinden Veysî’nin Hz. Muhammed’in doğumundan Bedir Savaşı’na 

kadar geçen dönemdeki olayları anlattığı siyerine, Mekke’nin alınışına kadar geçen 

dönemdeki olayların Nâbî tarafından eklenmesiyle meydana gelmiş bir eserdir.
34

 

3. Tuhfetü’l-Harameyn 

Nâbî’nin 1089’da (1678-79) hacca gidişinden beş yıl sonra yazdığı eser, XVII. 

yüzyılın süslü nesrine örnek teşkil eder (İstanbul 1265). Şairin hac yolculuğunu ayrıntılı 

biçimde anlattığı kitapta Türkçe, Farsça ve Arapça şiirler de yer alır.
35

 

4. Fetihnâme-i Kemaniçe 

IV. Mehmed’in Lehistan’a yaptığı sefer esnasında manzum ve mensur olarak 

yazılmıştır. 1083’te (1672) fethedilen kaleye Nâbî, IV. Mehmed’le birlikte gitmiş ve Musâhib 

Mustafa Paşa’nın isteğiyle eserini kaleme almıştır.
36

 Eserin metni, Hüseyin Yüksel
37

 

tarafından yapılan bir doktora çalışmasına konu olmuştur.  
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HÂYRÂBÂD 

XVII. yüzyıl, klasik Türk edebiyatının en büyük şairlerinden Yusuf Nâbî’nin son eseri 

olan Hayrâbâd, “Mef’ûlü/Mefâ’ilün/ Fe’ûlün vezninde, 2008 beyit tutarında bir mesnevidir. 

Nâbî’nin Hayrâbâd’ı, İranlı mutasavvıf Feridüddin-i Attar’ın “İlahinâme” 

mesnevisindeki Fahr-i Cürcân ve Padişâhın Kölesi adlı hikâyenin yeniden kurgulanmış 

hâlidir. Şair, İlahinâme’de sonu hüsranla biten öykünün eksenini kaydırarak mutlu sonla biten 

bir hikâye yazmıştır. Attar’ın eserindeki bu kısa hikâye, yeniden kurgulanmakla sadece olay 

örgüsü ve şâhıs kadrosu zenginleşmekle kalmamış aynı zamanda eserin felsefi arka planı da 

bir hayli değişikliğe uğramıştır. 

Hayrâbâd’ın yazım yılı eserin sonunda yer alan tarih kıt’asında görüldüğü üzere 

1117/1705’tir. Nâbî, bu tarihte, 63 yaşındaydı ve Halep’te yaşıyordu. 

 Bu tâze eserle yine Nâbî 

Mecmû‘a-i rûzgâr tolsun 

 

Yazsun varak-ı sipihre hûrşîd 

Târîhin eser mübârek olsun (b. 2007-2008) 

                (1117) 

Hayrâbâd, tertip açısından klasik mesnevi yazıcılığının şekil özelliklerini gösterir. 

Eser, “besmele” ile başlamaktadır. 1-79. beyitler arasında Tevhîd; 79-195. beyitlerde “Na‘t-i 

Fahr-i Mevcûdât”; 195-462. beyitler arasında da “Makâle-i Mi‘râciyye” bölümleri yer alır. 

Giriş mahiyetindeki bu bölümlerin, dini türlerin genel üslup özelliğine uygun olarak, son 

derece ağır, sanatkârâne, tumturaklı bir dille kaleme alındığı görülmektedir. Şeyh Galip’in 

terkiplerle dolu olduğu için söyleyişi ağırlaştırdığını, dolayısıyla bir mesnevi için uygun 

bulmadığını ifade ettiği üslup özelliği en çok bu bölümlerde kendisini göstermektedir. 

Mesnevinin giriş mahiyetindeki manzumeleri, 463. beyitte başlayan Sultan III. Ahmed 

için yazılmış methiye ile devam eder. 

 529. beyitten itibaren “Vech-i Nazm-ı Kitâb-ı Hayrâbâd” başlıklı sebeb-i te’lif bölümü 

gelir. Bu bölümde, kendine hatiften seslenen “akıl hocası”yla söyleşen şair, ondan 

“Hayrâbâd” yazmakla hayırlı bir iş yapacağına dair tavsiyeler alır. Burada adeta  “Hayriyye” 

ile “Hayrâbâd” arasında bağ kurmaktadır. Şairin bu beyanı, Hayrâbâd hakkında kaynaklarda 

sıklıkla kullanılan “aşk ve macera” türünde bir mesnevi olduğuna dair bilgiyi yetersiz 

kılmaktadır. Nitekim, Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde şairin iki eserini 

birlikte anarak “Hayrâbâd ve Hayriyye namlarındaki nesayih-i ahlaka müteallik 

manzumeleri…”
38

 ifadesinikullanmaktadır. 

 Eserin sebeb-i telif kısmında şairin Hayrâbâd’a kadar uzunca bir süre yazmaktan el 

çektiği kendi ifadelerinden anlaşılmaktadır. Şairin gönül sarayı tozlanmış, şevk mumu 

sönmüş, gayreti azalmıştır. Oysa ona hatiften seslenen aklı kâmil zat, yazmaktan el çekse de 

şairin söz kudretinin, kabiliyet cevherinin, feyz ve bereketinin asla eksilmeyeceğini; hikmet 

dolu manalar üretmenin onda Allâh vergisi bir kudret olduğunu hatırlatır. Şaire, Çâlâk’ı 

düşünerek gevşeklikten sıyrılmasını, ataleti yenip yazmakta “Çâlâk” olmasını tavsiye eder. 

Süst olsa ne denlü pây-i idrâk 

Geldikde olur hayâle Çâlâk 
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Olsa ne kadar zebûn hayâlün 

Meydânın alur yine makâlün 

 

Dil olsa ne denlü nâ-tüvânâ  
Kuvvet virür ana şevk-ı ma‘nâ 

 

Nazma dirisen dimâg yokdur 

               Sende berekât-ı feyz çokdur (b. 594-597) 

Aklın, sağduyunun bu uyarısı eserin kavramsal kurgusu hakkında önemli bir ipucu 

taşımaktadır. Mesnevinin bu bölümünde eserin ismi de kararlaştırılır. Hayırlar yetiştiren 

“Hayriyye”den sonra bu eser “Hayrâbâd” olacaktır. Kitabın ismi Nâbî’ye aittir. Attar’ın 

mesnevisinde ilgili hikâye, “Fahriddin-i Cürcân ve Padişah’ın Kölesi” adını taşımakta, öykü 

şairin köleye olan aşkını ön plana almaktadır. 

“Sebeb-i Te’lif” bölümlerinden sonra “Âgâz-ı Dâstân-ı Hürrem Şâh ” bölümüyle 

hikâyeye geçilir. İlk bölümde Hürrem Şâh, güzel köle Câvid ve “Vise vü Ramin” adlı eserin 

şairi Fahr-i Cürcân’ı tanıtan manzumeler peşpeşe yer alır. Bu uzun tanıtım bölümünün 

ardından bir eğlence meclisi anlatılır. Buraya kadar Attar’ın İlâhinâme’sinde yer alan öyküyle 

baş başa giden anlatı, eğlence meclisi faslında önemli bir kırılma noktası yaşar. Attar’da âşık 

karakteriyle öne çıkan şair Fahrüddin’dir. Padişahın köleye verdiği değer vurgulanmakla 

birlikte âşık kimliği belirgin değildir. Oysa Nâbî’de asıl âşık Hürrem Şah’tır. Câvid’in eğlence 

meclisinin sonunda yanarak kül olduğu sahnenin ardından Padişah kendisini ibadete verir, 

dünyadan el çeker. Mesnevide hikâye bu noktaya gelince, şair araya girerek Attar’ın kestiği 

yerden alarak hikâyeyi tamamlamaya niyet ettiğini ve yeni bölümler eklediğini açıklar. 

Oldukda cenâb-ı Şeyh Attâr  
Bu vak‘aya nakş-bend-i âsâr 
 
İtmiş kalem-i şerîfi ârâm  
Bulmuş bu hikâye bunda encâm 
 
Ammâ bu fakr-ı nâ-be-hencâr  
Tekmîle olup anı heves-kâr 
 
Gördüm kalem-i dakîka-dânı  
İtmeme sezâ bu dâstânı (b. 983-986) 

Attar’ın İlâhînâme’sine ekleme yapılan bölümlerde en dikkate değer kısım, hikâyede 

olay akışını değiştirecek, dağılan düzeni yerli yerine oturtacak olan hırsız Çâlâk’ın anlatıldığı 

bölümdür. Çâlâk’ın öyküye girişiyle Câvid’in yangından; Câvid, padişâh ve güzel kızın 

eşkıya Tamtam’ın elinden kurtuluşu birbiri ardınca gelen bölümlerde anlatılır. Hikâyede tam 

olaylar yerine oturmuşken Kirman sultanının gizli düşmanlığı ve casusların faaliyeti açığa 

çıkar. Okur, Çâlâk’ı bir kez daha her iki devletin de kaderini değiştirecek karmaşık eylemlerin 

içinde görür. 

Şairin ekleme yaptığı bu ikinci bölümle öykünün esas kahramanı da değişmiş olur. 

Attar’da Fahrüddin Gürgâni, Nâbî’de, eserin başında, Hürrem Şâh esas kahraman gibi 

görünürken son bölümlerin eklenmesiyle hikâyenin merkezî gücü Çâlâk’a doğru kayar. Bu 

dönüşüm eserin felsefi eksenini de kaydırmakta, böylece Nâbî, sosyal içerikli hikmet 

anlayışını aktaracak uygun bir zemin bulmaktadır. 



 

Nâbî’nin Hayrâbâd’da Hayriyye’de olduğu gibi doğrudan hikmet söylemi içinde 

olmadığı açıktır. Bununla beraber şair, bu son mesnevisiyle yepyeni bir anlam ürettiğini, 

güzel sözlerle ifade edilmiş, vaaz, nasihat ve hikmet dolu bir eser yazdığını beyan etmektedir. 

Ma‘nâsı gül-i nihâl-i sûret
 

Ârâyişi tâze hüsni ibret 
 
Her safhası kâr-gâh-ı teşvih  
Dükkân-ı nikât ü bahr-i teşbih 
 
Her beyti dü mısra-ı der-feyz  
Her mısra‘ı mevc-i ‘anber-feyz 
 
Mir’at-i mevâ‘ız ü nesâyih  
Mişkât-i revâyih-ı fevâyih  
(…)  
Kim nev-sebakân-ı mekteb-i hâl 

Andan ola ders-h’ân-ı âmâl 
 
Manâsın idüp hem istifâde  
Hem nef‘ ideler me‘a’z-ziyâde (b. 1989-1999) 

 

      Hayriyye’den Hayrâbâd’a Hikmet 

 

Nâbî’nin Hayriyye’si bir nasihat kitabı olduğu için, şairin hikmet anlayışı hep bu eserin 

mısralarında sorgulanır. Hayriyye, Nâbî’nin olgunluk çağı eseridir ve genel görüşe göre hayat 

felsefesini özetlediği derli toplu hikemi beyandır. 

        Nâbî’nin hikemiyâtının “ideal ahlak” ve “ideal insan” yapılanmasına dair olduğu 

rahatlıkla söylenebilir. Nâbî, söz konusu eserinde oğlu Hayrî’nin şâhsında bir ideal insan 

tipolojisi kurgulamakta ve bu tipin özelliklerini gündelik hayatın en ince detaylarına; 

oturmasından kalkmasına, yaşam tarzından zevklerine, ne ile geçineceğinden, neler öğrenmesi 

gerektiğine kadar ince ince işlemektedir. 

Nâbî’ye göre, ahlâkın en önemli bileşeni Müslüman kimliğidir. İtikat, ibadet ve 

davranış olarak ele alınan Müslüman ahlâkı aynı zamanda toplumsal ahlâkın da garantisi 

gibidir. 

Nâbî’nin Hikemî görüşü üzerindeki çalışmasında Prof. Dr. Mine Mengi de benzer bir 

düşünceyi dile getirerek, dindar ve samimi bir Müslüman olan Nâbî'nin en önemli ahlaki 

kriterin dine uygunluk olduğunu; dinin emirlerinin “iyi”, yasaklarının ise “kötü” olarak ahlak 

yasasını belirlediğini ifade etmektedir .
39

 

Dinî kaynaklı “iyilik” ve “kötülük”, ideal bir sosyal yapılanmanın ana çizgileri olarak 

ele alınıyor olsa da Hayriyye şairinin geleneksel dini-tasavvufî çizginin dışında durduğu 

söylenebilir. Nâbî’yi yüzyıllar boyunca, dinî-ahlâkî eserler, pendnâmeler yazan, çoğunluğu 

mutasavvıf düşünürlerden farklı kılan nokta, bireysel karakterli ideal ahlak düşüncesinin 
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kişinin ahiretteki mutluluğunu konu etmekten ziyade toplum düzenini yeniden inşa etme 

yönünde olmasıdır. 

“Hayriyye”nin tenkitli metnini yayınlayan Prof. Dr. Mahmut Kaplan, Nâbî’nin söz 

konusu eserde Attar’ın “Pendnâme”sini taklit ettiğine dair görüşlere karşı eserin özgünlüğünü 

ifade etmektedir. Buna göre Hayriyye’nin özgünlüğü, Attar’ın konuyu dini tasavvufi açıdan 

ele almasına karşın Nâbî’nin, sosyal yönüyle değerlendirmesinden kaynaklanmaktadır.
40

 

Mengi, onun ideal düzen arayışını, ekonomik, siyasi ve sosyal bunalımlar içindeki 

XVII. yüzyıl Osmanlı toplumunun gerçekleriyle yüzleşebilen şairin çağının sorunlarına bir 

cevabı olarak yorumluyor. 

Bunalımlı bir dönemin insanı olarak Nâbî'nin sanatına yansıyan bir başka 

özellik de, sanatçının, yaşamında düzen ve kesinlik gereksinimi içerisinde 

olmasıdır. Bu nedenle sık sık şiirlerinde ölçülülüğü savunur. İnsanoğlu, 

yaşamı boyunca yaşaması için gerekeni yeterince, kararınca yapmalı ve 

bulmalıdır. 

(…) 
 
 Kısacası, Nâbî'nin idealindeki ahlaklı insanın amacı, dünya düzeniyle akıl 

düzeni arasında denge ve uyum sağlamaktır. Bu özelliğiyle, sanatçının 

savunduğu ve değer verdiği ahlaklı insan, "bilge" insan tipidir.
41

 

Çağının toplumsal sorunlarını dert eden bir düşünür olmasına rağmen, ilginçtir ki 

Nâbî’nin bu sorunlara karşı aradığı çözüm önerileri daha ziyade, bireysel ahlakın gelişmesine 

ve kişisel mutluluğun sağlanmasına yöneliktir. Şairin divanındaki pek çok hikemi gazelde, 

sosyal problemlerin, bozulan, yozlaşan devlet ve toplum düzeninin teşhir edildiği görülür. 

Edebi formun avantajını kullanarak konulara daha geniş yaklaşabildiği Hayriyye’de ise işaret 

ettiği sorunlara bir sosyal programla çözüm önerisi sunmaz. Hayriyye’nin hedefi bireydir. 

Din ve ahlâk anlayışının bireysel mutluluk çerçevesinde ele alınması bir zihniyet 

dönüşümünü göstermektedir. Nâbî’nin hikmet anlayışı yüzyıllarca işlenen tipik tasavvufi 

hikmetin aksine dünya merkezlidir. Dünyevi hayatın “şeriat-ahlak-düzen” ekseninde 

şekillenmesi onun uhrevi hayat tasavvuru için esas şarttır. Dünya düzeni ahiret mutluluğunu 

da beraberinde getirmektedir. 

Bu zihniyet değişimine dikkat çeken Mehmet Kaplan’a göre Nâbî konformisttir. 

Osmanlı toplumunda Türk ve İslam kültürünün geliştirip yücelttiği “alp-gazi-veli” tiplerinin 

aksine bu yeni ideal insan modeli bireyin kendi iç huzurunu sağlamaya yönelmiştir. Buna 

göre insan kendinden sorumludur. Bir insan hiçbir kötülüğe bulaşmayıp kendini kendi 

imkânlarıyla koruyup kollarsa en güzel hayat tarzını yakalamış olur. Nâbî’nin oğlunun 

şahsında yeni yetişen kuşağa verdiği öğüt, dış dünyaya kapılarını kapatıp kendi iç dünyalarına 

yönelmeleri, ev içi mutluluklarıyla avunmalarıdır. 
 
Çıkma aylarca der-i hânenden 
 
Taşra meyl eyleme kâşânenden 

 

Al kitâbın ele setr eyle derin 
 
Olmasın hâric-i derden haberin 
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Oku âyât u hikâyât u kasas 
 
Verir insâna mezâyâ-yı hasas (s. 32-33) 
 

Ne dünyevi kazancın fazlasına, ne de makam mansıp arzularına gönül vermeyip 

elindekiyle yetinmeli, olup bitenlere karşı pasif mücadeleyi tercih etmelidir. Nâbî’nin böylesi 

pasif iyilik anlayışını savunması, Kaplan’a göre, eski toplum düzeninde idealize edilen dışa 

dönük milli kahraman tipi (gazi/veli) yerine artık ben merkezli bir ahlâk anlayışını yücelten, 

şehirli “evsatünnas/orta insan” tipinin yerleşmesindendir. Bu, kendi halinde, başını belaya 

sokmaktan kaçınan, hatta sırf bu yüzden sadece toplum/millet adına mücadeleden değil, mal- 

mülk, mevki-iktidar kazanma çabasından dahi uzak durup kendi huzurlu köşesine çekilen 

insan modelidir. 

Kendi halinde karışmaz bir işe  
Salmaz âzâde başın teşvîşe 

 

Müteayyin ana vech-i îrâd  
Ya peder mülkü ya vakf-ı ecdâd  
(…)  
Ayda ya yılda görür hükkâmı  
Zevk-i rahatla geçer eyyâmı 

 

Olsa ashâb-ı tegallübde duçâr  
Eder anınla müdârâ nâçâr 

 

Hıfz ider rıfk ile 'ırz u malin  
Geçürür zevk ile mah u sal'in 

 

Bazıları var ana dahl eylerler  
Hiç işe güce yaramaz  dirler 

 

Kimi 'aciz kimi dir himmetsüz  
Kimi korkak kimi dir gayretsüz 

 

Olsun ister ise ol bî-himmet  
Geçürür 'ömrini bâri rahat (s. 41) 

Hayriyye’de verilen öğütlerin “bî-himmet” olmak bahasına kişisel mutluluğun ve 

huzurun sağlanmasına yönelik olması dikkat çekicidir. Hayriyye’de oğluna devlet mevki ve 

mansıplarından uzak durmasını öğütlerken en önemli kriteri rahatlıktır. Bir insan, herhangi bir 

işte ön saflara atılmaktan, şan, şöhret kazanmaktan, bir hedef uğruna çalışıp didinmekten 

kaçınıyor diye korkak, tembel ve başarısız olarak damgalanabilir, ancak, evinde kendi halinde 

ömür sürmek risk almaktan daha rahat ve huzur vericidir. 

Açma söz kadı ile pâşâdan 
 
Sana lâzım değil ol gûne suhan 
 
(...) 
 
Kani ol dağdağaya olma karîn 



 
Nân-ı huşk ile geçin ol tek emin 

 

Âdeme lâzım olan râhatdir 
 
Ko desinler sana bî-himmetdir (s.32-33) 

Son derece pragmatist düşünen şaire göre insan, dünya mutluluğunu bu şekilde 

sağlarsa doğru bir itikat ve ibadetle ahiret mutluluğunu da kazanabilir. 

Hayrâbâd’a gelince, durağan ve pasif bir hayatı öğütleyen Hayriyye’nin aksine, bir 

aksiyon öyküsüyle karşı karşıya olduğumuz açıktır. Şairin hayat görüşünü ince ince işlediği 

Hayriyye’den sonra, hele de oldukça yaşlı bir hayat döneminde bu aşk ve macera hikâyesini 

kaleme almasındaki “hikmet” ne olabilir? Şeyh Galip’in dediği gibi bir âlimden, el üstünde 

tutulan pîrden umulmayacak ölçüde sığ, “dünya fani, ahiret baki” tarzında bir klişe hikmetden 

başka söyleyecek sözü olmayan bir eser midir Hayrâbâd? 

Bu sorunun cevabı hikâyenin Attar’dan Nâbî’ye varan uzun yolculuğunun izlerini 

sürmeyi gerekli kılmaktadır. Hikâyenin metinlerarasında kat ettiği mesafe, geçirdiği 

dönüşümler, Nâbî’nin Attar’da neyi belirgin kılıp neyi sil baştan kurguladığını görmek, eserin 

varlık sebebi hakkında şairin söylemlerini daha anlaşılır kılıyor. 

İLAHİNÂME’DEN HÜSN Ü AŞK’A HİKÂYENİN METİNLERARASI YOLCULUĞU 

        İlahiname’den Hayrâbâd’a 

Attar, İlahinâme’de Fahrüddin Gürganî’nin hikâyesini anlatmaktadır. Öyküye göre, şair 

Fahrüddin, anlayışı, olgunluğu ve faziletiyle zaten bir cevherdir. Kemale ermesi ise mecazî 

aşktan ilahi aşka evrilen bir dönüşüm sürecinin, bir tür “seyr ü sülûk”un gerçekleşmesine 

bağlıdır. Şair, âşık olur; sevdiğine kavuşma ümidine çok yaklaşır, çünkü Sultan, değerli 

kölesini ona hediye etmiştir, derken sevdiğinin yanmış kül olmuş bedeniyle karşılaşır. 

Kölenin ölüm şeklinin yanarak küle dönüşmek olması, tasavvufi sembolizm açısından çok 

önemlidir. Dünya bedeninin ortadan kalkması kadar “ateş” ve “kül” imgeleri de anlamdır. Bu 

“seyr ü sülûk”un önemli dönüm noktalarından biri olan “fena” halinin gerçekleşmesi 

anlamına gelmektedir. 

Şair Fahr, bundan sonra içsel yolculuğuna simetrik bir dışsal yolculuk gerçekleştirecek 

çöllerde bir mecnun karakterine bürünecektir. 

“O çılgınlıkla çöllere düştü. Felek gibi gece gündüz dolaşmaya koyuldu. Aşk 

haddini aşıp, derdiyle başbaşa kalınca “Vise ve Ramin” hikâyesini vird 

edindi. 
 
Hikâyeyi Vise ve Ramin adına yazıp duruyordu ama orada kendi derdini 

döküp durmaktaydı. 
 
Yazıda gece gündüz söylenip dolaşır, topraklara kanlara bulanıp yatar 

kalkardı. 

    Bu yolda başına iş çatmamış da âşıkların sırrını bilmiyorsun. 

Âşığın ne işte olduğunu ne bilirsin sen? Onun secde ettiği yer dar ağcının 

yücesidir. Önce kanınla yıkanmalısın ki o secde-gâh önüne gelsin.” 
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Attar’ın hikâyesi böyle biter. Gerçek âşığın secdegâhı darağacıdır. Fahreddin-i Gürgan 

mecnuna döndükten sonra İlahinâme’nin konusu olmuştur. Çünkü şairin esrara vakıf olması, 

                                                                 
42

 Feridüddin Attar (1947). İlâhînâme. (çev. Abdülbaki Gölpınarlı). İstanbul: MEB Yay. 160. 

 



kemal derecesini bulması, kanıyla abdest alıp darağacında secde edecek ruh menziline 

ermesiyle mümkün olmuştur. Şeyh Galip’e göre burası sözün bittiği yerdir. Hikâyeyi tam da 

olması gereken yerden çekip çıkarmak, üstelik bir de bir hırsızın karıştığı aşk ve macera 

anlatısına çevirmek, en azından “pîrâne” değildir. 

Oysa Nâbî, bu noktaya kadar sadece kahramanlarını tanıtmakla (onları abartılı sözlerle 

övmekle) yetinmiştir. Hikâye, asıl Attar’ın bitirdiği yerde başlar. 

Attar’daki aşkla dönüşüm teması Hayrâbâd’da şair değil, hükümdar üzerinden işlenir. 

Çünkü şairin yaşayabileceği her şey bireyseldir. İçsel yolculuğun dönüştürdüğü insan 

modelinin insanlara “ibret” sunmaktan başka toplumsal bir yönü yoktur. Oysa Hayriyye’de 

sürekli kendi içine çekilen “ideal insan” modeli Hayrâbâd’da toplumu sürükleyen insana 

dönüşmüştür. Mesnevinin iki etkin kahramanı vardır: Hürrem Şâh ve Çâlâk. Hürrem’in 

hükümdar olarak Çâlâk’ın da eylem adamı olarak ideal toplum düzeni için üstlendikleri 

önemli birer misyon vardır. 

Hürrem’in başından geçen aşk macerası ve hemen arkasından gelen, içe kapanma, acı 

çekme, kendini ibadete verme süreçleri onun kişisel gelişimi açısından olumlu, başsız kalan 

devlet yönetimi açısından olumsuz, hatta kritik bir devredir. Çâlâk sayesinde kendini 

toparlayan Hürrem’in hayatındaki ikinci evre, ideal hükümdar kimliğine bürünüp kendi ülkesi 

ve civar ülkeler açısından son derece yararlı, yapıcı adımlar atmasıyla şekillenir. Eserin bu 

noktasında sosyal düzenin önemi vurgulanır. Cürcân ve Kirman halklarının mutluluğu 

anlatılır. Halkın rahat ve huzur içinde yaşayışıyla suç oranının düşüşü yine mesnevide 

vurgulanan durumlardır. Böylece Hayriyye’de bireysel mutluluktan toplum mutluluğuna; 

bireysel ahlaktan sosyal ahlaka doğru olduğu varsayılan iyileşme Hayrâbâd’da devletten 

halka şeklinde dikey bir yapılanmayla kurgulanmıştır. Hayriyye’den Hayrâbâd’a şairin 

söyleyeceği son sözdür bu. Mesnevideki kavramsal kurgu sadece Nâbî’nin Attar’dan farklı 

olan hikemi tarzını ve bakış açısını değiştirmekle kalmaz. Klasik tasavvufi dünya görüşünde 

alışılageldik dünyadan vazgeçme temasından da uzaklaşmış olur. 

Hikâyede bu rolü üstlenen kişinin bir din âlimi, bir mutasavvıf, bir devlet adamı değil 

de bir “hırsız/eşkıya” oluşu düşündürücüdür. Denilebilir ki, en azından Hayrâbâd’da Nâbî’nin 

ideal insan tasavvuru daha ziyade eyleme yöneliktir. Çâlâk, düşünce adamı değil, eylem 

adamıdır. 
 

          Hüsn ü Aşk Hayrâbâd’a Karşı 

Hiçbir eserin kolay kolay karşısında duramayacağı Hüsn ü Aşk’ı Hayrâbâd’a karşı 

yazdığını Şeyh Galip, kendisi söylemese tahmin etmek için, satır aralarındaki karşı tezi 

çözümlemek yeterli olur muydu? 

İki eser arasında konu, kurgusal özellikler, işleniş, motif ve temaların kullanımı 

açısından hiçbir benzerlik olmamakla beraber bir çeşit metinlerarası okumayla karşı-metinsel 

söylem açığa çıkmaktadır. 

Mesnevi’nin “Der Beyân-ı Sebeb-i Te’lif” bölümünde dile getirdiği meseleler bu karşı 

duruşun bir kısmıdır sadece. 

Şeyh Galip, edebiyat mahfillerinde her daim “hayırla yâd edilen Hayrâbâd”ın bir de 

tanzir edilemez, dengi yazılamaz metin ilan edilmesine karşı oldukça tepkilidir. Hayrâbâd 

böyle göklere çıkarılırken şair de durmayıp “tarizâne” cevapları yetiştirmiştir. Bu durumda 

ortada bir iddianın oluştuğunu da açıkça görmektedir. “Hüsn ü Aşk”, böylesi bir imtihana 

sunulmuş cevaptır: 
 



Gâhî okunurdı Hayrâbâd 
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Nâbî olunurdı hayr ile yâd 
 
Hakkâ ki acîb bir eserdir  
Erbâbı yanında mu’teberdir  
(…)  
Ol nazmın edip bir ehl-i ma’nâ  
Medhinde mübâlağayla ıtrâ 

 

Bezm ehli serâser etdi ikrâr  
Bu kavli muvâfakatla tekrâr 

 

Bir gâyete erdi kim meâli  
Tanzîrinin olmaz ihtimâli 

 

Ol rıtl bana girân göründi  
Bir sûret-i imtihân göründi (b. 178-184) 

 

Şaire göre, Hayrâbâd’ın hayrı, bir hırsızı Mansur seviyesine çıkarmak; hikmeti ise 

“dünya fâni ahiret bâki” manasında beylik laflar tekrarlamaktır. 
 

Bir düzd-i bürehne-pâyı gûyâ 

Mansûr’a diler ki ede hem-pâ 
 
Mi’râc-ı hayâle eyleyip sâz 

İster ki Mesîh’e olsun enbâz 
 
Mebnâ-yı binâ-yı Hayrâbâd 

Bir hayırsızın kemâlin îrâd 

 

El-hak çalıp alma kıssadır ol 

Hırsızlara hayli hissedir ol  (b. 205-208) 

 

Nush etse eger budur mezâkı 

Dünya fânî âhiret bâkî 
 
Olsa ne kadar harâb ü mağşûş 
Yokdur bunı bir işitmemiş gûş (b. 210‐211) 

Şeyh Galip, eserin dilini üslubunu da beğenmemektedir. Bir nesir cümlesi olabilecek 

terkipli cümlelerin mesnevi gibi bir edebi formun taşıyamayacağı ağırlıkta olduğunu ifade 

eder: 

Manzûme-i Fârisî-veş ebyât  
Bi’l-cümle tetâbû-ı izâfât 
 
İnşâya verir egerçi ziynet  
Türkî söz içinde ayn-ı siklet 
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Az olsa eger değildi mâni’  
Derdik ana belki de sanâyi’ (b. 189-191) 

Şairin Hayrâbâd’a karşı bir diğer eleştirisi, yaşını başını almış, devlet kademelerinde 

el üstünde tutulmuş bir âlim ve tecrübeli devlet adamına yakıştırmadığı hafiflikte bir bölümün 

varlığıdır. Buna göre Câvid’le genç kızın zifaf gecelerini anlatmaya kalkışmak hiç de “pîrâne” 

değildir. Acem adabına uysa bile Osmanlı adabına uygun düşmemektedir. 

Hem bir de bu kim o pîr-i fânî  
Almış niçe dürlü nâm ü şânı 
 
Beş dâne şehenşeh-i melek-zâd  
Tab’ına keremle etmiş imdâd  
(…)  
Bulmağla bir iki hoşca ta’bîr 

Erlik midir izdivâcı tasvîr 
 
Dersen ki Nizâmî-i girâmî  
Etmiş o dahi bu iltizâmı 
 
Ol tarz-ı Acem’dir olmaz i’câb  
Rindân-ı Acem gözetmez âdâb (b. 196-202) 

Kurgu açısından son derece işlevsiz gibi görünen, bir isim vermeye bile gerek 

görülmeyen “güzel kız”ın hikâyeye dahil edilmesine Nâbî, ne sebeple karar vermiştir? Burada 

göz ardı edilmemesi gereken husus, Platon’dan itibaren klasik şark metinlerinde güzellik 

ideali gibi görülen genç erkek modeline bir müdahalenin varlığıdır. Attar’ın eserinde idealize 

edilen hükümdar, köle Câvid’e büyük bir tutkuyla bağlıdır. Nâbî de mesnevinin başında 

hükümdar ve Câvid’i el ele, yanak yanağa tasvir eder. Hükümdar, Câvid olmadan hayatı 

anlamsız görmekte, tüm mutluluğu onunla birliktelikte bulmaktadır. Nâbî’nin ekleme yaptığı 

bölümlerle ideal değerleri yeniden yapılandırdığı görülmektedir. Câvid’le kızın aşkı, 

hükümdarın ise becerikli aksiyon adamı Çâlâk’la dostluk düzeyindeki ilişkisi, ahlakî 

değerlerin yerli yerine oturtulması anlamına gelmektedir. Bu bağlamda, Câvid’in zifaf 

gecesinin konu edilmesi hikâyede çok da işlevsiz değildir. Bilakis, cinsel ahlakın olması 

gerektiği gibi kurgulandığına işaret etmektedir. 

Şeyh Galip’e göre bu “hırsızlama” eserin en büyük densizliği ise bizzat var olmasıdır. 

Şairin tepkisi, Nâbî’nin, Attar’ın eserini tamamladığını iddia etmesi ve böyle bir mesnevi 

yazmaya kalkışmasınadır. Attar’a yapılan müdahale tasavvufi söylemin bazı temellerini 

yerinden oynatmıştır. Genç mutasavvıfın belki de asıl affedemediği budur. 
 

Kim Nâbî’ye hiç düşer mi evfak  
Şeyhin sözine kelâm katmak 
 
Ey kıssadan olmayan haberdâr  
Nâkıs mı bırakdı Şeyh Attâr 
 
İşte o kadardır ol hikâyet  
Bâkîsi dürûg-ı bî-nihâyet (b. 186-188) 

Gerçekten de Nâbî, tanzir etmekten veya o konuyu işleyen bambaşka bir eser 

yazmaktan değil, Attar’ın eserini tamamlamaktan bahsetmektedir: 
 



Oldukda Cenab-ı Şeyh ‘Attar  
Bu vak‘aya nakş-bend-i asar 
 
İtmiş kalem-i şerifi aram  
Bulmuş bu hikâye bunda encam 
 
Amma bu fakr-ı na-be-hencar  
Tekmile olup anı heves-kar 
 
Gördüm kalem-i dakika-danı  
İtmeme seza bu dâstânı (b. 983-986) 

Nâbî, hikemi şiirin öncül üstadı Attar’ın yüzyılların imbiğinden süzülüp gelen 

tasavvufî hikmetinden farklı bir düşünce sistemi inşa etmektedir. Nâbî, basitçe “dünya fâni 

ahiret bâki”, dememektedir. Belki de bâki olan hayat için fâni olanı yenilenmiş bir güç ve 

dinamizmle dizayn etmeyi hayal etmektedir. Nâbî’nin yaşlılık döneminde kaleme aldığı bu 

eserde sunduğu ideal devlet ütopyası yaşlanan Devlet-i Aliye için bir temenni gibidir. 
 

Hayrâbâd’dan Hüsn ü Aşk’a Yeniden İnşa Edilen Kavramsal Kurgu 

 

Nâbî, Attar’ın kurgusundaki değerler manzumesinin ahengini bozacak şekilde her şeyi 

yerinden etmişti. Şeyh Galip de benzer bir müdahaleyi Hayrâbâd’a yapmış olabilir mi? 

Şeyh Galip, tasavvufta bir tarike mensuptur. O Attar’ın tasavvufi izleğinin alt üst 

edilmesiyle kurgulanan Hayrâbâd söyleminden rahatsızdır. Şeyh Attar hikâyede eksik mi 

bırakmıştır? O, yolunu çizmişken Nâbî’nin, hikâyeyi mihverinden çekip yeni bir merkezle 

yapılandırması hoş görülebilir mi? 

Şeyh Galip’in mesnevi vadisinde açtığı “nev-rah”da Hayrâbâd’ı tersyüz eden 

tasarımlarını görmemek mümkün değil. Şair; “akıl”, “tedbir”, “idare”,”tertip”, “nizam” 

kavramlarıyla kendini ifade eden Hayrâbâd’a “çılgınlık”, “aşk”, “belâ” gibi aklın sınırlarını 

zorlayan, kalbin derinlerine nüfuz eden söylemlerle karşı durur. 

Molla Cünûn Akıl Hocasına Karşı 

Nâbî, sebeb-i te’lif kısmında kendisine seslenen hatifi “akıl hocası” olarak tanımlar. 

Akıl hocası Nâbî’nin “akl-ı selim”idir. 
 

Pir-i hıred lebib-i alem  
Sermâye-i intizâm-ı âlem 

 

Mi‘yâr-ı ma‘âdin-i kemâlât  
Hallâl-ı ma‘âkıd-ı makâlât  
(…)  
Gencur-ı hazâ’in-i hakikat  
Destur-ı memâlik-i basiret 

 

Fermân-dih-i taht-gâh-ı tedbir  
Endişe-füruz-ı hüsn-i ta‘bir 

 

Yârâ-yı sıfat-ı ekmeliyyet  



Tugrâ-yı berât-ı evveliyyet 

 

Sır-dâşte-i şehen-şeh-i cân  
Şem‘-i fener-i dimâg-ı insân 

 

Ârâyiş-i kâr-gâh-ı devlet  
Destur-ı manassa-i vezâret 

 

Kandil-i bülend-i tâk-ı irfân  
Berk-ı leme‘ât-ı nur-ı Yezdân (b. 561 -571) 

 

“Hüsn ü Aşk”ta, bu akıllı ve tedbirli, olgun insanın karşısında Molla Cünûn 

durmaktadır.Molla Cünûn, Şems’i hatırlatan bir “azâde” şahsiyettir. Nazarında şahla geda 

aynıdır. Oysa Nâbî, merkezinde aklı başında bir hükümdarın bulunduğu ideal bir devlet 

düzenini (devlet/saadet) öngörmektedir. Nâbî’nin akl-ı selimi iki dünya saadetini hedeflerken 

Molla Cünûn, Şems gibi imanda da küfürde de ma’zurdur. Yanmak onun tabii halidir. Dünya 

mutluluğuna zaten değer vermez, cenneti umursamaz, cehennem korkusu taşımadığı için 

Allah’a da serkeş olsa şaşılmaz. 
 

Ef’âli çirâ vü çûndan dûr 
 

 
Hem dînde hem küfürde ma’zûr  
(…)  
Allâh’a bile olursa ser-keş 
 
Havf eylemez anı yakmaz âteş 

44
 

Molla Cünûn’un rehberi akıl değil, aşktır. Aklın sözü onun için saçmalığın ta 

kendisidir. Oysa Nâbî’nin hikmet anlayışı “akıl”, “ilim”, “tedbir” kavramları ekseninde döner. 
 

Çıkmaz ne umûrı şâh-ı fikre  
Düşmez yolı seng-lâh-ı fikre 

 

Yanında şeh ü gedâ müsâvî  
Aklın sözi türreh ü mesâvî 

45
 

Molla Cünun, Aristotales’ten itibaren gelmiş geçmiş “âlim” “edip” diye şöhret salmış 

şahsiyetlerle alay eder. Hele de Hayrâbâd’ın meşhur şahsiyeti, şair Fahr-i Cürcân onun için 

curcunadan başka bir şey değildir. O, bu dünyaya ait tüm değerlere olduğu kadar değerli 

sayılan şahsiyetlere de gülüp geçer. O, bir başka iklimin, “belâ” ülkesinin hüküm veren 

şeyhülislamıdır. 

İbni Melek’i koyup zemîne  
Bin neng bulurdı Fahridîn’e 
 
Seyr edip imâmesin İmâd’ın  
Şalgam Hoca takmış idi adın 
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Bezminde kopuzcu Mîrzâ Cân  
Bir curcuna harcı Fahr-i Cürcân 
 
İhsânına kör dilenci İblîs  
Kaşmer başısı Aristetâlis 
 
İklîm-i belâda şeyhülislâm  
Kavline terettüp etmez ahkâm

46
 

 

 Mahabbet Kabilesi, Mutlu, Müreffeh Cürcân Halkına Karşı 

Hayrâbâd’da Nâbî, iyi bir hükümdarın yönettiği devletin ve ona tabi olan halkın 

mutluluğunu cennet hayatına benzetir. Hürrem Şâh; öylesine güçlü, âdil, cömert, işbilir bir 

sultandır ki halkı yokluk, sıkıntı, çaresizlik nedir bilmez. Devrinde ne geçim sıkıntısı yaşayan 

vardır ne de bir haksızlığa uğrayan. Güzeller yüzünden acı çeken âşıklar dışında derdi tasası 

olan bir kul yoktur. 
 

Genci dürr ü gevherile memlû
 

 
Mânende-i şâ‘ir-i sühan-gû 
 
Genc-i zerinün şümârı mevhûm  
Olmazdı zekâtı eşk-i mazlûm 

 

Bir gûne idi keremde çâlâk  
Savm olmasa eylemezdi imsâk 

(…) 

Yog idi kalem-revinde vîrân  
İllâ dil-i ‘âşık ol da pinhân 
 
Asrında yog idi zâr u giryân  
Dersin unuda meger ki sıbyân  
(…) 

Ne şünude idi misâl-i mestân 

Fevvâreden özge çeşm-i giryân 
 
Yog idi cihânda çeşm-i nem-nâk  
Tâze budana meger ser-tâk 
 
Zâr olmazıdı meger kamârî  
Âh itmezidi meger buhârî (b. 646-670) 

Herkesin işi gücü sanat, güzellik ve eğlencedir. Estetik kaygılardan, zevk, safa 

gailesinden başka bir endişe yoktur. Bu düzende suç oranı düşüktür. Gönül hırsızı güzellerden 

başka kimsenin malına, canına kast eden bulunmaz. Çizilen bu tabloda, “yüksek insan” 

modelinin, huzurlu ve müreffeh bir düzende, sağlıklı bir toplumda yetiştiği mesajı vardır. 

Şeyh Galip; bu son derece rahat, mutlu, zevk ü safa ehli güruha karşı “mahabbet 

kabilesi”ni kurgular. Bu kabile insanlarının, Cürcân halkının tersine, bir an bile rahatı, huzuru 
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yoktur. Derd ve gam onları besleyen tek kuvvettir. Derd kıblesi olan bu kabile “temmuz 

güneşi” nin yakıcılığını kuşanır. İçtikleri ateş; rızıkları bela; sohbetleri feryâd ü figân; teneffüs 

ettikleri hava ise derd ve gamdır. 
 

Ammâ ne kabîle kıble-i derd  
Bi’lcümle siyâh-baht u rû-zerd 
 
Giydikleri âfitâb-ı temmûz  
İçdikleri şu’le-i cihân-sûz 
… 
Erzâkları belâ-yı nâgâh  
Âteş yağar üstlerine her gâh 
 
Ekdikleri dâne-i şirâre  
Biçdikleri kalb-i pâre pâre

47
 

Şeyh Galip’e göre yüksek insan modeli bu ortamda yetişebilir. “Aşk”, “Hüsn/Güzellik”, 

“Gayret” ve “Suhan/Söz” ancak böylesi bir çilenin büyüttüğü değerlerdir. 
 

Anlar ki kelâma cân verirler  
Mecnûn o kabîledendi derler 
 
Her kim ki belâya mürtekibdir  
Elbet o ocağa müntesibdir 

48
 

Nâbî’nin yeniden dünyayı kucaklayarak doğruyu bulan ideal insanı, Şeyh Galip’te 

dünyanın fani sınırlarını geçtiği anda doğar. 

 Gayretle Sühan, Çâlâk’a Karşı 

Hayrâbâd’da, yolunu kaybetmiş Hürrem Şâh’ın elini Çâlâk tutar. Çâlâk, tasavvufi 

irfandan beslenmediği gibi, ilim deryasından da nasiplenmemiştir. Mesnevinin başında bildiği 

tek fen, “hırsızlık” olarak görünür. Çâlâk, bir aksiyon adamıdır. İşbilir ve pratik zekalıdır. O, 

bir sorun gördüğünde hemen çözüm üretir; atak ve hızlıdır. Mesnevide Hürrem’e nasihat 

ettiği, ona yol gösterdiği görülmez. Bununla beraber, okur, bir de bakar ki Hürrem’i bir 

yerden tutup bir yere çekivermiş. Yürünmesi gereken yol hakkında hakîmâne fikirleri 

olmadığı halde yol açıcıdır. Çâlâk’ın gücü kötülük yolunu en ince noktasına kadar biliyor 

olmasıdır. Sicilinin müthiş suçlarla dolu olması onun zayıf değil, güçlü yanıdır. Kötülüğü 

tanır ve onunla nasıl baş edeceğini iyi bilir. 

Sühan’la Gayret ise tasavvufi irfanın dervişleridir. Onların aksiyonu öğüt ve nasihattir. 

Bu iki derviş aslında birbirini tamamlayan tek bir güçtür. Bu iki cepheli varlık, güzeli arayan 

aşkın içsel motivasyonu; onun hikmete açık gönlüne hakikat bilgisini ilham eden içsestir. 

Hürrem’in Çâlâk sayesinde yanlış yoldan dönüp insanlara güzel bir hayat 

bahşetmesinin ters simetrisi, güzele giden yolun bekçileri olan Sühan/Gayret sâyesinde Aşkın 

kendini bulmasıdır. Ancak Aşk’la Hürrem’in yolları gibi menzilleri de farklıdır. 
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 Aşk’ın Güzelliği Kendinde Bulması/Erlik midir İzdivacı Tasvir 

Nâbî, hedefini şaşırmış cismani aşkın doğru mecraını karşı cinsle dengeli bir 

beraberlikte bulur. Attar’ın eserinde cemal tecellisi olarak sunulan Câvid, Hayrâbâd’da 

kendisi gibi güzel bir kıza tutulur. Çâlâk’la beraber aklın rehberliğini seçen Hürrem de bu iki 

güzeli evlendirir. Bu izdivaçtan “aşk” doğar. 

Şeyh Galip için edep dışı bir yaklaşımdır bu. O Aşk’ı suretler sarayındaki Huşrübâ’ya 

bıçak sırtı bir ilişkiyle yaklaştırır. Ancak Aşk, sarayı ateşe verip bu fani beden tutkusunu 

yakıp yok eder; tıpkı, Attar’ın da Câvid’i ateşte yakıp yok etmesi gibi. Aşk, ancak cismani 

bağlılığı ateşe verdikten sonra “Hüsn/güzel”e erişir. Hayrâbâd’da olduğu gibi bir güzel 

delikanlının bir güzel kızla izdivacından doğmaz; tabir caizse küllerinden doğar Aşk. 

  



KURGUSAL ÖZELLİKLER 

 Hikâyenin Konusu 

Hikâyeyi kaçınılmaz olarak iki katmanlı bir yapı içerisinde görüyoruz. Alt katmandaki 

Attar’ın hikâyesi, mecazî aşkın tezahürlerini ve sevgilinin bir imtihan vesilesi olan bedensel 

varlığının yanıp kül olmasının ardından hakiki aşkın tecellisini konu etmektedir. Tasavvufi 

anlam dünyasını çok iyi yansıtan bu kurguda, ideal insanın mecazdan hakikate, maddeden 

manaya yolculuğu/seyr-i süluku sembolik olarak ifade edilir. 

Hikâye, Attar’dan Nâbî’ye aktarılırken bambaşka bir kavramsal kurguyla yeniden 

yazılmıştır. Nâbî, Attar’ın bıraktığı noktaya kadar adeta hikâyeyi tekrar eder. Ancak, Attar’ın 

uygun gördüğü “son”, Nâbî için hikâyenin olay örgüsünde düğümlenme noktasıdır. Ona göre, 

hikâye burada çözülmeyi beklemektedir. O yüzden tam da bu noktada müdahale ederek, 

sevgilinin kaybıyla kendinden geçip devlet işlerinden elini çeken hükümdarı, başsız kalan 

devletle ne yapacağını şaşıran devlet erkanını, düşman tehdidi altındaki Cürcân halkını, 

Attar’ın eserinde varlık sebebi ilahi cemalin bir tecellisi olarak belirlenen Câvid’i, önceki 

gidişatlarından, şaire göre saptıkları yanlış yoldan çekip alacak bir dönüm noktası çizerek 

hikâyeyi bambaşka bir mecraya iletir. Attar’dan Nâbî’ye geçişteki yeniden yapılanma, ilk 

hikâyenin değerler sistemini yeniden inşa etmektedir. 

Olay Örgüsü 

I. Bölüm (Attar’la Ortak Olan Kısım) 

*Cürcân padişâhı Hürrem Şâh’ın ülkesinde çok sevilen kudretli, haşmetli bir hükümdar 

olarak tanıtılması. 

* Padişâhın, güzelliğiyle meşhur Câvid isimli has nedimine büyük bir sevgiyle bağlı 

olması.  

*Fahr-i Cürcân’ ın sultanın çok takdir ettiği büyük bir fâzıl ve şair olarak tanıtılması. 

*Sultanın bir gece bir içki meclisinde Câvid’i, ondan gözlerini alamayan şair Fahr-i 

Cürcân’a hediye etmesi. 

*Şâhın bu ihsanından pişman olacağını tahmin eden Fahr-i Cürcân’ın, Câvid’i Hürrem 

Şâhın tahtı altında ibadet için ayırdığı bir serdaba koyarak kilitlemesi. 

 *Sarhoşluktan ayılan Şâhın kederli halini gören Fahr-i Cürcân’ın Câvid’in serdabda 

olduğunu bildirmesi. 

*Serdabdan Câvid’i almaya gidenlerin, mumlardan birinin düşüp yangın çıkardığını 

görmesi ve padişaha Câvid’in yandığını bildirmeleri. 

 *Bu haberi alan Şâhın kederle dünyadan vaz geçmesi; hükümeti vezirlerine bırakarak 

yer altında ibadete çekilmesi, Fahr-ı Cürcân’ın da her şeyden vaz geçip sahralara kaçması. 

II. Bölüm (Nâbî’nin İlavesi) 

*Çâlâk adlı çok becerikli, yaman bir hırsızın Şahın sarayını soymak için kendi evinden 

serdaba kadar gizli bir yol açması. 

 *Şah’ın içki meclisinde Câvid’i hediye ettiği gece serdabdan duman çıktığını gören 

Çâlâk’ın Câvid’i kurtarıp evine götürmesi ve Hürrem Sultan’a kırgın olan Câvid’in durumu 

Sultan’dan saklaması. 



*Hürrem Şahın serdapda bulunduğu sırada gizli yolu görerek Çâlâk’ın evine ulaşması, 

Câvid’in kaçıp Şah ile Çâlâk’ın ardına düşmeleri. 

 *Câvid’in bir çıkmaz sokağa saptığı esnada girdiği bahçede bulunan kuyunun içine 

düşmesi. 

        *Şah ve Çâlâk’ın da kuyuya atlayıp gizli bir tünelden bir bahçeye daha ulaşmaları. 

 *Câvid’in, bahçenin sahibi olan güzel bir kızın, Tamtam isminde ifrit kıyafetli bir 

adamın saldırısına maruz kaldığını görmesi ve Tamtam’ın adamlarının Şâh ile Câvid’i 

yakalaması. 

 *Durumu gören Çâlâk’ın uyuşturucu bir ilaçla Tamtam’ı ve adamlarını öldürerek kızı, 

Şâh’ı ve Câvid’i kurtarması. 

*German (Kirman) şahının Hürrem Şaha eski husumetinin tekrar su yüzüne çıkması. 

 *Hürrem Şâhı öldürmek görevlendirilen bir hainin Cürcân’a gelerek Şâh’ı serdabda ele 

geçirmesi ve kaçırmaya çalışması. 

*Kendisini bir kez daha tehlikeden kurtaran Çâlâk’a Şâh’ın minnet duyması. 

*Devlet erkânının, Şâh’ın ve Câvid’in sağ olduğunu ve tüm bunlarda rolü olan kişinin 

Çâlâk olduğunu öğrenerek hayret ve hayranlık içinde kalmaları. 

 *Şâh ve erkânın Çâlâk’ı hediyelerle taltif etmesi ve Fahr- i Cürcân’ın da getirtilerek bu 

mutlu meclise dâhil edilmesi. 

 *Şâh Câvid’i, Tamtam’ın tecavüzünden kurtardıkları güzel kızla evlendirmesi, düğün 

gecesi ortadan kaybolan Çâlâk’ın German (Kirman) şâhını esir etmiş olduğu halde geri 

dönmesi. 

 *Şâh’ın esir olan German şâhını affederek dost olması. 

*Şâh, Fahr-i Cürcân, Câvid, Çâlâk ve tüm halkın hep birlikte mutlu bir ömür sürmesi. 

Bakış Açısı 

Anlatıcı yazar, mesnevi kurgularında daima olduğu gibi tanrısal boyuttan 

seslenmektedir. 

Eserde, mesnevi metinlerinde genel bir kurgulama tekniği olarak anlatıcı ve yazar 

birbirine karışmış durumdadır.
49

 Kurgu metnin anlatıcısı ve mesnevi yazıcısı çoğu kez 

aynileşmekte, anlatıcı, metnin olduğu kadar yazarın da görüşlerinin temsilcisi olabilmektedir. 

Bu durumun tipik örneklerinden birini, şairin “dünyadan el etek çekme” söylemine dair 

Attar’dan devraldığı, “Hürrem’in Câvid kaybolunca uzlete çekilip kendini dünya işlerinden 

soyutlaması ve sadece ibadetle vakit geçirmesi” epizotunda görebiliriz. Anlatıcı bu ibretlik 

hikâyeden kendi hesabına da ders çıkarmış, dünyaya bağlılığından dolayı kendini (yazar-

anlatıcı) kınamıştır. 

Nâbî bu fenâdan eyle perhîz 

Bir gün dimedin zamâne berhîz 

 

Çek kendi irâdetünle desti 

Devrân sana virmedin şikesti (b. 981-982)
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Burada bir mesafe yitiminden de söz etmek mümkün anlatı metninin yazara olan 

mesafesi ve öykü zamanı-anlatı zamanı mesafesi de kırılarak tek düzleme çekilmiştir. 

Yazar anlatıcının olimpik konumda olduğu bu tarz geleneksel anlatılarda sadece 

zaman değil, mekân, kişiler, olaylar, olgular anlatıya ait her şey anlatıcı-yazarın dikkatinden 

sunulur.
50

 Yazarın kurmaca bir varlık olan anlatıcıyı adeta ele geçirmesi okuyucunun çoğu 

kez fark edemediği bir kurgusal tekniktir. 

Bu anlatım tekniğinin bir getirisi olarak da yazar-anlatıcı, tüm entrik yapıyı en 

başından kurgulamış ve hatta çözümlemiştir. Fahr-i Cürcân ve Hürrem Şah tarihi kişilerdir ve 

hikâyeleri zaten Fars kültüründe bilinmektedir. Üstelik bu hikâyenin ilk bölümü Attar 

tarafından kurgulanmıştır. Şair Attar’ın kurgusunun üzerine yeni bir kurgu yerleştirmektedir. 

Hikâyede bir ideal değer-karşı değer yapılandırması görülebilir. Anlatıcı yazar tüm 

entrik kurguyu bu kavramsal şema üzerine yerleştirmiştir. Kavramsal kurgunun öngördüğü 

strateji doğrultusunda yazar kahramanları halden hale geçirmektedir. Kahramanların da bir 

takım sembollerin görünen yüzü olduğu düşünülecek olursa, tüm hikâye Olimpik mevkide 

bulunan yazarın önünde duran bir satranç tahtası gibi görünmektedir. Anlatıcı yazar yapmak 

istediği hamleye göre taş seçmekte, anlatının projeksiyonunu kahramanların psikolojik 

yapılarını, ruhsal dalgalanmalarını, duygusal iniş- çıkışlarını ve karakter özelliklerini göz ardı 

ederek sadece eylemlerine ve bu eylemlerin doğurduğu sonuçlara yöneltmektedir. 

 Kişiler Kadrosu 

Mesnevide kişiler kadrosu çok kalabalık değildir. Belli sayıda hikâye kişisi bir 

durumu, bir olguyu açığa çıkarmaya hizmet edecek şekilde yapılandırılmıştır. Attar’ın 

hikâyesinin üzerine yapılandırıldığı için üst üste iki kurgu söz konusudur. İlk hikâyenin asıl 

kahramanları, bir aşk üçgeni oluşturmakta, aynı güzele gönül veren sultan ve şairin aşk ve 

güzellik ekseninde olgunlaşma, kemale erme sürecinden geçtikleri gözlemlenmektedir. 

Kişilerin tanıtımı hikâyenin kurgusunda önemli bir yer işgal etmektedir. Şair, okurun 

kahramanları olayların içerisinde izlemesine imkân vermez. Dış görünümünden karakterlerine 

kadar onları tanıtmayı tamamen kendisi üstlenir. 

Klasik anlatılarda sık karşılaşılan bir kurgusal özellik olarak, şairin kendi idealize ve 

stilize tasvirleri çoğu yerde kahramanı aşmaktadır. Kahramanlar mutlak iyi ve güzel, mutlak 

çirkin ve kötü tipler olarak kutuplaşır. Hükümdar, şair, Câvid, kız, ideal değerleri temsil eder. 

Bunlar kendi konumlarının ve cinsiyetlerinin gerektirdiği en ideal formdadır. Bu kahramanlar 

kusursuz güzel, kusursuz iyidir. İdeal değerlerin karşısında yer alan kişiler, Tamtam ve Fedâî 

insanlık dışı çirkin birer yaratık, “ejderha”, “dev” gibidirler. Sahip oldukları tüm vasıflar “en 

kötü”yü işaret etmektedir. 

Nâbî’nin üzerine giydirdiği metin ilk kurgudaki kişilerden daha güçlü bir kahraman 

yaratır: Çâlâk. Entrik kurguyu hareketlendiren ve olayları bir sonuca bağlayan tek hikâye 

kişisi Çâlâk’tır. 

 Hürrem Şah 

Hürrem Şah karakterinin yaratıcısı Attar’dır. İdeal insan tipolojisinin bir hükümdarla 

karakterize edilmesi çok yaygın bir klasik edebiyat kurgusudur. Hayrâbâd’da ise ideal insan 

kurgusunun her bir cephesi bir başka karakteri yaratır. 
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Hürrem, otoritenin ve ideal devlet yöneticisinin temsilidir. Şairin öngörüsü ideal 

hükümdarın mutlu bir topluluk, iyi ve adil bir devlet yönetimini yaratacağı şeklindedir. Bu 

sebeple Hürrem’in vasıflarının anlatıldığı bölümde Cürcân halkının mutluluğu anlatılır. 

Oysa hikâyede çizilen Hürrem karakteri, kendisine biçilen rolü çoğu kez kaldıramaz. 

Hürrem, büyük bir otorite, dirayetli adil bir sultan, kötüleri korkutup iyileri esirgeyen, 

suçluları affedip onlardan iyi insan, iyi vatandaş çıkaran, himaye kanatları altındaki 

topluluklara huzur ve bolluk sunan Hz. Ömer modeli bir hükümdar olarak itinayla tasvir 

edilmiştir. Sultan, adalet ve sağduyuyu toplumun her kesimine indirgeyen bir yönetici 

kadronun (vüzera) başındadır. Bu güçlü ortam, ilim ve sanatı da beslemektedir. 

Nâbî’nin tasviriyle söyle bir insandır, Hürrem (diliçi çevirisiyle): 

          “Cömertlik mülkünün padişahıydı ve namı da karakteri gibi güler yüzlüydü. Hoş 

tabiatlı, zarif, şen yaradılışlı, edepli, olgun ve bilgiliydi. Sultanlar zümresinin en faziletlisi ve 

hakanların en bilgini idi. Emri eksiksiz bir şekilde yerine getiriliyor, hükmü de aşkın güzelliği 

gibi sürüp gidiyordu. Cömertliğinin eli yağmur yağdıran bulut misaliydi ve her damlası da 

okyanusun suyu gibi engindi. Savaşta Rüstem misali ortalığı titretirdi. Cömertlikte de Hatem 

gibi eli açıktı. Eğer felek ele geçirmeye kasd etse, onu saat gibi zincire vururdu. Tezhipli bir 

kâğıt misali tertip saltanatının süsüydü. Padişahlık kaidesi üzerine askerinin haddi hesabı 

yoktu. Düzenli askeri o kadar fazla idi ki yıldızların sayısı bile yanında az kalırdı. Her biri 

Aristo’nun hocası olabilecek vasıfta olan vezirleri saf saf, inci misali dizilirdi. Her biri 

Hazreti Süleyman’ın veziri gibiydi ve zamana göre davranıp önceden tedbirini alıp ona göre 

hareket ederdi. Her biri tedbir hazinesini bekleyen güvenilir kişiler ve gökyüzünü kuşatan 

parlak ay misaliydi.” (b. 628-640) 

Bir hükümdarda olması gereken iyilik cömertlik, adalet, cesaret, mertlik, akıl ve irade 

şairin Hürrem’e yakıştırmalarıdır. Ancak bu değerlerin taşıyıcısı Hürrem’i okur, her 

bahaneyle görevlerinden kaçarken yakalayabilir. 

Hürrem’in hayatının birinci evresi, genç ve güzel Câvid’le el ele aşk ve şarap 

meclislerinde geçmektedir. Çok içtiği bir anda, yine tamamen duygularının kontrolü 

altındayken sevgilisini Fahr-i Cürcân’a hediye eder ve böylece hükümdar kisvesinden çıkıp 

ağlayıp inleyen âşık kisvesine büründüğü devreye girmiş olur. 

Mesnevide, şairin dikkate değer bir kurgu başarısı, Hürrem’in ertesi sabah Câvid’i 

verdiğini hatırlayıp duygusal olarak yıkıldığı halde bunu dışa yansıtmanın bir Şah’a 

yakışmayacağı düşüncesiyle dik durmaya çalıştığı andır. Hürrem karakteri burada değerler 

temsili olmaktan çıkmış duygusal çatışmanın içinde gerçek bir insan görünümünü 

yakalamıştır. 
 

Çün olmadı ol sabah cân-gâh 

              Ol mâh-ı nigâhına nişân-gâh 
 
Oldı gözine sera vü eyvân 

Manende-i âsiyâb-ı gerdân 
 
Subh itmiş iken cihanı ruşen 

Tar oldı sera misal-i külhan 
 
Çün gördi ki yok o mihr-i rahşan 

Oldı gözin açmadan perişan (b. 890-894) 



 

Güçlü devlet otoritesinin timsali olarak gösterilen Hürrem Şah, Câvid’i kaybettiği anda 

devlet işlerini yüzüstü bırakıp kendini bir yer altı odası olan serdaba kapatır. Burada sadece 

âşık kimliği görünür olmaktadır. Uzlet köşesinde ağlayıp inleyerek, tüm vaktini seccadesinde 

dua ve zikirle geçirerek, bir lokma bir hırkayla adeta çile doldurmakta, Attar’ın öngördüğü 

üzere yavaş yavaş dünyadan sıyrılıp bekâya varan yola girmektedir. 

Nâbî’nin hikâyesinin devamında Şah, girdiği bu tecrit yolundan hızla geri döner. 

Câvid’in izini bulmuştur. Yalnız bu kez de bir sultanın elden bırakmaması gereken tedbir ve 

sağduyuyu bir kenara itip tek başına ne olduğu belirsiz bir yola atlar. Önce hırsız Çâlâk’ın 

evine girip Câvid’i bulur; ardından kendisinden kaçan Câvid’i eşkıyaların bastığı mekâna 

kadar takip eder. Sonunda eşkıyanın eline esir düşen sultanın her yere gözü kara atlaması 

eşkıya başı Tamtam’ın eleştirisine hedef olur. Tamtam, alay ederek bir hükümdarın 

maiyetinde kimse olmadan böyle bir maceraya atılmasının yarattığı sonuçları sayar. 

Hürrem’in hayatının ikinci evresi hem Câvid’in hem de kendisinin hayatını kurtaran 

ve kendisini çekildiği uzletten devlet işlerinin başına yollayan eski hırsız Çâlâk’a gönülden 

bağlandığı dönemdir. Çâlak sayesinde, sultanın yokluğunun yarattığı boşluk yüzünden 

düşman tehdidi altında varlığı tehlikeye giren devlet yönetimi kendini toparlar. Çaresiz kalan 

devlet erkânı rahat nefes alır. Sultan duruma hâkim olmuştur. Bu kez ikinci bir kayıp haberi 

ortalığı sarsar Çâlâk ortadan yok olmuştur. Hürrem de ikinci kez duygusal bir çöküş yaşayıp 

inzivaya çekilir. Üst yönetim yine boşluğa düşmüştür. Çâlâk ortaya çıkınca Sultan, devlet 

yönetimine geri döner. 

Çâlâk’e olup ziyâde mâ’il 

Bend itmişidi ‘alâka-i dil 

 

Me’yûs olup andan âhir-i kâr 

İtdi lebine vedâ‘-ı güftâr 

 

Pâmâl-i melâl olup zaruri 

 Terk eyledi pister-i huzurı 

 

El çekdi umur-ı memleketden 

Göz yumdı huzur-ı saltanatdan (b. 1766-1769) 

Görüldüğü gibi mesnevide efsanevi hükümdar Dara’ya benzetilen, “ideal hükümdar”, 

devlet işleri söz konusu olduğunda bile duygularının kontrolünü sağlayamayan Hürrem 

karakteriyle pek de örtüşmemektedir. 

Attar’ın hikâyesinde felsefi anlamda bir tutarlılık vardır. Attar’da idealize edilen âşık, 

hayatının birinci evresinde, devlet yönetimindeki başarısından Câvid’e olan bağlılığına ve 

hayatında merkeze aldığı değerlere varıncaya dek tam anlamıyla dünyevi insan 

görünümündedir. Sevgilinin bedensel anlamda kaybı onu fani şeylerin dünyasından koparır. 

Bu kayıpla aynı zamanda dünyaya kapılarını kapatıp geri kalan ömrünü, yer altı odasında 

ibadet ederek geçirir. Böylece fenâdan bekâya, maddi olandan maneviyata, mecazdan 

hakikate doğru ani bir geçişle varoluşsal bir yapılanma sürecine girer. 

Nâbî’nin kurgusunda ise dünyevî olandan el etek çekme gibi tasavvufî kodlara vurgu 

yapılsa da uzlet, bir nevi depresyon gibidir. Hürrem Şah, Çâlâk’a gönülden bağlanır. Onun 

düşman ülkenin sultanını zapt etmek için hareket ettiğinden haberi olmadığı için ortadan 

kayboluşuyla yıkılıp devleti umursamaz olur, dünyadan elini eteğini çeker. Attar’ın tasavvufi 

anlayışı için olumlu bir tutum olan İbrahim Ethem modeli bu davranış, Nâbî’nin “hikmet” 



anlayışınca sorumluluktan kaçmadır. Devletin zirvesinde zaaf olmamalıdır. Nâbî’nin Hürrem 

karakteri üzerindeki bu müdahalesi hikâyenin değerler eksenini kaydıran kırılma 

noktalarından biridir. Nâbî’ye göre bir devlet adamının ibadet gayesiyle de olsa 

sorumluluklarını bırakması doğru değildir. Bu sebeple Hürrem’in uzlete çekildiği zamanlar 

satır aralarında “aklın baştan gittiği” dönemler olarak görülür. Devlet işlerini devraldığında 

ise hüşyâr olur. Nâbî’nin anlayışına göre “âşık”, “rind”, “derviş-meşrep” ve fena yolcusu 

tanımlamaları ideal devlet adamı vasıflarından değildir. Bir hükümdara yakışan akıl, ilim ve 

tedbir sahibi olmaktır. 

Câvid 

Câvid, hikâyede hacim olarak önemli bir yer işgal etse de karakter olarak dinamik ve 

aktif değildir. Câvid, fiziki güzelliğiyle var olan bir karakterdir. Tasavvufi kodların okuması 

yapılınca Câvid’in Attar için bir sembol olduğu söylenebilir. O denli kusursuz bir güzeldir ki 

ancak, “cemal” sıfatının tecellisi olabilir. Bu vasfıyla da hikâyede ideal kahramanlar olan 

Sultan ve Fahr-i Cürcân’ın mecazdan hakikate ulaşan aşk olgusuyla tanışmalarına vesile olur. 

Hayrâbâd’da Câvid, “şûh”, “nazenin”, “peri”, “melek”, “gılman”, “dil-ârâ”, “dilâşub” 

sıfatlarıyla anılmaktadır. Hükümdar ona candan bağlıdır. Bu bağlılık tamamen mecazi olup 

sevgilinin fizik güzelliğiyle ilgilidir. 

Olmışdı hidiv o şûha mâ’il 

Muhkem-ter idi ‘alâka-i dil 

 

İtmişdi o şahı ışk bâzi 

Meftûn-ı mahabbet ü mecâzî 

 

Rûyın göremezse nîm sa‘at 

Ardınca giderdi sabr u tâkat (b. 705-707) 

Attar’da ilahi güzelliğin bir tecellisi olarak görünüp sonra da ten kafesini yakarak 

mecazı hakikate çeviren Câvid, Nâbî’de kendisini hediye ederek gönlünü inciten Hürrem’i 

kasten merak ve endişe içinde bırakır. Bu yönüyle hesapçı ve işvebazdır. Acılar içinde 

kendisini arayan Hürrem’i görünce ondan kaçar. Kendisine yapılanı pahalıya ödetmek 

niyetindedir. 

Ammâ ki o mâh-rû-yı tannâz 

Kasd itdi ki şâha eyleye nâz 

 

Zirâ ki idince Fahr’e ihsân 

Gadr itmişidi o mâha sultân 

 

Var idi Hidive inkisârı 

Hazm eylemiş idi ıztırârı 

 

Düzd oldı niyâz-mend o mâh 

Tebşir ide mâcerâyı şâha 

 

Câvid didi ki ey vefâ-dâr 

Olma bu hevesde germ bâzâr 

 

İsâl-i nüvide itme sür‘at 

Yaksun anı da ko nâr-ı hasret 



 

Bulsun bana itdigi cefâyı 

Görsün o da vaz‘-ı nâ-sezâyı (b. 1063-1069) 

Tekrar ortaya çıktıktan sonra Câvid güzel bir varlık olarak hükümdarın üzerindeki 

etkisini kaybetmiştir. Hükümdar pasif güzelden aktif iyiye, Çâlâk’a yönelmiştir. 

Çâlâk 

Çâlâk’ın mesneviye girdiği yer, Attar’ın hikâyesinin sonu olan yangın ve tükeniş 

sahnesidir. Nâbî, hikâyenin kritik dönüm noktasında, Attar’ın eşiğini aşabilmek için bir tür 

süper kahraman icat eder. Attar’da sevgilinin bedensel varlığını ortadan kaldıran yangın, 

Nâbî’de ortalığı karıştıran bir şaşırtmacaya döner. Müthiş bir hırsız olan, hükümdarın sarayını 

bile tünel kazarak soymaya cüret edebilen Çâlâk, uzun süredir devam eden bir çalışma 

sonucunda, tam da Fahr’in Câvid’i serdaba sakladığı gece tüneli saraya bağlamıştır. Aynı 

anda serdabda devrilen mum yangın çıkarır, Çâlâk yetişip perişan haldeki Câvid’i kurtarır, 

tünelden kendi evine kaçırır. 

Hikâyede böyle önemli bir vaka düğümünde rol alan Çâlâk, Câvid’i kurtardıktan sonra 

adeta iyilik, yardımseverlik, adalet ve dürüstlük sembolü olur çıkar. Oysa hikâyeye amansız 

bir hırsız olarak girmiştir. 

Ayyâr-ı küleh-rübâ-yı bi-bâk 

Tarrâr-ı zamâne nâmı Çâlâk 

 

Şeb-pişe vü şeb-şikâr u şeb-rev 

Deycûr-ı perest ü hasm-ı pertev (b. 990-991) 

  

 Nâbî, hikâyenin başında hırsızı diliçi çevirisiyle şöyle tasvir eder: 

         “İnsanın başından korkusuzca külahını kapan, zamanın meşhur yan kesicisi olup 
Çâlâk’tı adı.Fare misali yeri deler, toprak altında tünel kazardı. Duvar delip, evleri yerle bir 
eden, kural kayıt nedir bilmez biriydi. (…)Durmadan oraya buraya dalan, hırslı bir davetsiz 
misafirdi. Bir evin mumunu yanarken görse bağrının yağı hasretle yanardı. Yani o günahkâr, 
yüzü kara Çâlâk, bahtı uyanık olan insanı bile sevmezdi. Bir eve girmek için bir fırsat bulsa, 
evi cami gibi temizlerdi. Feleğin kubbesine kement atar ve yıldızları çalmadan satardı. 
Yıldızlar onun korkusundan geceleri birbirini bekler, kollardı.” (b. 1020-1021) 

Mesnevide böyle tasvir edilen azılı hırsızı, hikâyenin ikinci yarısında yoksul evinde 

Câvid’i ağırlayan alicenap birine dönüşmüş olarak görüyoruz. İlk niyeti Câvid’i hükümdara 

iade edip para koparmaktır, ancak, Câvid’in Şah’la olan duygusal hesaplaşmasına saygı 

duyarak planını uygulamaktan geri durur. Ardından, bir gece vakti tüneli takip ederek Câvid’i 

bulan, onun kendisinden kaçmasıyla da takibe girişen hükümdarı izleyerek her ikisini de 

gizlice kollar. Câvid’le Şah’ı, eline düştükleri korkunç haydut Tamtam’dan kurtarıp evlerine 

kavuşturur. O andan itibaren Şah’ın muhabbetini kazanan Çâlâk, iyilik ve alicenaplık timsali 

olmuştur. Hükümdar artık onu kardeşi gibi görmektedir. 

Didi bu benim birâderimdür 

Gayretkeş-i cân berâberimdür (b. 1659) 

Çâlâk, tüm olumlu rolleri bir anda kuşanır. Hürrem Şah, ona hayatını borçludur. 

Sultanı iki defa ölümden kurtararak, Cürcân’ı yerle bir etmeye niyetli düşman ülkenin şahını 

kaçırarak tüm ülkeyi güven ve mutluluğa kavuşturur. 

Ma‘lûm olıcak bu râz-ı mübhem 

Engüşt-i ker oldı halk-ı âlem 



 

Şâh oldı misâl-i subh handân 

Cürcân’a zamime oldı Kirmân 
 
Bi-masraf u bi-masâff-ı asker 

Oldı bu murâdına muzaffer 
 
Çâlâk’un olup işinde hayrân 

İkdâmına oldı âferin-hân (b. 1814-1817)
 

 

Hikâyede bir kez daha kahramanın kendi kişiliğini aşan bir rol üstlendiğini 

görmekteyiz. Hikâyenin seyrini değiştiren, devletlerin kaderini etkileyen, insanları doğru yola 

ileten, sapmışları sapkınlıktan kurtaran bu “süper kahramanın” mesnevinin başlarında azılı bir 

hırsız olarak tanıtılan Çâlâk olması şaşırtıcıdır. Onun yerli yerinde müdahaleleri sonucunda 

mecazî aşkın tutsağı olan hükümdar devlet işlerinin başına döner. Cürcân halkını tehdit eden 

iç ve dış düşmanlar onun sayesinde doğru yola girerek dost olurlar. Hırsızlar emin, kötüler 

tövbekâr olur; iflah olmaz zalimler ise öldürülüp ortadan kalkar. Câvid de güzel bir kızla 

evlenerek dünyevi aşkı doğru bir mecraya yöneltir. Böylece toplumu tehdit eden tüm 

bozukluklar düzelip, değerler yerli yerine oturmuş, anarşi ve kaos sona ermiş, yanlışlar 

düzeltilmiştir. 

 Fahr-i Cürcân 

Fahr-i Cürcân, Attar’ın çizdiği bir karakterdir. Nâbî, Fahr-i Cürcân’ı, büyük şair 

Nizamî’nin ve Attar’ın övdüğü değerli bir tarihi kişilik olarak görür. Şeyh Galip ise 

“curcuna” diye alay etmektedir Fahr-i Cürcân’la. 

Mesnevide şairin vasıfları, âlim, sanatkâr kişiliği abartılı övgülerle anlatılmaktadır. 

Fahr, memleketin övüncü, her sözü hikmet dolu olan üstadıdır. 

Fahr idi zamânede yegâne 

Anunla fahûr idi zamâne 
 
Te’lif-i latifi halka ma‘lûm 

Râmin ile Vise nâm-ı manzûm 
 
Üstâd-ı sühan-verân-ı nâmi 

Ya‘ni ki Nizâmi-i girâmi 
 
Tahsin ü pesend idüp edâsın 

Yâd iderdi hamsede senâsın 
 
Hattâ ki emin-i genc-i esrâr 

Ya‘ni ki Cenâb-ı şeyh-i Attâr 
 
Te’lif idicek İlâhi-nâme 

               Bu vak‘asın itdi zib hâme (b. 732-737) 

Vis ü Ramin şairi Fahr-i Cürcân, hikâyenin devamında sadece şair kişiliğiyle değil, 

tedbirli, aklı başında, sultana saygılı bir devlet adamı kimliğiyle de övülmektedir. 

Fahr-i Cürcân, hikâyede ciddi bir kırılma noktası olan Sultan ve Câvid’in ayrılığında 

istemeden dramatik bir rol üstlenmiş olur. 



Fahr-i Cürcân, Şah’ın düzenlediği eğlence meclisinde gözlerini Câvid’den alamamış 

ona bir anda âşık olmuştur. Durumu fark eden Şah, kızmak şöyle dursun, sevdiği kölesini 

şaire hediye ederek onu taltif etmek istemiştir. 

Hürrem’in ani kararlar veren aşırı duygusal yönü okurun gözünden kaçacak gibi 

değildir. Fahr-i Cürcân da durumun farkında olsa gerek ki bu ihsanın anlık bir coşkuyla 

gerçekleştiğini, arkasından pişmanlık ve husumetin gelebileceğini hesaplar. Bu yönüyle şair, 

heyecanlı ve aşırı duygusal davranan Şah’ın aksine tedbirli ve ileri görüşlüdür. 

Câvid’in ölüm haberi Hürrem Şah’ı olduğu kadar şairi de perişan eder. O da Şah’ın 

sarayındaki ayrıcalıklı konumunu bir yana itip kendisini çöllere atar. Okurun, bu kaçışın 

ardındaki duygusal motivasyonu anlaması zordur. Câvid’in ölümünden kendini mi sorumlu 

tutmaktadır, yoksa Câvid’e karşı, bütün hayatını etkileyecek kadar ani ve derin bir aşk mı 

beslemiştir? Her nedense serdabın boş olduğunu gördüğü anda dünya gözünden silinip, 

“mecnun” karakterine dönüşüverir. Her şey yoluna girdikten sonra o da şokun etkisini 

üzerinden atıp yeniden eski konumuna dönecektir. 

Hikâyedeki tüm görünürlüğü bu kadardır. Gerçekten de Hürrem Şah gibi Fahr-i Cürcân 

da kendisine yüklenen “erdemli büyük adam” rolünün altında ezilmiş gibidir. 

Karşıt Güç 

Tamtam 

Hikâyede ideal değerlerin taşıyıcısı olan kişiler kusursuz güzelken hırsız ve eşkıya olan 

Tamtam, vahşi bir hayvandan daha korkunç, şeytan kadar uğursuz, inanılmaz derecede çirkin 

dehşet verici bir görünüşe sahiptir. Çirkin ve korkunç görünüşü içindeki kötülüğü aksettirir. 

Eli kanlı bir katil, acımasız ve kıyıcı bir zalimdir. 

Ammâ ki yanında bir bed ahter  
İfrit- kıyâfe hûk manzar 
 
Bed çehre vü bed sirişt ü bed rû  
Mânend-i gürâz mürde-i bed bû 
 
Seffâk u levend düzd-i murdâr  
Kattâl-i emân-nedân u hûn-hâr (b. 1258-1260) 

Eserde, Tamtam, olabilecek en kötü insan, bir ifrit olarak tanıtılır: 

        “Çirkin yüzlü, kötü yaradılışlı, kötü huylu, pis kokan ölü bir domuz gibiydi. Murdar bir 

hırsız, kan dökücübir asker ve kendisinden kurtulmak mümkün olmayan bir kan içici katil idi. 

Korkusuz, uğursuz, hilekâr, katil ve mezbaha köpeği misali pis bir insandı. Korkusuz bir kan 

içici, kendi eğlencesinden başka bir şey düşünmeyen merhametten ve insanlıktan yoksun olan 

bu kişinin adı Tamtam idi. Sırtında giydiği bir zulüm abası ve boynunda haksız yere binlerce 

kez döktüğü kanların vebali vardı. Yüzü, iri yapılı bir zebaniyi; ağzı, karanlık bir cehennem 

çukurunu andırıyordu. Kulakları, fesat denizinin girdabı ve duvara asılan iki pabuç gibiydi. 

Baştan ayağa yara bere içinde olan vücudu, verimsiz çorak ve çalılık bir yer gibiydi. Başında 

bir fes ve kara şal, sanki dibi kızıl bir kazandı. Parmakları ciğerleri parçalayan mızrak, 

kolları da mermerden yapılma sütun gibiydi. Halkın kanının zehirli suyuyla beslenirdi ve 

bıyıkları iki köpeğin kuyruğu gibiydi. Kan dökmediği bir gece yoktu. Cürcân halkı onun 

yüzünden acz ve korku içinde yaşıyordu.” (b.1264-1274) 

Tamtam ve Çâlâk iki eşkıyadır. Hikâyenin başında Çâlâk da amansız bir hırsız olarak 

tasvir edilmiştir. Ancak onun vasıflarını anlatan mısralarda komik bir atmosfer yaratılmıştır. 

Çâlâk, canı istese göğe kement atıp Merih’i soyacak, yıldızları çalacak, bu arada güneşin 



başını kaşıyıp geri yere atlayacak sempatik bir karakterdir. Çâlâk’ın vasıflarına dair açılan 

bölümde onun fizik özelliklerinden hiç bahsedilmez. Oysa Tamtam, hırsızlığı bir yana, şehrin 

güvenlik güçlerin in bile karşılaşmak istemediği, sırf görünüşü etrafı korkutmaya yeten, kan 

içici bir kara beladır. 

Kirman Şahı 

Kirman Şahı Hürrem’in rakibidir. Hikâyenin esas kahramanı Hürrem olarak 

düşünülürse asıl karşıt güç, adi bir hırsızdan ziyade Kirman Şahı olmalıdır. 

Kirman Şahı da Çâlâk gibi düşmanken dost olacak bir kahraman olarak belirlendiği için 

olsa gerek, çirkin, azgın, korkunç düman olarak tasvir edilmez. İyilerle kötüler kontrastı 

içinde tamamen nötr bir renktir o. Mesneviye, Çâlâk, kız ve Tamtam gibi aniden girer. Tam 

da Hürrem Çâlâk sayesinde kurtulmuş, Câvid’e kavuşmuş, Cürcân’ın kara kâbusu Tamtam’ı 

ortadan kaldırmışken Kirman Şahı’nın Fedaisi ortaya çıkar. 

Kirman Şahı bir türlü alt edemediği düşmanına karşı kin ve nefret doludur. Saldırmak 

için Cürcân’ın en zayıf anını kollamaktadır. Hesapçı ve fırsatçıdır. Hürrem’in açıklığına ve 

hasbiliğine karşı, O, içten pazarlıkçı ve fesattır. Savaş meydanında yenemediği Cürcân şahını 

tenhada ve gaflette yakalayıp kolay yoldan zafer kazanmak ister. 

Olmışdı meger ki şâh-ı Kirmân 

Hürrem’le kadîmî düşmen-i cân 
 
Biri birine olup bed-endîş 

Düşmişdi dü-mülke hayli teşvîş 
 
Müstahkem olup sitîz ü ısrâr 

Geçmişdi arada niçe peygâr 
 
Oldukça muhârebât-ı mümtedd 

Olmışdı muhâsamât-ı müştedd 
 
Her bir seferinde şâh-ı Kirmân 

Olurdı nasibe-gîr-i hırmân 
 
İtdiyse ne denlü cem‘-i leşker 

Olurdı şikestelük mukarrer 
 
Âciz kalup andan âhir-i kâr 

Olmışdı girîve-gîr-i idbâr (b. 1507-1513) 

            Zeki ve uyanık Çâlâk fark etmemiş olsa Hürrem, Fedâî tarafından ele geçirilip 

götürülmektedir. Ancak, Çâlâk durumu tersine çevirir. Şah’ı kurtarıp Fedâî’yi yakalar. Sonra 

aynı şeyi Kirman şahına yapmak üzere gizlice yola çıkar. 

  Çâlâk tarafından ele geçirilen Kirman şahı zayıf ve çaresizdir. Dirayetini kaybetmiş, 

kendi adamı tarafından bile azarlanacak derecede düşmüştür. Hürrem alicenaplık örneği 

sergileyerek onu sadece affetmekle kalmaz, kıymetli bir misafir gibi ağırlar. Ona altın hil’atler 

kuşandırıp, kendi tahtını onunla paylaşır. Hatta daha da ileri giderek ki, bu tarz ani duygusal 

çıkışlar Hürrem’de hep vardır, tüm ülkesini ve tahtını ona bağışlamaktan dem vurur. 

Hürrem’in lütfuyla ezilen Kirman şahı artık dost safındadır. 

 



Fedâî 

 

Fedâî, Tamtam gibi zulmü yüzüne yansımış, çirkin, korkunç ve acımasız bir eşkıyadır. 

Tamtam gibi onunla da baş etmek imkânsızdır. Korkusuz ve karanlık bir tiptir. 

Kirmân’da var idi bir fedâyi 

Kim hayr işe basmaz idi pâyı 
 
Ayyâr u levend ü fitne-engîz 

Tarrâr-ı şikâr-gir ü hûn-rîz (b. 1516-1517) 

Mesnevide, Fedâî ve Çâlâk karşılaştırılmış biri afet-i can diğeri afet-i mal olarak 

nitelendirilmiştir. 

Çâlâk’la Fedâî’nin bir ortak yanı, gözlerine kestirdikleri hedefi amansızca takip 

etmeleridir. Ancak Çâlâk, iyi niyetlidir. Bu kararlılık onun olumlu yönlerinden biridir. Oysa 

Fedâî’nin gözüne kestirdiği hedef acımasız bir takibin kurbanıdır. Çünkü Fedâî kötü niyet 

sahibi ve zalimdir. 
 

Her kande giderse şâh-ı Hürrem 

Ol câya varurdı andan akdem 
 
Şeh gitdigi dem gehî şikâra 

Yel gibi çıkardı kûhsâra 
 
Germâbeye girdiginde üryân 

Cin gibi olurdı anda pinhân 
 
Azm eylese sahn-ı gülistâna 

Hâdimlik iderdi bâğ-bâna 

(…) 
             Tebdîl-i kıyâfet ol bed-âmûz 

Fursat gözedürdi her şebân-rûz (b. 1529-1535) 

Yardımcı karakter: 

Güzel Kız 

Güzel kızın adı yoktur. O sadece huri gibi bir kızdır. 

Câvid, kendisini bir anda hediye ediveren Şah’dan intikam almak için ondan bir müddet 

gizlenmek ister. Bu arada Şah, gizli geçidi keşfedip kendisini bulunca da ulaşınca kaçar. Bu 

kaçma kovalamacada, cennet gibi bir bahçe içinde, cennet köşkleri gibi bir saraya ve 

cennetteki hurilere benzeyen bir kıza rastlarlar. “Güzel kız”, Tamtam denilen eşkıyanın eline 

düşmüştür. Şah ve Câvid de Tamtam’ın adamları tarafından yakalanıp bağlanırlar. 

Kızın karakter özelliğine dair herhangi bir bilgi verilmediği gibi adı bile anılmaz. O 

sadece Çâlâk tarafından kurtarılacak ve Câvid’e bağışlanacak güzel bir “kadın”dır. Mesnevide 

kız, diliçi çevirisiyle şu şekilde tanıtılır:
 

       “Köşkün ortasında yasemin göğüslü ve ay misali parlak yüzlü bir güzel kız oturmuştu. 

Huri yaratılışlı çok güzel bir kızdı. Dudağı, can muskanın kırmızı noktası; dişleri tespih 

taneleri gibi dizilmiş inci misaliydi. İki gözü kendini beğenmiş iki sultan; kaşları ise miskten 

yapılma bir gölgelikti. Bedeni baştan ayağa gül, yasemin ve nesrin ile donanmış gibiydi. 

Anber renkli iki gözü, secdegâh; mis kokulu iki kaşı da mihrap gibiydi. Şimşir ağacının 



gölgesi gibi olan boyuna, selvi ağacı bile imrenirdi. Her bir kulağında altından küpeler, 

Ülker yıldızı misali parlıyordu.” (b. 1248-1257)
 

        Anne 

Kızın annesi sadece fon karakter sayılabilir. Tek rolü Tamtam’ın zulmüne uğramış biri 

olarak Sultan’a sığınması ve Câvid’i kızıyla evlendirip kendi evinde bir evlat gibi bağrına 

basmış olmasıdır. 

Devlet Erkânı 

Cürcân ülkesinin devlet erkânı, devletlerine ve Şah’larına gönülden bağlı, sadık, 

becerikli, basiret ve feraset sahibi kişilerdir. 

Sultan, tahtını gözü arkada kalmadan onlara teslim eder. Devlet işlerinde kişisel 

ihtiraslarına kapılmayan, devletin menfaatini her şeyin üzerinde tutan ideal devlet adamıdır 

onlar. Hürrem’e tam bir bağlılık içindedirler. Sultan Câvid’i Fahr’e hediye edince, üzülür, 

darmadağın olurlar. Fahr, Câvid’i Şah için saklamaya karar verince sevinir, her şeyin yoluna 

girmesinden memnuniyet duyarlar. 

Sultan’ın acı gününde de mutlu gününde de aynı kararlılıkla yanında yer alırlar. Sultan 

Çâlâk yüzünden dünyadan el etek çektiğinde, aralarında istişare eder, tahtı bırakan sultanlarını 

göreve çağırmanın adaba uygun yollarını ararlar. Vezirlerin durum değerlendirmeleri, 

padişahın yönetimden el çektiği durumda devleti bekleyen tehlikelerden söz ederek çözüm 

arayışına girmeleri, mesnevide sahneleme tekniğiyle canlandırılmıştır. 
  

 A‘yân-ı umûr-ı şâh-ı Hürrem   
 Dîvâne hep oldılar ferâhem 
  
 Hep pâdişehün ferâgatinden   
 Mahzûn idiler bu hâletinden 
  
 Her biri idüp söze ser-âğâz   
 Bir gûne kelâma oldı dem-sâz 
  
 Kimi didi şâhımuz ne lâyık   
 Kat‘ eyleye rişte-i ‘alâyık 
  
 Kimi didi şeh cihânadur cân   
 Cân olmayıcak turur mı ebdân 
  
              Kimi didi olmasa selâtîn   

Ne mâl kalur ne mülk ne dîn (b. 1593-1598) 

 Çâlâk’ın her geçen gün Sultanın gözünde değeri daha da artmakta, savaşta ve barışta en 

güvendiği adamı olmaktadır. Çâlâk ortaya çıkana kadar Sultan’ın yakın yoldaşları olan devlet 

erkânı Çâlâk’ı asla kıskanmaz, tersine ona hediye ve ihsanlarda bulunarak taltif ederler. Adil, 

hakkaniyetli, insaflı, kıymet bilen insanlardır. 
 

Pâyına düşüp ricâl-i devlet  
Çâlâk’i hep itdiler ziyâret 
 
Çâlâk’e o denlü itdi en‘âm  
Kim bilmezidi hesâbın evhâm 



 
              Hep itdi mukarrebân-ı sultân  
              Çâlâk’e bir ol kadar da ihsân (b. 1670-1672) 

Hayrâbâd’da Mekân Olgusu 

Aristotales’in bir kurmacayı üç birlik, mekân/zaman/olay çerçevesinde ele alışından beri 

kurgusal metinlerde, mekânın hikâyeyi bir zemine yerleştirdiği kabul edilir.
51

 

Kurgusal eserde mekân, dış dünyayı gerçekçi bir yansıtmayla sunuyorsa mimetiktir. 

Gerçekten soyutlanan/“tasarlanan” bir mekân olgusu ise belli bir imaj, intiba oluşturmaya 

yarar. Aktaş, Mimesis esasına göre kurgulanan mekânı resim; gerçekten soyutlanmış mekânı 

ise minyatür benzetmesiyle açıklamaktadır.
52

 

Mesnevide mekânın kullanımı son derece işlevseldir. Tıpkı idealize edilen 

kahramanların eşsiz güzellikte olmaları, kötü kişilerin ise son derece çirkin ve korkunç 

insanlar olarak tasvir edilmeleri gibi mekân olgusu da stilizedir. İyilerin mekânı mükemmel, 

cennet; kötülerin mekânı ise kötü, pis, korkunçtur. 

Padişahın sarayı, kızın evi, bahçeler, Cürcân şehri kusursuz güzel mekânlardır. Buna 

mukabil, karanlık işler peşinde olanlar çirkin mekânlarda otururlar. 

Mesnevinin başında Çâlâk, dünyanın en değerli mallarını çalan, istese gökteki yıldızları 

bile kapıp kaçıran becerikli bir hırsız olarak tanıtıldığı halde, oturduğu evde zenginlikten eser 

yoktur. Çâlâk’ın evi, yılanların, böceklerin cirit attığı korkunç bir harabe olarak tasvir edilir. 

Bir parça hasıra bile hasret olan ev mutlak yoksulluğu gösterir. Bunu bir hırsıza layık görülen 

değerle eşleştirmek mümkün. Öykünün hiyerarşik kurgusu, en üste sultan ve sevgiliyi 

yerleştirir. Onların mekânı olağanüstü güzel ve kusursuzdur. Aynı hiyerarşik yapılanma, 

sosyal düzeni bozan hırsızı cehennem misali bir yere layık görür. 

Nitekim Çâlâk, padişahın hayatında çok önemli bir değere dönüştüğünde devlet 

erkânının ilk işi, o köhne evi mükemmel bir saraya dönüştürmek olacaktır. 
 

Hep itdi mukarrebân-ı sultân 
 
Çâlâk’e bir ol kadar da ihsân 

 

Hem virdi hezâr gūne ni‘met 
 
Hem eyledi hem-nişîn-i sohbet 

 

Ol hânede ki eylemişdi me’vâ 
 
Yapdılar anı serây-ı garrâ (b. 1672-1674) 

Padişah’ın sarayı ve kızın sarayı güzel ve ferah mekânlar olarak iyiliğin sembolüdür. 

Padişah’ın sarayı işret meclisleri vesilesiyle tanıtılır. Aydınlık, eğlenceli ve lütuflarla doludur. 

Şahın keremini sembolize eder. Bir sultanın en büyük özelliği cömert ve ihsan sahibi 

oluşudur. Hürrem’in sarayı herkesin varlıktan bolluktan, güzellikten, eğlenceden nasibini 

aldığı bir yer olarak önemli bir sembolü taşır: Şah ne denli kudretli, güçlü, zengin ve ihtişam 

içindeyse devlet o derece güçlüdür ve halkı da bir o kadar refah ve huzur içindedir. Nâbî’nin 

idealindeki devlet ve toplum huzuru budur. Ekonomik güç devletin en önemli varlık 
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göstergesidir. Refah içindeki toplumlarda huzur ve düzen vardır. Aksi durumda karmaşa ve 

kaos. 

Hikâyede Câvid’in evlendiği kız da altından ve gümüşten direkleri ve harcı olan 

muhteşem bir sarayda oturmaktadır. Bu saray ve cennet bahçesi Hürrem’in sarayından farklı 

olarak devleti sembolize etmez. Dekoratiftir. Kızın “huri”ye benzetildiği kurguda ev, onu 

çevreleyen cenneti anlatır. 

Karanlık Dar Mekânlar, Sığınaklar 

Serdab ve Kirman Şahı’nın hapsedildiği mahzen kapalı dar mekânlardır. 

Serdab, padişahın tahtgâhının altına denk gelen bir yer altı odası, bir karanlık 

mahzendir. İnzivaya çekilip ibadet etmek, kendileriyle başbaşa kalmak isteyen Cürcân şahları 

bu yer altı odasına çekilirlermiş. 
 

Pinhân idi bir ‘amîk-i serdâb 
 
Kim ana degildi vehm-i reh-yâb 

 

İtdikde mülûk meyl-i tâ‘at 
 
Eylerleridi girüp ‘ibadet (b. 865-866) 
 

Karanlık, serin ve derin bir sessizliğin hâkim olduğu bu mekânın sembolik olarak 

“yeniden doğuş”a işaret ettiği açıktır. Câvid, burada muhafaza edilmiş; Hürrem, burada çileye 

çekilip dünyadan el etek çekmiştir. Serdab’a gönlü yaralı olanlar kapanmak ister ve 

olgunlaşmış, tamamlanmış olarak geri dönerler. Nitekim Hürrem, ilk olarak hayatının birinci 

acılı dönemi olan Câvid’in kaybıyla serdaba kapanır. Oradan çıktığında Câvid’e duyduğu aşk 

mahiyet değiştirmiştir. Onu güzel kızla evlendirir. Hürrem’in ikinci inziva dönemi Çâlâk’ın 

kaybıyladır. Çâlâk ona birisine tüm hayatı pahasına iyilik etmeyi, fedâkârlığın gerçek 

mahiyetini öğretmiştir. Serdabdaki ikinci inziva döneminin sonunda Hürrem, eline teslim 

edilen ezeli rakibi, Kirman Şah’ı bağışlar, kendisine suikast girişiminde bulunan can 

düşmanının gönlünü kazanır. 

Mahzen de Kirman şahı için bir uyanış yeridir. Kendi adamı Fedâî’nin alçaltıcı 

tarizlerine boyun eğmek zorunda kaldığı bu mahzende Şah, yaptığı işlerle ve kötü planlarıyla 

yüzleşmek zorunda kalır. Kendi hırsından ve saptığı yollardan utanır. 
 

Habs itdi o şâh-ı tîre râyi  
Ol yirde ki habs idi Fedâyi  
(…)  
İtdi ol iki esîr-i mihnet 

Birbirisine nigâh-ı hasret 
 
Çün oldı kaziyyeden haber-dâr  
Sermâye-i cândan oldı bî-zâr 

(…) 
 
Didi ‘amelündür ey cefâ-kâr  
Bu mihnete oldıgun giriftâr 
 
Böyle revişüñ budur sezâsı 

Su-i ‘amelün budur cezâsı (b. 1782-1789)
 



Açık Alanlar Coğrafi Mekânlar 

Mesnevide coğrafi mekân olarak kabul edilebilecek Cürcân ve Kirman ülkeleri sahici 

coğrafi mekânlar olma özelliğinden uzak, stilize tasarımlardır. Cürcân mutlu, düzenli, 

müreffeh bir ülkedir. Cennet gibi güzeldir. Yenilgi ve işgal nedir bilmeyen talihli bir halkı 

vardır. Kirman ise Çâlâk’ın baskın yaptığı gece karanlığıyla anılan düşman ülkedir. Hürrem 

Kirman şahını dost edinince Kirman da bayram eder. 

Mesnevide açık alanlar tıpkı kapalı alanlar gibi sembolik bir kurguyla işlenmiştir. 

Yollar, bahçeler, sokaklar mesnevide anılan mekânlardır. Bu mekânlar her ihtimale, her 

maceraya açık, hayatın ta kendisi gibi yorumlanabilen tasarımlardır. 
 

Bahçe 

Bahçeler bir fon, dekoratif unsur olmanın yanı sıra sembolik olarak ideal güzelliği de 

ifade eder. Bir cennet bahçesi içindeki insanları cennet atmosferine yerleştirdiği gibi kötüler 

ve kötülükler için de keskin bir kontrast oluştururlar. 

Mesnevide en ayrıntılı tasvir edilen bahçe, güzel kızın bahçesidir. Bahçe, bir cennet; kız 

bir huri; annesi ve hizmetkârları onu çevreleyen koruyucu melekler gibidir. Kız, bu bahçede 

aynen şeytana benzeyen Tamtam’ın ve her biri tıpkı kendisi gibi iblisler olan adamlarının 

saldırısına uğrar. Aynı bahçe, hükümdarın ve Câvid’in saf kötülüğe, Tamtam’a teslim 

oldukları yerdir. Bu sahne cennetle cehennemin birbirine karıştığı andır. Masum güzellik, 

şerli bir çirkinliğin eline düşer ve sonra kurtulur. 
 

           Zaman Kurgusu 

Kurgusal eserlerde zaman doğal olarak kurgudur. Bir anlatıda, bir, olayların iyleyişini 

şekillendiren kurgusal zaman vardır; bir de yazar için “yazma”, okur açısından “okuma” 

zamanı. Yazma ve okuma zamanları kronolojik, dolayısıyla çizgiselken, eserde kurgulanan 

zaman, yazarın amacına uygun olarak farklı boyutlarda işleyebilir. Burada “geçmiş”, “şimdi” 

ve “gelecek” kurgunun stratejisine bağlı olarak hem farklı hızlarda akar, hem de 

çizgisel/kronolojik olmak zorunda değildir. 

Mesnevide üç farklı zamanın işleyişini görmek mümkündür: Hürrem Şah dönemine ait 

gerçek/tarihi zaman, Attar’ın anlatma zamanı, Hayrâbâd’a gelince yeniden kurgulanan 

Nâbî’nin anlatma zamanı, Hayrâbâd’da kurgulanan zaman. 

Attar’ın esas karakterleri olan Hürrem, Fahr-i Cürcân ve Câvid’in bir eğlence 

meclisinde bir araya gelmeleri hikâyenin düğüm noktasıdır. Buraya kadar zamanın akışı 

özetleme tekniğiyle okuyucuya sadece hissettirilir. Mesnevide zaman, bu sahneden itibaren 

çizgisel olarak akmaktadır. Gece gündüz, günlerin geçişi izlenebilir. 

Attar’ın sonu serdaptaki yangınla biten hikâyesinde, olaylar sonuçlandıktan sonra 

zamanın durağan bir şekilde akmaya devam ettiği hissedilebilir. Sultan, kendini serdaba 

kapatır, bundan sonraki hayatı hep inzivada ibadetle geçip gidecektir. 

Nâbî, hikâyeye burada girer ve doğal olarak zamanın akışına müdahale eder. Sultan, 

Câvid’in kaybıyla dünyadan vazgeçip serdapta çile dolduradursun, Câvid, onun hiç ummadığı 

bir yerdedir. Kurguya bu olayı yerleştirebilmek için zamanı geriye sarmak gerekmektedir. 

Mesnevide, “geriye dönüş” tekniğiyle sunulan bilgiye göre, meğer Cürcân’da korkusuz, 

pervasız, yaman bir hırsız olan Çâlâk, Hürrem Şah’ın sarayını soymak amacıyla bir tünel 

kazmış. Yangın gecesi tam da kazının sonuçlandığı ana denk gelmiş. Câvid’i ateşler içinde 



görünce tüm planlarından vazgeçip onu kurtarmayı başarmış. Bu flash-back, düğümlenen olay 

örgüsünü bir anda çözüp öyküye yeni bir boyut kazandırır. 

Mesnevi, buradan itibaren macera romanı gibi hızlı ilerleyen bir aksiyon kurgusuyla 

yapılanmıştır. Kaçma-kovalama, tehlikeye atılma, tehlikeden kurtulma olayları, anlatının ilk 

bölümüyle kıyaslanamayacak derece hızlı bir tempoyla ve kronolojik bir akışla devam eder. 

Hürrem ve Câvid, başlarından geçen maceralardan Çâlâk sayesinde kurtulduklarında 

hikâyeye birden eskiye ait bir husumet dâhil edilir. O ana kadar yer yer özetleme ve 

sahneleme tekniğiyle çizgisel olarak aktarılan olay zinciri burada bir kez daha bir “geriye 

dönüş”le, eski bir olayın kurguya eklenmesiyle kırılmıştır. 

Olmışdı meger ki şâh-ı Kirmân 
 
Hürrem’le kadimi düşmen-i cân 

 
Biri birine olup bed-endiş 
 
Düşmişdi dü-mülke hayli teşviş 

 
Müstahkem olup sitiz ü ısrâr 
 
Geçmişdi arada niçe peygâr 
 
(…) 
 
Her bir seferinde şâh-ı Kirmân 
 
Olurdı nasibe-gir-i hırmân 

 
İtdiyse ne denlü cem‘-i leşker 
 
Olurdı şikestelük mukarrer (b. 1507-1512) 
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METİN 

 

Metnin Kuruluşu Hakkında 

Hayrâbâd kurulurken dört nüsha karşılaştırılarak metin oluşturuldu. Böylece beyit 

sayısı 2008’e kadar çıkartıldı. Bununla beraber nüsha karşılaştırması yardımıyla kurulan bu 

metin, bir edisyon kritik değildir. 

Karşılaştırılan nüshaların belirlenişinde son derece titiz davranmış olmamıza rağmen, 

müellif hattına ulaşmak mümkün olmadığından, sağlıklı bir şecere tespiti yapmak da son 

derece zor olduğundan, tenkitli metin kurmaktan ve nüsha karşılaştırmalarına yer vermekten 

kaçındık. 

Hayrâbâd’ın nüsha şeceresinin yapılabilmesi için, doğru ve eksiksiz nüsha tespitinin 

yapılması gerekmektedir. Yazma eser kütüphanelerinde kayıt altına alınan nüshalar haricinde 

Türkiye çapında neredeyse tüm kütüphanelerin yazma eserler kitaplığında bir veya daha fazla 

Hayrâbâd nüshası bulunabilmektedir. Milli Kütüphane ve Kültür Bakanlığı online tarama 

sayfasında kayıt altına alınan il, müze, üniversite kütüphaneleriyle temas kurulduğunda online 

taramada görüntülenmeyen yazma nüshaların varlığı da tespit edilmiştir. Örneğin 

“Yazmalar”da “telif” olduğuna dair kayıt düşüldüğü için incelemeye alınan Kayseri Raşit 

Efendi Yazma Eserler kütüphanesinde bulunan 1273/5 kayıt numaralı eserin haricinde aynı 

kütüphanede 21491 numaraya kayıtlı ve taramalarda görüntülenemeyen bir nüsha daha 

bulunmuştur. 

Nüsha tespiti açısından yanıltıcı olan durum, bazı yazmaların kütüphane kayıtlarında, 

te’lif/istinsah tarihinin h.1117 olarak görünmesidir. Bu, eserin te’lif tarihidir. Bu durumda bu 

tarihi taşıyan nüshalardan birinin müellif hattı olması, en azından müellif hattına en yakın 

nüsha(lar) olması gerektiği düşünülür. Ancak, yapılan ön incelemede te’lif/istinsah kaydının 

eserin sonundaki tarih manzumesinde düşülen h.1117 tarihinin eserin sonunda rakamla 

belirtilmiş olmasından kaynaklanan bir hata olduğu anlaşılmaktadır. 

Metin kurarken karşılaştırılan nüshalar, mevcut nüshalar içinde beyit sayısı açısından 

en fazla, istinsah tarihi (bilinenler) telif tarihine yakın, en düzgün çalışmalardır. Yine aynı 

şekilde gerek beyit sayısının fazlalığı gerekse son derece düzgün bir nüsha oluşu sebebiyle 

metin kurulurken faydalanılan bir nüsha Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’nin Agâh Sırrı 

Levend yazmaları arasında çıkmıştır. Kütüphanenin Seyfettin Özege ve Agah Sırrı Levend 

yazmaları bölümünde toplam dört Hayrâbâd nüshası bulunmaktadır. 

 Metin oluşturulurken şu nüshalar kullanılmıştır: 

1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 3433 

 

 211X126, 155X62 mm ölçülerinde olan yazma, talik hatla kaleme alınmıştır. 46 ile 

101. varaklar arasında yer alan bu eserin satır sayısı 19’dur. 

 

2. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hudai Efendi Koleksiyonu 1316 

 

 Talik hatla kaleme alınan yazma, 47 ile 102. varaklar arasında yer alıp 214X137, 

165X75 mm ölçülerindedir. Eserin satır sayısı 19’dur. 

 

3. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Koleksiyonu 1397 
 

 68 varaktan oluşan yazma, nesih hatla kaleme alınmıştır. 215X150, 160X95 mm 

ölçülerinde olan eserin satır sayısı 15’tir. 



4. Atatürk Üniversitesi, Seyfettin Özege Kitaplığı, Agâh Sırrı Levend Yazmaları 

 

ASL 71 numaralı yazma, talik hatla kaleme alınmıştır. Satır sayısı 21, varak sayısı 

49’dur. 

  



Bismillāhirraģmānirraģím 

 

 Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

 

1. Ģamd aña ki ģamd aña revādur 

 Ģamdüñ daĥı ģamdine sezādur 

 

2. Ģamd aña ki olmayaydı mušlaķ 

 Ģamd olmaz idi vücūda mülģaķ 

 

3. Ģamd aña ki nāmı olmasa Ģayy 

 Olurdı bu kā’ināt lā-şey 

 

4. Ģamd aña ki olmayaydı Ķādir 

 Olmazdı bu kār-ĥāne žāhir 

 

5. Ģamd aña ki olmayaydı ‘Ālim 

 Bulmazdı bu ŝūreti ‘avālim 

 

6. Ģamd aña ki itmese irāde 

 Çıķmaz şeb-i ġayb bāmdāde 

 

7. Tesbíģ ile ģamdin eyler írād 

 Gülşende zebān-ı serv ü şimşād 

 

8. Rū-māl-i cemāli ģalķa-i cím 

 Ģamd itmege dāl ģarf-i “ģā mím” 

 

9. Raģmān u Raģím ü Ģayy u Ķayyūm 

 ‘Allām u Ģakím ü Ferd ü Deyyūm 

 

10. Fettāģ u Cevād u Berr u Tevvāb 

 Ġaffār u Ġaní Kerím ü Vehhāb 

 

11. Sulšān-ı memālik-i irādet 

 Şāhen-şeh-i taĥt-gāh-ı ķudret 

 



12. Devr-āver-i nüh revāķ-ı eflāk 

 Ārām-dih-i šabí‘at-i ĥāk 

 

13. Bālā-ber-i dūdmān-ı āteş 

 Teklíf-kün-i sirişt-i ser-keş 

 

14. Bār-āver-i şāĥ-sār-ı hestí 

 Penc-efgen-i naĥl-i ĥod-perestí 

 

15. ‘Uŝŝār-ı seģā’ib-i zemistān 

 Ressām-ı ŝaģāyif-i gülistān 

 

16. Dārende-i ĥāne-i müseddes 

 Ārende-i günbed-i muķarnes 

 

17. Devr-i ezel ü ebed behem-dār 

 İ‘cāz u ŝudūr-bend-i edvār 

 

18. Mısšar-keş-i ŝafģa-i merātib 

 Ĥāme-zen-i nüsĥa-i mevāhib 

 

19. Mıķrāż-zen-i şehādet ü ġayb 

 Dūzende-i šarf-ı dāmen ü ceyb 

 

20. Mi‘mār-ı binā-yı çār erkān 

 Bārū-keş-i şehr-bend-i imkān 

 

21. Sulšān-ı serír-i lā-yezālí 

 Müstaġní-i taĥt-ı lāübālí 

 

22. Ni‘met-keş-i píş-gāh-ı ‘ālem 

 Ta‘yín-kün-i ķısmet-i dem-ā-dem 

 

23. Cārí-kün-i cūy-bār-ı ervāģ 

 Cūş-āver-i şāĥsār-ı eşbāģ 

 

 



24. Baĥşende-i ķūt-ı murġ u māhí 

 Rezzāķ-ı sepídí vü siyāhí 

 

25. Şírāze-keş-i kitāb-ı imkān 

 Mecmū‘a-nüvís-i kān mā kān 

 

26. Āyíne-dih-i ‘arāyis-i ġayb 

 Ser-levģa-keş-i kitāb-ı lā-rayb 

 

27. Kārinde-i toĥm-ı mezra‘-ı ŝun‘ 

 Ĥırmen-kün-i ŝaģn-ı merta‘-ı ŝun‘ 

 

28. Tertíb-dih-i caģím ü cennet 

 Per-sāz-ı dü-ķabża-i ‘adālet 

 

29. Rízende-i āftābe-i māh 

 Şūyende-i çehre-i şebān-gāh 

 

30. ‘Aķreb-nih-i sā‘at-i semāvāt 

 Mízān-dih-i çārsū-yı evķāt 

 

31. Sübģāne’l-lāhi zihí ŝanāyi‘ 

 Mā-aģsen hāzihi’l-bedāyi‘ 

 

32. Elvān u nuķūşı kā’inātuñ 

 Hep perdesidür cemāl-i źātuñ 

 

33. ‘Ālemde olan ģayāt-sārí 

 Esrār-ı ģayāt-ı perde-dārí 

 

34. Muģtāc-ı ‘ašāsı çarĥ-ı ezraķ 

 Lebríz-i hevāsı heft-zevraķ 

 

35. Ni‘met-ĥor-ı imtinānı ni‘met 

 Devlet-res-i āsitānı devlet 

 

 



36. Fermān-ber-i ģükmi emr ü fermān 

 İģsān-baĥş-ı cūdı lušf u iģsān 

 

37. Nūşān-ı şarāb-ı cūdı me’vā 

 Pūşān-ı ķumāş-ı lušfı ģavrā 

 

38. Ìcādı ile celí mekāmin 

 İģsānı ile ġaní me‘ādin 

 

39. Müstecmi‘-i kenz-i rızķı ŝaģrā 

 Müstaġraķ-ı āb-ı lušfı deryā 

 

40. Sulšān u gedā faķír bābı 

 Vābeste-i rızķ-ı nān u ābı 

 

41. Bu cümle rüsūm u bu işārāt 

 Olmaķda delíl-i maģzen-i źāt 

 

42. Sír-āb-ı cūy-ı kerm-i zirā‘āt 

 İģyā-yı nem-i ni‘am-ı nebātāt 

 

43. Bir zerre mi var bülend ya zír 

 Ĥˇān-ı kereminden olmaya sír 

 

44. Kān-ı kereminde var mı yāķūt 

 Kim ķašre-i ābın itmeye ķūt 

 

 

45. Āb-ı kereminden oldı peydā 

 Ŝandūķ-ı ŝadefde dürr-i yektā 

 

46. Źerrāt-ı cihān bí-nümūdí 

 Ríg-i raķam kitāb-ı cūdí 

 

47. Bu nükte müberhen ü müsellem 

 Allāh ġaní faķír ādem 

 



 

48. Ŝun‘ında yemm-i sipihr-i dōlāb 

 Deryā-yı muģíš-i ķašre-i āb 

 

49. Cūdıyla ‘adem-i vücūd-ı díde 

 Nūrıyla ‘amā güşāde díde 

 

50. Hep bār-ı irādetindedür pest 

 Bu heft şümār üştür-i mest 

 

51. Mersūme ĥūrí muŝíb ü sāhí 

 Minnet-keş-i bārı gāv u māhí 

 

52. Olmaķda nüşāre-pāş-ı eczā 

 Minşār-ı teķābülāt-ı esmā 

 

53. Her ķahrı hezār lušfı şāmil 

 Her zehri hezār şehde şāmil 

 

54. Ŝun‘ı ile oldı cevher-endāz 

 Mānend-i çenār síne-i bāz 

 

55. Me’mūr-ı süĥan-güźāri-i nās 

 Āmed-şüd-i kār-dān-ı enfās 

 

56. Cünbíde-i şevķıdur ‘anāŝır 

 Mihriyle döner bu nüh devā’ir 

 

57. Bu heft ģamām-ı tíz-pervāz 

 Şevķ ile olur mu‘allaķ-endāz 

 

58. Göstermede gerdiş-i muŝanna‘ 

 Bu heft piyāle-i muraŝŝa‘ 

 

59. Seyr eyle bu ŝun‘-ı bí-miśāle 

 Gerdişde piyāle-ber-piyāle 

 



 

60. Bí-revġan u bí-fetíl śāķıb 

 Ķandíl-i mu‘allaķ-ı kevākib 

 

61. Gösterdi levāzımın kemāhí 

 Ķurduķda bu heft bār-gāhı 

 

62. Bāzārı kesāddan müberrā 

 Āśārı fesāddan mu‘arrā 

 

63. Her tākde ŝad-hezār ĥūşe 

 Her ĥūşede ŝad-hezār tūşe 

 

64. Her ‘illete ŝad-‘ilāc ģāżır 

 Her sūķda ŝad-revāc ģāżır 

 

65. Bir loķma dehenden olsa rízān 

 Dest açmada müşterí-i çendān 

 

66.     Mevżū‘ der-i serāçe-i cān 

 Çil pāye bu nerd-bān-ı imkān 

 

67.     Hep şānına kār-gāh-ı ķudret 

 Bālādan urur bu naķşa ŝūret 

 

68.     Nābí ne ķadar iderseñ iķdām 

 Esrār-ı vücūd bulmaz encām 

 

69.     Yek źerresini edā ne ķābil 

 Baģr-i ezelí bulur mı sāģil 

 

70.      Ŝanma bu nuķūş-ı ŝun‘ı bāzí 

 Hem-reng-i ģaķíķat it mecāzı 

 

71.      Ģayretle olınca şāh-ı levlāk 

 Sebbābe-gezā-yı mā-‘arefnāk 

 



 

72.     Sen ķande ķalursun ey leb-i pest 

 Dāmān-ı beyāna urmaġa dest 

 

73.     Kim ķādir olur olınca ebkem 

 İģŝā’-i śenāda faĥr-i ‘ālem 

 

74. Vaŝf-ı ezelí beyāna ŝıġmaz 

 Ol murġ bu āşiyāna ŝıġmaz 

 

75. Olmışdur o şahbāz-ı Çālāk 

 Vāreste-i dām-gāh-ı idrāk 

 

76.     Bírūn-ı mušāví-i maķālāt 

 Bālā-yı ģudūd-ı iģtimālāt 

 

77.     ‘Aczüñ bil o semte çünki yoķ yol 

 Mānende-i ĥāmeye ser-píş ol 

 

78.     Şimden girü ĥāme-i sebük-bāl 

 İtsün ser-i rāh-ı na‘te rū-māl 

 

 NA‘T-İ FAĤR-İ MEVCŪDĀT 

 

79.    Ey ĥāme başuñda devletüñ var 

 Kim ĥiźmet-i na‘te himmetüñ var 

 

80.     Ey ŝafģa ne sāģa-i ŝafāsın 

 Kim dāmen-i na‘te çehre-sāsın 

 

81.     Bu baĥt-ı bülend ü ķadr-i ‘ālí 

 Evŝāf-ı ģabíb-i lā-yezālí 

 

82.     Her bir ķaleme müyesser olmaz 

 Her bir varaķa muķadder olmaz        

 

 



83.     Her bir varaķuñ bu baĥtı yoķdur 

 Her bir ķalemüñ bu baĥtı yoķdur 

 

84.     Her ĥāme olur mı hiç mükerrem 

 Her parmaġa zeyn olur mı ĥātem 

 

85.     Her ŝafģaya düşmege bu zínet 

 Naķķāş-ı ķadr virür mi ruĥŝat 

 

86.     Çoķ ĥāme vü çoķ midād vardur 

 Çoķ ŝafģa-i bí-sevād vardur 

 

87.     Bí-ma‘ni yire düşer güźārı 

 Beyhūde siyāh olur ‘iźārı 

 

88.     Çün Ŝāni‘-i bí-şerík ü enbāz 

 İtdi seni bu şerefle mümtāz 

 

89.     Ol ey ķalem-i gelū-büríde 

 Ķurbān-ı ŝafā bu rūz-ı ‘íde 

 

90.     Şükrānesine bu lušfuñ ol sen 

 Seccāde-i ŝafģaya ser-efgen 

 

91.     Çek silk-i beyāna güher-i nev 

 Ol medģ-i Nebí’de Ģaķķ’a pey-rev 

 

92.     Ser-ģalķa-i enbiyā-yı mürsel  

 Hādí-i sübül nebiyy-i ekmel 

 

93.    Baĥşende-i kişver-i muĥalled 

 Şāhen-şeh-i enbiyā Muģammed 

 

94.    Ma‘nā-yı kitāb-ı āsumāní 

 Maķŝūd-ı ĥišāb-ı kün fe-kānı 

 

 



95.    Sulšān-ı ķalem-rev-i risālet 

 Ser-çeşme-i cūy-bār-ı raģmet 

 

96.    Zih-bend-i kemān-ı ķābe ķavseyn 

 Bāzū-keş-i ķabżateyn-i kevneyn 

 

97.     Şāhen-şeh-i taĥt-gāh-ı ‘izzet 

 Bismillāh-ı nüsĥa-i nübüvvet 

 

98.   Sulšān-ı serír lí-ma‘allāh 

 Çāk-efgen-i ceyb-i sikke-i māh 

 

99.     Ĥūrşíd-i meşārıķ-ı kemālāt 

 Gencūr-ı ĥazā’in-i maķālāt 

 

100.   Yek-noķša-i nüh-muģíš-i raģmet 

 Lü’lü’-i ŝadef-nişín-i ‘izzet 

 

101.  Maķŝūre-nişín-i ‘aķl-ı evvel 

 Dānende-i mücmel ü mufaŝŝal 

 

102.   Fermān-dih-i taĥt-ı ercümendí 

 Cevlān-ger-i sāģa-i bülendí 

 

103.   Kāvende-i çeşme-sār-ı raģmet 

 Şūyende-i çirk-i cāhiliyyet 

 

104.   Ra’yet-keş-i leşker-i melā’ik 

 Ārāyiş-i mesned-i erā’ik 

 

105.    Sevdā-ger-i kārdān-ı lāhūt 

 Zínet-dih-i çārsū-yı nāsūt 

 

106.    Şem‘-i žulumāt-sūz-ı ġaflet 

 Hādí-i giríve-i ēalālet 

 

 



107.   Sermāye-i hestí-i dü-‘ālem 

 Bādí-i mükerremí-i ādem 

 

108.   Evvel güher-i ĥizāne-i rāz 

 Āĥir-res-i taĥt-gāh-ı i‘cāz 

 

109.  Nev-bāve-i naĥl-i āferíniş 

 Gül-berg-i ģadíķa-i güzíniş 

 

110.    Dānende-i resm-i reh-nümāyí 

 Dārende-i ģaķķ-ı píşvāyí 

 

111.    Ser-sašr-ı kitāb-ı aķdemiyyet 

 Memhūr-ı nigín-i ĥātemiyyet 

 

112.   Yenbū‘-ı füyūż-ı nūr-ı aķdes 

 Tāb-efgen-i maşrıķ-ı muķaddes 

 

113.   Kesr-āver-i ‘ırż-ı Lāt u ‘Uzzā 

 Çāk-efgen-i ceyb-i šāķ-ı Kisrā 

 

114. Vírān-kün-i dūdmān-ı evhām 

 Rízende-i āb-ı rūy-ı eŝnām 

 

115.   Reh-dād-ı ketā’ib-i ‘amāyí 

 Serdār-ı sipeh-keş-i semāyí 

 

116.   Maģŝūl-i mezāri‘-i teķālíb 

 Mefhūm-ı ĥulāŝa-i terākíb 

 

117.    Díbāce-i defter-i siyādet 

 Şeh-beyt-i ķaŝíde-i irādet 

 

118.    Āsūde-nişín-i mesned-i nāz 

 Zānū-zede-i serír-i i‘zāz 

 

 



119.   Ser-sašr-ı defātir-i nübüvvet 

 İmżā-yı ķıbāle-i şerí‘at 

 

120.   Māye-figen-i ĥamír-i ímān 

 İksír-i nuģās-ı şirk ü ĥiźlān 

 

121.    Şeh-mevc-i nuĥust-ı lücce-i nūr 

 Ruĥ-şūy-ı midād-ı reng-i deycūr 

 

122.    Hestí-i cihān šufeyl-i źātı 

 Mir’āt-ı ŝıfāt ģaķķ-ı ŝıfātı 

 

123.   Tertíb-i vücūdı sırr-ı esrār 

 Terkíb-i šılısmı nūr-ı envār 

 

124.    Ĥāk-i deri tūtiyā-yı idrāk 

 Cevlān-gehi māverā-yı eflāk 

 

125.    Aĥlāķı sütūde-i İlāhí 

 Evŝāf-ı cemílesi kemāhí 

 

126.    Aģkāmı içün çekilmiş imżā 

 Menşūr-ı sipihrde Śüreyyā 

 

127.    Ferrāş-serā-yı cāhí eflāk 

 ‘Unvān-ı berāt-ı ķadri levlāk 

 

128.    Ārāyiş-i ķudsiyān maķāli 

 Metbū‘-ı behiştiyān ĥıŝāli 

 

129.    Envārınuñ oldıġı müsellem 

 Mescūd-ı melā’ik olmaķ aķdem 

 

130.   Tefsír-i fażíletinden İdrís 

 Eyler ŝaff-ı ķudsiyāna tedrís 

 

 



131.   Cūdından alup bıżā‘a-i rūģ 

 Cūdí’ye yanaşdı keştí-i Nūģ 

 

132.   Aĥlāķına olmayaydı ma‘den 

 Olmazdı Ĥalil’e nār gülşen 

 

133.    Olmaķla ruĥında nūrı tābān 

 İsmā‘íl’e kebş olındı ķurbān 

 

134.   Naķķāş-ı ‘iźārı bí-tekellüf 

 Níreng-i cemālin itdi Yūsuf 

 

135.    İtdi bu sebeble ol meh āsān 

 Taģvíl-i burūc-ı Delv ü Mízān 

 

136.   El gölgesini idince i‘šā 

 Mūsā’ya virildi dest-i beyżā 

 

137.   ‘Ālemleri itdi ‘anber-ālūd 

 Āvāze-i midģatiyle Dāvūd 

 

138.   Mihrinden olınca sūz-perverd 

 Mūm oldı elinde āhen-i serd 

 

139.    Ģatmiyyeti ravżasında reyģān 

 Ĥašš-ı ruĥı ĥātem-i Süleymān 

 

140.    Feyż-i nefesinden oldı ‘Ìsā 

 Emvāta kitāb-ĥˇān-ı iģyā 

 

141.    Ŝıddíķ-ı ŝadíķı itdi tevfíķ 

 Şāyeste-i ibtidā-i taŝdíķ 

 

142.    ‘Adlinden alınca behre Fārūķ 

 Tiryāķ-ı fütūģa oldı Fārūķ 

 

 



143.   Şerminden alınca vāye ‘Ośmān 

 Şerm itdiler andan ins ile cān 

 

144.   ‘İlminden alınca māye Ģayder 

 Oldı müdün-i ‘ulūmına der 

 

145.    İslām’a ki itdi ĥalķı da‘vet 

 Uşta odur evvel-i şefā‘at 

 

146.   İ‘cāz ile itdi ĥalķı sírāb 

 Engüştleri miśāl-i mízāb 

 

147.   Miķyās miśāl itdürür müşt 

 Níl üzre teraķķí penc engüşt 

 

148.   Engüşti idüp dü-níme māhı 

 Símín-teber itdi peyk-i rāhı 

 

149.   Ger olmasa kā’ināta hādí 

 Ìcād-ı cihāna źātı bādí 

 

150.   Girmezdi metā‘-ı ‘ömr deste 

 Dükkān-ı ‘adem ķalurdı beste 

 

151.    Eşyādan eśer degüldi peydā 

 Envārıdur eyleyen hüveydā 

 

152.   Şehr-i ‘ademüñ güm idi rāhı 

 Fetģ itdi vücūdınuñ sipāhı 

 

153.    Ķur’ān-ı Kerím olınca nāzil 

 Nesĥ oldı şerāyi‘-i evā’il 

 

154.    Šutmışdı cihānı gerd-i eşrāk 

 Ŝubģ-ı nefesiyle eyledi pāk 

 

 



155.    Oldı nesaķ-ı selef nişeste 

 Mānend-i meh-i nigín şikeste 

 

156.     Basš itdi ķumāş-ı kār-ĥāne 

 Āyín-i Muģammed’i cihāna 

 

157.    Bulduķda metā‘-ı şer‘i şöhret 

 Ķalmadı köhne metā‘a ķıymet 

 

158.     Sulšān ālāyı olınca vāŝıl 

 Sāliflerüñ oldı ģükmi zā’il 

 

159.    Ümmí-i luġat-şinās aģcār 

 Nā-ĥˇānde-i süĥan-resā- eşcār 

 

160.    İķbāli virür dıraĥta reftār 

 Iŝġāsı virür cemāda güftār 

 

161.    Ol leźźet-i secdedür ki ģālā 

 Baş ķaldıramaz dü-naĥl-i ĥurmā 

 

162.    Ey seyyid-i dūdmān-ı ādem 

 Ey ŝadr-nişín-i her dü-‘ālem 

 

163.    Sen ķande vü ben ģaķír ķande 

 Sulšān ķande faķír ķande 

 

164.    Nāmuñ senüñ efżalü’l-efāżıl 

 Ķadrüm benüm esfelü’l-esāfil 

 

165.   Bir vechle saña nisbetüm yoķ 

 Nāmuñ añacaķ liyāķatüm yoķ 

 

166.    Sen raģmet-i kār-ĥāne-i cūd 

 Ben rū-siyeh-i mefāsid-endūd 

 

 



167.    Sen neyyir-i āsumān-ı raģmet 

 Ben silsile-dār-ı künc-i źillet  

 

168.    Sen pādişeh-i serír-i levlāk 

 Ben tūde-i ĥāk ĥār-ı ĥāşāk 

 

169.   Sen ķufl-güşā-yı bāb-ı ġufrān 

 Ben beste-i çār-míĥ-i ‘iŝyān 

 

170.   Sen hādí-i bí-rihān-ı ümmet 

 Ben güm-reh-i vādí-i kesālet 

 

171.   Sen taĥt-nişín-i ‘izz ü şādí 

 Ben kūçe-neverd-i nā-murādí 

 

172.    Sen ĥāzin-i genc-i raģmet-ābād 

 Ben kāse tehí faķír bí-zād 

 

173.   Sen ġurfe-šırāz-ı ‘arş-ı Raģmān 

 Ben ĥufre-nişín-i çāh-ı ĥarmān  

 

174.   Sen bend-güşā-yı dest-i ‘ālem 

 Ben beste-rev-i der-i cehennem 

 

175.    Hiç olmadı rūy-ı lušfa ķābil 

 Āyíne-i nāz dūde-i dil 

 

176.    Ķalmış görinür źelíl ü bí-kes 

 Sen olmaz iseñ baña meded-res 

 

177.    İtdi beni rāh-ı źillete peyk 

 A‘dā-yı ‘adüvv-i beyne cenbeyk 

 

178.    Şermendeyüm itdigüm günehden 

 Feryād bu nefs-i rū-siyehden 

 

 



179.   Olduķda ‘amel-künān-ı ümmet 

 Āsūde-nişín-i ķaŝr-ı cennet 

 

180.   Lāyıķ mı bu nā-murād u ĥaste 

 Dūzaĥda ķalam şikeste beste 

 

181.   Anlar ola ķaŝrda šarab-nāk 

 Ben dūzaĥ içinde zār u ġam-nāk 

 

182.    Anlar leb-i cūda şād u ĥandān 

 Ben āteş içinde zār u giryān 

 

183.   Meşhūd ola zevķ-i ehl-i cennet 

 Āteşden idem nigāh-ı ģasret 

 

184.  Anlar ola cālis-i erā’ik 

 Ben olam esír-i ēarb-ı mālik 

 

185.    Anlar ola nā’il-i emāní 

 Ben beste-i pençe-i zebāní 

 

186.   Nābí-i faķír-i rū-siyāhí 

 Müstaġraķ-ı lücce-i günāhí 

 

187.   Redd itme der-i ‘ināyetüñden 

 Maģrūm ķoma şefā‘atüñden 

 

188.     Ey seyyid-i kār-gāh-ı ícād 

 Eyle beni bu belādan āzād 

 

189.   Sū-i ‘amelümden itme ikrāh 

 Ķoyma beni bí-naŝíb-i lillāh 

 

190.    İt Nābí-i bí-kese ‘ināyet 

 Yek źerre-i pertev-i şefā‘at 

 

 



191.   Şaŝtı güźer itdi sinn ü sāli 

 Meyl eylemedi ŝalāģa ģāli 

 

192.   Şād olmaġa ol ĥazín ü nā-şād 

 Lušfuñdan olur olursa imdād 

 

193.    ‘Afv itmek ile o rū-siyāhı 

 Eksilmeze raģmet-i İlāhí 

 

194.    Raģm eyle ķoma bu ĥˇār-zārı 

 Üftāde-i ĥāk-i ĥāk-sārı 

 

 MAĶĀLE-İ Mİ‘RĀCİYYE 

 

195.    Bir şeb ki ‘ināyet-i İlāhí 

 Zeyn itmiş idi bu bār-gāhı 

 

196.    Aĥterle sipihr olup müźehheb 

 Zer cāme ile ŝatardı kevkeb 

 

197.    Bu köhne-sarāy-ı ābnūsı 

 Giymişdi libāçe-i ‘arūsı 

 

198.   Şeb ŝalmışıdı cihāna sāye 

 Meh yaķmışıdı çerāġ-ı pāye 

 

199.   Riģlet idicek ķavāfil-i Çín 

 Šolmışdı cihān ġubār-ı müşgín 

 

200.   Olmışdı çerāġ-ı māh-ı enver 

 Meş‘al-keş-i kārvān-ı aĥter 

 

201.   Olmışdı o şām-ı cennet-āsā 

 Pür-neş’e-i feyż-i heft mínā 

 

202.   Oldı felek-i şükūfe-cūşān 

 Ma‘mūre-i şāma sebz-i meydān 



203.   Olmışdı zamāne pür-reyāģín 

 Ammā ara yirde berg-i nesrín 

 

204.    Çerĥ eyleyüp ol şeb iftiĥārı 

 Giymişdi ķabā-yı pūte-dārı 

 

205.   Olduķda şikeste beyża-i zer 

 Ķaşrı šaġılup görindi aĥter 

 

206.    Ķaš‘ oldı enār-ı mihr-i raĥşān 

 Her cānibe dāne oldı ġaltān 

 

207.   Zer-ger idicek sevādı taŝmím 

 Eflāke šaġıldı ríze-i sím 

 

208.    Biššíĥ-ı ĥūrı kesince devrān 

 Ešrāfa çekirdek oldı rízān 

 

209.    Çarĥ ile çekildi penbe-i rūz 

 Ģabb oldı sitāre-i şeb-efrūz 

 

210.    Vārūn olıcaķ sitāre-i ĥūr 

 İtdi ķašarāt ‘ālemi pür-nūr 

 

211.    Mihr oldı ŝadef miśāli meksūr 

 Āfāķa yayıldı dürr-i menşūr 

 

212.    Çün kíse-i mihr oldı rízān 

 Çil aķçe ile pür oldı meydān 

 

213.    Ŝıķdıķda turunc-ı mihri aĥşam 

 Oldı leke-dār cāme-i şām 

 

214.   Yutdıķda felek ‘iźār-ı mihri 

 Terletdi ģarāreti sipihri 

 

 



215.   Şem‘ aŝdı ‘iźārına sitāre 

 Pervāneler oldı pāre pāre 

 

216.   Āyíne-i mihr olup şikeste 

 Dívāra yapışdı ceste ceste 

 

217.   Olmışdı o şām pertev-efşān 

 Her źerre bir āftāb-ı raĥşān 

 

218.   Bir şekl idi nūrıla leb-ā-leb 

 Peydā idi rāz-ı perde-i şeb 

 

219.   Bir gūne idi temevvüc-i nūr 

 Kim žulmet idi miyānçe-i mūr 

 

220.   Deryā-yı fürūġ idüp telāšum 

 Ķalmışdı cezíre şekli encüm 

 

221.     Olmışdı ‘azíz žulmet ol şām 

 Mānende-i ĥāl-i ‘anberín-fām 

 

222.     Olmışdı sevāddan nişān güm 

 Ķalmışdı meger ki çeşm-i merdüm 

 

223.    Olmışdı miśāl-i mevce-i cū 

 Berrāķ-ı sefíd çín-i gísū 

 

224.   Ol şeb gül-i bāġ-zār-ı hestí 

 Sermāye-dih-i bülend ü pestí 

 

225.   Maģbūb-ı Ĥudā Resūl-i Ekrem 

 Bādí-i vücūd-ı her dü-‘ālem 

 

226.   Maķŝūd-ı žuhūr-ı āferíniş 

 Yektā gül-i gülşen-i güzíniş  

 

 



227.    Nāzende-nişín-i mesned-i nāz 

 ‘Anķā-yı nüh āşiyān-ı i‘zāz 

 

228.    İtmişdi berāy-ı ‘íş-i cānı 

 Teşríf-i sarāy-ı Ümmühān’ı 

 

229.    Müjgānları içre ĥˇāb-ı şírín 

 Olmışdı liģāfe píç-i müşgín 

 

230.     Girmişdi biri birine müjgān 

 Olmışdı  ġıšā-yı revzen-i cān 

 

231.    Olmışdı dü-díde-i cihān-tāb 

 Peymāne-i leźźet-i şeker-ĥˇāb 

 

232.    Nā-gāh irişüp emín-i ģażret 

 Naķķād-ı resā’il-i risālet 

 

233.    Murġ-ı melekūt-ı lāne-i vaģy 

 Hem-rāz-ı bülend-ĥāne-i vaģy 

 

234.    Ģallāl-ı ‘uķūd-ı emr-i mu‘ēel 

 Hem-ŝoģbet-i enbiyā-yı mürsel 

 

235.    Aģkām-resān-ı pādişāhí 

 Ārende-nāme-i İlāhí 

 

236.   Hem-rāz-ı kitāb-ı āsumāní 

 Peyġām-güźār-ı cāvidāní 

 

237.    Serdār-ı melā’ik-i muķarreb 

 Cibríl-i emín ĥaber-ber-i Rab 

 

238.    Çeşm-i dü-cihān Resūl-i Muĥtār 

 Āvāze-i perden oldı bídār 

 

 



239.    Çeşminden uçınca šā’ir-i ĥˇāb 

 Şāhín-i nigāhı itdi pertāb 

 

240.    Medd virdi çü ķāmet-i nigāha 

 Cibríl irişdi píşgāha 

 

241.   Cibríl-i emín çün itdi taķdím 

 Ber-ķā‘ide ĥāk-būs-ı ta‘žím 

 

242.    Ādābıla itdi peyk-vārí 

 Teblíġ-i selām-ı Kird-gār’ı 

 

243.    Mālíde idüp gözin türāba 

 Ŝu virdi ģadíķa-i ĥišāba 

 

244.    K’ey neyyir-i āsmān-ı iģsān 

 Ey rūģ-ı cihān ģabíb-i Yezdān 

 

245.    Ey ķušb-ı vücūd merkez-i cūd 

 Maķŝūd-ı žuhūr-ı būd u nābūd 

 

246.    Ey efżal-i fāżılān-ı ‘ālem 

 Ey ekmel-i kāmilān-ı ādem 

 

247.    Ey münteģab-ı kitāb-ı ícād 

 Ey ferd-i bülend-ķadr-i ifrād 

 

248.    Ey dürr-i vücūd baĥş-ı eŝdāf 

 Ey píş-rev-i revān-ı eslāf 

 

249.    Ey şem‘-i münír-i bezm-i ümmíd 

 Ey çeşm-i çerāġ-ı bezm-i Cāvíd 

 

250.    Ey dāver-i kişver-i şefā‘at 

 Ey ķā‘id-i mevkib-i hidāyet 

 

 



251.    Ey mevc-i nuĥust-ı baģr-i mušlaķ 

 Dídāruña teşne Ģażret-i Ģaķ 

 

252.     Ey ĥāk-nişín-i genc-i nāsūt 

 Teşrífüñe teşne bezm-i lāhūt 

 

253.    İķbālüñe tengdür bu ‘ālem 

 Ur bārgeh-i bülende süllem  

 

254.    Pāyuña niśār içün müretteb 

 Dürr ile šoķuz šabaķ leb-ā-leb 

 

255.    Āyín içün aŝdı çarĥ-ı mínā 

 Dükkānına bir benekli ĥārā 

 

256.    Şevķ-ı ķademüñle šoldı emlāk 

 Zeyn oldı sürādiķāt-ı eflāk 

 

257.   Ferrāş-ı ķıbāb-ı āsumānı 

 Basš itdi ķumāş-ı kehkeşānı 

 

258.    Zeyn itdi šıbāķ-ı seb‘i aĥter 

 Dāmen dāmen ŝaçıldı gevher 

 

259.    Genc-i İrem’i boşatdı Rıżvān 

 Zeyn itdi behişti ģūr u ġılmān 

 

260.   Ŝaf çekdi ķudūmuña melekler 

 Raķs eyledi şevķuña felekler 

 

261.    Ey şāh-ı manaŝŝa-i nübüvvet 

 İtdi seni Ģaķ ģużūra da‘vet 

 

262.   Āmāde ķudūmuña kemāhí 

 Envā‘-ı żiyāfet-i İlāhí 

 

 



263.   Ey mihr-i münír ŝubģ-ı ümmíd 

 Pā-būsuña teşne māh u ĥūrşíd 

 

264.    Ŝal şūriş-i şevķ-ı ķudsiyāna 

 Baŝ pāyuñı sašģ-ı lā-mekāna 

 

265.   Çeşm-i melekūtı eyle rūşen 

 Ŝaģn-ı ceberūtı eyle gülşen 

 

266.    Ķıl serv-i behişte ‘arż-ı ķāmet 

 Ķopsun ser-i sidreye ķıyāmet 

 

267.    Bu menķabet-i bülend-pāye 

 Hiç ŝalmadı bir serv üzre sāye 

 

268.    Hiç kimsenüñ olmadı bu devlet 

 Bālāsına sāye-baĥş-ı ‘izzet 

 

269.    Bu devlet-i ķurb u cāh-ı berter 

 Bir mürsele olmadı müyesser    

 

270.    Bir kimsenüñ olmadı bu mi‘rāc 

 Farķ-ı ser-i iftiĥārına tāc 

 

271.   Yerden göge farķı āşikārā 

 ‘Arş-ı ŝamedi vü Šūr-ı Sínā 

 

272.    Çoķ farķ-ı lüzūm cār-ı Mūsā 

 Ey ta‘diye-dān-ı sırr-ı İsrā 

 

273.   Bu bārgeh olmadan mümedded 

 Maķŝūd bu leyledür mücerred 

 

274.    Hem ‘arş ola pāy-būsa nā’il 

 Hem sen olasın kemāle vāŝıl 

 

 



275.    Hem Ģaķ seni ide ĥalķa raģmet 

 Hem sen olasın nedím-i ģażret 

 

276.    Ey seyyid-i nāzenín ķıyām it 

 Aķŝā-yı maķāŝide ĥırām it 

 

277.   Ol pādişeh-i bülend-i aĥter 

 Oldı bu peyāmdan mübeşşer 

 

278.   Ķondı serine hümā-yı devlet 

 Mest itdi nüvíd-i bezm-i vuŝlat 

 

279.    Geldi o zamān ķıyām-ı nāza 

 Mānende-i serv-i ihtizāza 

 

280.    Cibríl-i sefír-i sidre-pírā 

 Çekdi aña bir Burāķ-ı ra‘nā 

 

281.    Ammā ne Burāķ berķ-ı ĥāšıf 

 Hem-cünbiş-i nūr-ı çeşm-i hātif 

 

282.   Símāsı miśāl-i ģūr-ı Rıżvān 

 Ruĥsārı miśāl-i rū-yı insān 

 

283.   Şíríní-i hey’eti nigeh-sūz 

 Ārāyiş-i ĥilķati dil-efrūz 

 

284.   A‘żāsı sütūde naķşı ĥoş-ter 

 Şeffāf-miśāl-i āb-ı Kevśer 

 

285.   A‘żāsı mücevher ü müşa‘şa‘ 

 Rānında iki per-i muraŝŝa‘ 

 

286.    Bir gūne idi o cüst ü çālāk 

 Kim gerdine irmez idi idrāk 

 

 



287.   Eyyām-ı neşāšdan sebük-rev 

 Mānend-i viŝāl-i tíz-ter-rev 

 

288.    İtmek dem-i vaŝlda ne minnet 

 Reng-i ruĥ-ı ‘āşıķānı sebķat 

 

289.    Sím-āb miśāli cūş iderdi 

 Mānende-i yemm ĥurūş iderdi 

 

290.    Baģr üzre eger ideydi reftār 

 Olmazdı nişān-ı süm-i bedídār 

 

291.    Reftār içün ursa ‘arŝaya süm 

 Eylerdi ĥayālden evvel taķaddüm 

 

292.   Nāzendelüge gelince pāyı 

 Farķ itmez idi türāb u māyı 

 

293.    Pervāz içün itdüginde per-bāz 

 Cibríl idi ancaķ aña dem-sāz 

 

294.   Ķaŝd eylediginde server-i dín 

 Olmaġa Burāķ’a zíver-i zín 

 

295.   Ser-keşlük idüp Burāķ-ı berrāķ 

 Oldı reh-i inķıyāddan ‘āķķ 

 

296.    Mānende-i āhū-yı remíde 

 Teslímden oldı ser-keşíde 

 

297.    Cibríl görüp bu vaż‘-ı ĥāmı 

 Şerme bedel oldı iģtirāmı 

 

298.    Aña didi ey Burāķ-ı gül-gūn 

 Bilmem ne bu cünbiş-i diger-gūn 

 

 



299.    N’oldı saña kim ibā idersin 

 Baĥt irdi saña hebā idersin 

 

300.   Bu devlet ü bu sa‘ādet ü fer 

 Bir raĥşa hiç olmadı müyesser 

 

301.    Kimdür idecek bilür misin sen 

 Maķŝūre-i zínüñi nişímen 

 

302.    Olmazsañ o şeh-süvāra sen rām 

 Fitrākine bestedür nüh ecrām 

 

303.   Bilseñ saña rākib olanı sen 

 Çeşmüñde iderdüñ aña mesken 

 

304.    Sen rāyiżüñüñ kim oldıġuñ bil 

 ‘Āķķ olma ri‘āyet-i edeb ķıl 

 

305.    Bulmazdıķ o kevni itmese şen 

 Ne sen şeref-i vücūd ne ben 

 

306.    Fehm it budur uşta ey sebük-pā 

 Ser-ĥayl-i peyemberān-ı Mevlā 

 

307.    Bu ģażret-i faĥr-i enbiyādur 

 Maģbūb-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur 

 

308.    Gūş itdi Burāķ çün bu rāzı 

 Sürdi yire çehre-i niyāzı 

 

309.   Şerm itdi teĥallüf itdiginden 

 Vādí-i ĥılāfa gitdiginden 

 

310.    Şermendeliginden oldı her sū 

 Mízāb-ı ĥūy-ı ģicāb-ı her mū 

 

 



311.   İtdi anı cūş-ı şerm-sārí 

 Efgende ‘inān-ı bürdbārí 

 

312.   Ruĥsārı olup nümūne nā-gāh 

 Ol vechle oldı ma‘źeret-ĥˇāh 

 

313.  K’ey fātiģ-i daĥme-i şefā‘at 

 Dir adına kilíd-i raģmet 

 

314.    Ferdā-yı ķıyāmet oldıġında 

 Ŝaģn-ı ‘Araŝāt šoldıġında 

 

315.    Ol günde saña berā-yı ta‘žím 

 Olınsa gerek hediyye taķdím 

 

316.    Gönderse gerek Cenāb-ı Bārí 

 Ben gibi Burāķ-ı çil hezārı 

 

317.    Ol günde yemm-i ģuķūķ idüp cūş 

 İtme bu kemíneyi ferāmūş 

 

318.    İtme beni ey Kerím-i źí-şān 

 Endāĥte-i ŝıšabl-ı nisyān 

 

319.    Gūş eyleyecek ģabíb-i ekrem 

 Müjdeyle derūnın itdi ĥurrem 

 

320.    Gūşını müşennef itdi min ba‘d 

 Va‘deyle nebiyy-i ŝādıķu’l-va‘d 

 

321.   Ol va‘de šabí‘atin idüp rām 

 Źülle bedel oldı cünbiş-i ĥām 

 

322.    Cibríl yanaşdırup Burāķ’ı 

 Faĥr-i rusül oldı aña rāķí 

 

 



323.    Mānende-i āftāb-ı raĥşān 

 Taģvíl-geh oldı burc-ı mízān 

 

324.    Pāyıla şeh-i felek nişímen 

 Çün çeşm-i rikābın itdi rūşen 

 

325.    Aldıķda Burāķ anuñ şemímin 

 Būs itdi ‘inān keff-i kerímin 

 

326.   Cibríl ü Burāķ oldı yeksān 

 Díde gibi müşterek şitābān 

 

327.    Cibríl olup refíķ-ı rāhı 

 Šayy itdi hevāyı ‘izz ü cāhı 

 

328.    Evvel ķademinde oldı peydā 

 Envār-ı ģarem-sarāy-ı aķŝā 

 

329.    Olduķda o serve nažar-gāh 

 Pírāmen-i ŝaģn-ı ŝaĥretu’l-lāh 

 

330.   Nā-gāh bulundı anda ģāżır 

 Aķšāb-ı evā’il ü evāĥir 

 

331.    Şāhān-ı ķalem-rev-i nübüvvet 

 Ģükkām-ı memālik-i şerí‘at 

 

332.   Oldı o zamān şeh-i Tihāme 

 Ol sübģa-i lü’lü’ye imāme 

 

333.    Oldı şeh-i dín şāh-ı ekmel 

 Šuġrā-yı sušūr-ı ŝaff-ı mürsel 

 

334.    Ya‘ní olup enbiyā cemā‘at 

 Faĥr-i rusül eyledi imāmet 

 

 



335.    Hep itdi bir semm-i şādmāní 

 İcrā-yı taģiyyat u tehāní 

 

336.    Çün vaķt olup açıldı minhāc 

 Yerden göge naŝb olındı mi‘rāc 

 

337.    Ol nūr-ı cihān şeh-i yegāne 

 ‘Azm eyledi sūy-ı āsumāna 

 

338.    Bālāsına sürdi rāh-vārı 

 Šayy eyledi burc-ı bād u nārı 

 

339.    Gerdūn aña iģtirām ķıldı 

 Bu ĥarķ o iltiyām ķıldı 

 

340.   Öyle güźer itdi çarĥı āsān 

 Kim perde-i çeşmi şekl-i insān 

 

341.    Eflāki hep eyledi deríde 

 Kim lücce-i ŝāfí nūr-ı díde 

 

342.    Anuñ k’ola cismi rūģ-ı ecsām 

 Ģā’il mi olur o cisme ecrām 

 

343.    Anuñ k’ola źātı nūr-ı envār 

 Reh-bend olamaz sipihr-i devvār 

 

344.    Anuñ k’ola rūģı nūr-ı Yezdān 

 Ķarşu šura mı sipihr-i gerdān 

 

345.   Anuñ k’ola źātı ķısmet-i pāk 

 Żabš eyleye mi cenāb-ı eflāk 

 

346.     Bāz oldı der-i sipihr-i evvel 

 Yaķdı meh-i bedr o gence meş‘al 

 

 



347.    Pāyine sürüp yüz aldı kāmın 

 Pür eyledi šās-ı nā-tamāmın 

 

348.    Çarĥ-ı dü-meh olınca vārid 

 Meşķ itdi śenāsını ‘Ušārid 

 

349.    Mānend-i ķalem idüp tekāpū 

 Ŝafģa gibi sürdi pāyine rū 

 

350.    İrdükde üçünci āsumāna 

 Düşdi keff-i Zühre’den çeġāne 

 

351.    Oldı nefesi ģicāb ile teng 

 Şermendelük itdi ķāmetüñ çeng 

 

352.    Oldı giderek o nūr-ı díde 

 Çün šārem-i çārüme resíde 

 

353.    Ģacletle başı dönüp sipihrüñ 

 Zerd oldı yüzi zavallı mihrüñ 

 

354.    Çıķduķda beşinci bār-gāha 

 Mirríĥ yüz urdı ĥāk-i rāha 

 

355.    Cānı ġamıla dehāna geldi 

 Tíġın bıraġup emāna geldi 

 

356.    Olduķda şeşüm sipihre vāŝıl 

 Bercís’e sa‘ādet oldı ģāŝıl 

 

357.    Seccāde miśāl öpdi pāsın 

 ‘Arż eyledi bendelük edāsın 

 

358.    Heftüm felek oldı çünki menzil 

 Ģāl-i Zuģal oldı ĥayli müşkil 

 

 



359.    Ruĥsārına urmadı günāhın 

 Redd itmedi ‘abd-i rū-siyāhın 

 

360.    İrdükde sipihr-i śābitāta 

 Baĥş itdi fürūġ-ı neyyirāta 

 

361.    Heştüm felek-i düvāzdeh pā 

 Kürsí-i muraŝŝa‘-ı dilārā 

 

362.    İžhār-ı niyāz idüp cülūsa 

 Ķaddini ĥam itdi pāy-būsa 

 

363.    ‘Iķdın getürüp niyāza Pervín 

 Śevr eyledi ĥāki ‘anber-āyín 

 

364.    Cevzā kemerin idüp hediyye  

 İtdi yine kendüye ‘ašiyye 

 

365.    Şevķ ile śevābit oldı sā’ir 

 Uçdı bu hevāda nesr-i šā’ir 

 

366.    Mízān düşüp ol şeb ıżšırāba 

 Yüz sürdi terāzū-yı rikāba 

 

367.    Urduķda rikāba Ferķadān çeng 

 Mízān ile oldı ol da âheng 

 

368.    Olmaġa sezā-yı ģayl-i iģsān 

 Āb-ı ruĥın itdi Delv-i mízān 

 

369.     Ģaddin bilüp oldılar mü’eddeb 

 Ĥarçengile ŝulģa geldi ‘Aķreb 

 

370.    Cedyi getürüp semāk-ı rāmiģ 

 Źebģ eyledi anı sa‘d-ı źābiģ 

 

371.     Şekvā-yı Ģamel geçince ģadden 



 Aldı anı pençe-i Esed’den 

 

372.     Genc-i ni‘amından almaġa ķūt 

 Ĥarc eyledi cümle fülsini Ģūt 

 

373.    Āvāze-i źikr-i ķudsiyān hep 

 Āġāze-i Sünbüle’ydi ol şeb 

 

374.    Andan daĥı eyleyüp ‘urūcı 

 Terk eyledi çarĥ-ı źí-burūcı 

 

375.   Çün oldı şehen-şeh muķaddes 

 Ārāyiş-i bār-gāh-ı ašlas 

 

376.    Oldı oradan güźār-ı der-kār 

 Mānend-i ģarír-i ĥoş-terin tār 

 

377.    Andan da geçince berķ-vārí 

 Düşdi bün-i sidreye güźārı 

 

378.    Ammā ne sidre tāc-ı nüh kāĥ 

 La‘lín beden ü zümürrüdín şāĥ 

 

379.    Cūşiş-kede-i zülāl-i raģmet 

 Yenbū‘-ı çehār cūy-ı cennet 

 

380.   Bār-āver-i nev-ķumāş-ı āmāl 

 Menzil-geh-i kār-dān-ı i‘māl 

 

381.    Hem-sāye-i ŝaģn-ı cāvidāní 

 Ser-ģadd-i diyār-ı lā-mekāní 

 

382.   Ārām-geh-i Cenāb-ı Cibríl 

 Mecrā-yı füyūż vaģy u tenzíl 

 

 

383.    Olduķda o şāh-ı taĥt-ı díde 



 Menzil-geh-i sidreye resíde 

 

384.   Cibríl’üñ o demde per ü bāli 

 Naķş-ı šayr andan oldı ĥālí 

 

385.   Düşdi orada zebūn u ĥaste 

 Mānende-i murġ-ı bāl-beste 

 

386.   A‘żā-yı Burāķ olup ķaví süst 

 Ol çāpük cüst ķaldı nā-cüst 

 

387.   Cibríl’e didi Resūl-i Ekrem 

 Ey yār-ı birāder-i mükerrem 

 

388.   İnŝāf mıdur beríd-i da‘vet 

 Mihmānı ķomaķ esír-i vaģşet 

 

389.    Lāyıķ mı olup benümle hem-pā 

 Bunda ķoyasın ġaríb ü tenhā 

 

390.   Bu sözden olup emín-i ģażret 

 Vā-mānde-i píç ü tāb-ı ģaclet 

 

391.    Bāz itdi zebān ‘öźr-ĥˇāhı 

 K’ey żayf-ı mükerrem-i İlāhí 

 

392.   Bundan ilerü degül períde 

 Senden ġayrı bir āferíde 

 

393.   Açsam per ü bāli ním parmaķ 

 Ĥākister ider tecellí-i Ģaķ 

 

394.   Bir kimse ki bilse kendü ģaddin 

 İķdām idemez güźāra seddin 

 

395.    Bu sözde iken emín ü server 

 Nā-gāh açıldı başķa bir der 



 

396.   Bir hevdec irişdi nāmı Refref 

 Gehvāre-i mihr-tāb-ı mašref 

 

397.   Pervāza gelince dinse şāyān 

 Hem-cünbiş-i mesned-i Süleymān 

 

398.    Ammā ki o ķaš‘-ı rāh iderdi 

 Bu cānib-i ‘ulvíye giderdi 

 

399.    Āġūşa alup o cān cānı 

 Šayy itdi ģudūd-ı lā-mekānı 

 

400.  Ķaldı o idince evci seyrān 

 Cibríl ü Burāķ zār u giryān 

 

401.    Çekdi ‘aķabince mānde-i rāh 

 Gül-bāng-ı du‘ā-yı ŝāneke’l-lāh  

 

402.    Çün Refref ile o şāh-ı dil-ĥˇāh 

 Šayy itdi hezār rāh-ı bí-rāh 

 

403.    Refref daĥı ķaldı menzilinde 

 Baġlandı sefíne sāģilinde 

 

404.    Terk eyledi āşiyānı ‘anķā 

 Ķaşrını bıraķdı lübb-i ma‘nā 

 

405.   Şebnem gibi geçdi mihr-i raĥşān 

 Gül ķaldı dehen-güşāde ģayrān 

 

406.    ‘Arş itdi rübūde ol ceybi 

 Bāġ eyledi mest ‘andelíbi 

 

407.    Olduķda Resūl vāŝıl-ı ‘arş 

 ‘Arş oldı ġubār-ı pāyına ferş 

 



408.    ‘Arş-ı ‘užmet-penāh-ı Bārí 

 Oldı o şehüñ nigāh-dārı 

 

409.    İtdi o ĥıdív bende-i šıynet 

 Ber-ķā‘ide secde-i taģiyyet 

 

410.    Ģaķķ eyleyüp iģtirām u i‘zāz 

 İkrām ile eyledi ser-efrāz 

 

411.    Ārāyiş-i bezm-i vuŝlat oldı 

 Müstaġraķ-ı nūr-ı vaģdet oldı 

 

412.    Vehhāb-ı ġaní Kerím ü Mennān 

 Beźl itdi o deñlü lušf u iģsān 

 

413.     Kim ģavŝala-i ģisāba ŝıġmaz 

 Źerrātı nüh āsiyāba ŝıġmaz 

 

414.    Ķašre irişüp yemm-i ģayāta 

 Ġarķ oldı tecelliyāt-ı źāta 

 

415.    Müstaġraķ olınca nūr nūra 

 Sāye gibi vehm atıldı dūra 

 

416.    Deryāya irişdi mevce-i āb 

 Maģv oldı görince mihri mehtāb 

 

417.   Mihr-i ezelí olup dıraĥşān 

 Maģv oldı rüsūm-ı žıll-ı imkān 

 

418.   Ģādiś olıcaķ ķadíme vāŝıl 

 Āśār-ı ģudūś oldı zā’il 

 

419.    Deryāya idince seyl rū-māl 

 Ġayriyyetüñ oldı rengi seyyāl 

 

 



420.    Geçdi arada niçe maķālāt 

 Hep ĥāric-i vüs‘ade maķūlāt 

 

421.   Ol ŝoģbete nušķ-ı hem-dem olmaz 

 Ol ĥalvete kimse maģrem olmaz 

 

422.    Ol güft ü şiníd dem getürmez 

 Ol sırr-ı ĥafí raķam getürmez 

 

423.    Bir kimse degül o sırdan āgāh 

 Bir kendi bilür anı bir Allāh 

 

424.    Bu cümle ‘ašā-yı cāvidānı 

 Hep ümmete oldı armaġānı 

 

425.    Ģaķdan o nebiyy-i nāz-perverd 

 İtdi anı ümmete reh-āverd 

 

426.    Ol dem ki ola niśār-ı raģmet 

 Maģrūm ķomaz veliyy-i ni‘met 

 

427.    Yā Rab bi-ģaķķ-ı şāh-ı kevneyn 

 Yā Rab bi-ģaķķ-ı ķābe ķavseyn 

 

428.     Yā Rab bi-ģaķķ-ı Şām-ı İsrā 

 Yā Rab be-nükte-i ev-ednā 

 

429.   Yā Rab bi-ģaķķ-ı şām-ı vuŝlat 

 Yā Rab bi-ģaķķ-ı cūş-ı raģmet 

 

430.   Yā Rab bā-şekk-i çeşm-i maġmūm 

 Nābí-i faķíri itme maģrūm 

 

431.   Teshíl ķıl aña her ‘asíri 

 Ol dest-i keremle dest-gíri 

 

 ĤĀTİME-İ Mİ‘RĀCİYYE 



 

432.   Ŝad şükr Ĥudā-yı lā-yezāle 

 Vehhāb u Kerím ü bí-zevāle 

 

433.   Kim virdi bu nā-tüvāna miknet 

 Bu nažm-ı lašíf buldı ŝūret 

 

434.    Buldı bu ‘ibāret üzre revnaķ 

 Mi‘rāc-ı Resūl Ģażret-i Ģaķ 

 

435.    Ammā ki bu nažm-ı āşiyān-gír 

 Olmaġa libās-pūş-ı ta‘bír 

 

436.    Bir źāt-ı mükerrem oldı bādí 

 Kim ‘āleme ĥayrdur murādı 

 

437.    Teklíf-i leb-i güher-niśārı 

 Oldı bu ‘ibāret üzre cārí 

 

438.    K’ey pír-i šaríķat-ı me‘āní 

 Mi‘mār-ı binā-yı cāvidāní 

 

439.     Āśāruñız oldı gerçi vāfir 

 Mi‘rāca degül birisi dā’ir 

 

440.    Bir kerre esüp nesím-i tevfíķ 

 Olsa ķalem āb-şār-ı taģķíķ 

 

441.    Bir def‘a da cūşiş-i šabí‘at 

 Mi‘rāc-ı kemāle itse himmet 

 

442.   Bir kerre de ĥāme-i siyeh tāc 

 Olsa ‘ilm-i sipāh-ı mi‘rāc 

 

443.    Olsa ruĥ-ı ŝafģa-i semensā 

 Merġūle-šırāz-ı Şām-ı İsrā 

 



444.    Kim hem sen olup na‘íme vāŝıl 

 Olsun oķıyan śevāba nā’il  

 

445.    Hem sen olasın ķarín-i ni‘met 

 Aģbāba hem idesin żiyāfet 

 

446.    Oldı bu ĥišāb müşfiķāne 

 Yekrān-ı żamíre tāziyāne 

 

447.    İtdi nefes-i lašífi te’śír 

 Oldı varaķ-ı emel raķam-gír 

 

448.    Bí-şā’ibe ol nefesdür el-ģaķķ 

 Bu ĥıdmete oldıġum muvaffaķ 

 

449.    Kimdür dir iseñ o bí-hemāli 

 Bi’ź-źāt Cenāb-ı ŝadr-ı ‘ālí 

 

450.    Ŝadrü’l-vüzerā mu‘ín-i devlet 

 Faĥrü’l-vükelā emín-i millet 

 

451.   Ser-tāc-ı ‘ilm-keşān-ı ‘ālem 

 Serdār-ı müdebbirān-ı ekrem  

 

452.   Destūr-ı kerím-i kār-fermā 

 Ģāmí-i nižām-ı dín ü dünyā 

 

453.    Ser-levģa-i nüsĥa-i vezāret 

 Ser-defter-i zümre-i ŝadāret 

 

454.   Mi‘mār-ı mebāní-i feżā’il 

 Ģāví-i celā’il-i ĥaŝā’il 

 

455.    Ĥātem-meniş ekrem-i zamāne 

 Nu‘mān-reviş Āŝaf-ı yegāne 

 

 



456.   Ġayret-keş-i devlet-i muĥalled 

 Hem-nām-ı şeh-i rusül Muģammed 

 

457.    Pāşā-yı cevāhir-i ma‘ālí 

 Dānā-yı merātib-i ahālí 

 

458.    Ĥūrşíd-i ufuķ-fürūz-ı dívān 

 Dādār-ı dehen-güşā-yı fermān 

 

459.   Ŝāģib-nesaķ-ı umūr-ı ‘ālem 

 Naķķād-ı ‘ulūm-ı ŝadr-ı ekrem 

 

460.    Allāh mu‘ammer ide źātın 

 Mecrā-yı füyūż ide devātın 

 

461.   ‘Adliyle ola ġunūde ‘ālem 

 Źātı ola ŝadrda mükerrem 

 

462.    Emrinde müdām ola mü’eyyed 

 Ŝadrında Ĥudā ide mü’ebbed 

 

MEDDĀĢ-I ĢAŻRET-İ ŞEHEN-ŞĀH-I MU‘AŽŽAM SULŠĀN BİN SULŠĀN CENĀB-I 

SULŠĀN AĢMED ĤĀN ĤALLEDE’L-LĀHU MÜLKEHŪ  

 

463.    Ey feyż-i muķaddes-i Ĥudā-dād 

 Bu niyyet-i ĥayra eyle imdād 

 

464.   Fetģ eyle ĥazā’in-i ĥayālí 

 Dāmān-ı żamírüm eyle mālí 

 

465.   Ey baģr-i ĥayāl mevc-pūş ol 

 Taģrík-i nefisle pür-ĥurūş ol 

 

466.   Ey lüle-i feyż-pāş-ı ĥāme 

 Ol āb-feşān-ı bāġ-ı nāme 

 

 



467.    Vir ķaddiñe cünbiş-i tekāpū 

 Vaż‘ eyle zemín-i ŝafģaya rū 

 

468.    İt ŝafģayı maķdemüñle müşgín 

 Ol nāfe-sitān-ı kişver-i Çín 

 

469.    Ol çehre-šırāz-ı şāhid-i rāz 

 Vir ģüsn-i śenāya zínet ü sāz 

 

470.    Ķıl ŝafģa-i nāzenín edāyı 

 Şāyān-ı niśār-ı ĥāk-pāyı 

 

471.    Ol pādişehüñ ki mihr-i ser-keş 

 Yanında degül ġulām-ı ter-keş 

 

472.   Ārāyiş-i ŝadr-ı şehr-yārı 

 Pírāye-i taĥt u tāc-dārı 

 

473.    Ĥūrşíd-i sipihr-i pādişāhí 

 Nūr-ı Ģaķ u sāye-i İlāhí 

 

474.   Sulšān-ı cihān ĥıdív-i a‘žam 

 Fermān-dih-i şarķ u ġarb-ı ‘ālem 

 

475.    Ser-sašr-ı ceríde-i emānet 

 ‘Unvān-ı ŝaģífe-i ĥılāfet 

 

476.    ‘Anķā-yı hevā-yı ser-bülendí 

 Dārā-yı serír-i hūş-mendí 

 

477.   Mefhūm-ı kitāb-ı taĥt u díhím 

 Şeh-ma‘ní-i beyt-i heft iķlím 

 

478.    Yektā dür-i dürc-i heft ecrām 

 Ĥūrşíd-i münír-i mülk-i İslām 

 

 



479.    Sulšān-ı güzíde-i selāšín 

 Ĥāķān-ı feríde-i ĥavāķín 

 

480.    Ser-tāc-ı mülūk-ı mülk-i devrān 

 Ārāyiş-i nesl-i Āl-i ‘Ośmān 

 

481.   Ĥān Aģmed ‘ādil-i yegāne 

 Kim źātı ģayātdur cihāna 

 

482.   Ol pādişeh-i bülend kevkeb 

 Kim bende-i rū-siyāhıdur şeb 

 

483.    Ŝāģib-güher-i necābet-i źāt 

 Miķdār-şinās-ı ķābiliyyāt 

 

484.    Baģr-i kerem ü seģāb-ı iģsān 

 Mihr-i hüner āsumān-ı ‘irfān 

 

485.   Genc-i ĥıred ü ĥazíne-i ‘ilm 

 Kenz-i edeb ü defíne-i ģilm 

 

486.    Cemşíd-i serír ü şān-ı şevket 

 İskender-i Ĥıšša-i şehāmet 

 

487.   Şāhen-şeh-i dín-penāh-ı fāżıl 

 Ģāmí-i meģāmid ü feżā’il 

 

488.   Bū-Bekr-i nişímen-i ŝadāķat 

 Fārūķ-ı manaŝŝa-i ‘adālet 

 

489.    Dādār-ı güşāde-çeşm-i āgāh 

 Ehl-i laķab-ı ĥalífetu’l-lāh 

 

490.    Mirríĥ olaydı ehl-i güftār 

 Şāyān idi olmaġa silaģ-dār 

 

 



491.   ‘Ahdinde nesā’im-i ‘adālet 

 Baĥş itdi cihāna ĥˇāb-ı rāģat 

 

492.    Āfāķı pür itdi ‘izz ü cāhí 

 Mānende-i mihr-i ŝubģ-gāhí 

 

493.   Eşrārdan itdi ‘ālemi pāk 

 Kec-dillerüñ oldı menzili ĥāk 

 

494.   Teşríf idecek firāz-ı taĥtı 

 Müfsidlerüñ oldı tíre baĥtı 

 

495.    Devrinde görüldi şöhret-i Cem 

 Meyĥāneci ķocadan daĥı kem 

 

496.   Bir memleket üzre açmadı bāl 

 Bir öyle hümā-yı evc-i iķbāl 

 

497.    Bir taĥtda olmadı dıraĥşān 

 Anuñ gibi āftāb-ı tābān 

 

498.    Yoķ gördigi díde-i zamāne 

 Bir öyle şehen-şāh-ı yegāne 

 

499.   Gūş itmedi gūş-ı māh-enver 

 Bir öyle ĥalífe-i dilāver 

 

500.    Göstermedi bir zamānede rū 

 Anuñ gibi ĥusrev-i melek-ĥū 

 

501.     Dānā-yı rumūz-ı dín ü ímān 

 Dārā-yı diyār-ı ‘ilm ü ‘irfān 

 

502.   Terkíb-i vücūdı ģüsn-i evŝāf 

 Ģāŝiyyet-i źātı ‘adl ü inŝāf 

 

 



503.    Mašlūbı tereffüh-i memālik 

 Maķŝūdı selāmet-i mesālik 

 

504.    Cūyende-i nažm-ı mülk ü millet 

 Ĥˇāhende-i rāģat-ı ra‘iyyet  

 

505.   Yanında degül mülūk-ı devrān 

 Şāyeste-i nām žıll-ı Yezdān 

 

506.    Žıll-ı Ģaķ odur ki ola cārí 

 Mülkinde rüsūm-ı rāst-kārı 

 

507.    Yazmış bunı kimyā-yı aģmer 

 Ya‘ní ki Cenāb-ı şeyĥ ekber 

 

508.     Kim rūy-ı zemínde sāye-i Ģaķ 

 Elbette olur veliyy-i mušlaķ 

 

509.    Elbette olur mülūk-ı devlet 

 Mesšūr-ı ceríde-i velāyet 

 

510.    Uşta budur ol ĥıdív-i a‘žam 

 Lāyıķ denilürse ķušb-ı ‘ālem 

 

511.    Maĥdūm-ı ‘ibāddur ‘ibādı 

 Sulšān-ı bilāddur bilādı 

 

512.    Mülkündedür enbiyā-yı mürsel 

 Arżındadur evliyā-yı kümmel 

 

513.    Ma‘mūresi efżal-i mesākin 

 Fermān-gehi eşref-i emākin 

 

514.    Mülkünde esās şer‘-i aķdes 

 Ģükmünde arāżí-i muķaddes 

 

 



515.     Hep memleketinde buldı ŝūret 

 Aģkām-ı nübüvvet ü şerí‘at 

 

516.    Hep taĥt-ı taŝarrufındadur rām 

 Ümmü’d-dünyā cibāl-i ehrām 

 

517.    İbbān-ı şerífine müsellem 

 Ma‘mūrí-i Ka‘be-i mükerrem 

 

518.    Hep sāye-i devletinde rāģat 

 Sükkān-ı medíne-i risālet 

 

519.     Ģükminde muķím Šūr-ı Sínā 

 Fermānına beste ŝaģn-ı Aķŝā 

 

520.   Ķanġı şehe bu şeref müyesser 

 Kim ĥušbesi ola zíb-i minber 

 

521.    Kim pā ķomış ola andan aķdem 

 Bi’ź-źāt cenāb-ı faĥr-i ‘ālem 

 

522.    Kim anda ola hebūš-ı Cibríl 

 Nāzil ola anda vaģy-ı tenzíl 

 

523.    Ŝad şükr Cenāb-ı Kibriyā’ya 

 Ŝad ģamd ‘ašiyye-i Ĥudā’ya 

 

524.    Kim böyle şeh-i cihān-penāhuñ 

 Ol dāver-i ma‘neví sipāhuñ 

 

525.    İtdi bizi kişverinde ícād 

 İtdi lebümüz du‘āya mu‘tād 

 

526.    Tā eyleye ‘arżı Ģaķ Te‘ālā 

 Temlík ile bende-gānı iģyā 

 

 



527.    Devletle ola vücūdı dā’im 

 Taĥt-ı zer-i salšanatda ķā’im 

 

528.    Lāyıķlara itmekiçün iģsān 

 Źātına ola Ĥudā nigeh-bān 

 

 VECH-İ NAŽM-I KİTĀB-I ĤAYRĀBĀD 

 

529.    Bir dem ki dil-i kesālet-endūd 

 Olmışdı ġubār-ı ġamla pür-dūd 

 

530.    Olmışdı dimāġ-ı fikr-i bālā 

 Micmer gibi pür-buĥār-ı sevdā 

 

531.    Tārík idi ĥānesi dimāġuñ 

 Noķŝān idi revġanı çerāġuñ 

 

532.    Olmışdı çerāġ-ı şevķ mermerde 

 Ser-çeşme-i ārzū füsürde 

 

533.    İtmişdi seri hücūm-ı ģayret 

 Zānū ile ģalķa-bend-i ülfet 

 

534.    İtmişdi şeb-i kesel-fürūşı 

 Der-beste dükkān-ı çeşm ü gūşı 

 

535.    Endíşe olup keselle hem-dūş 

 Šūší-i dil olmışıdı ĥamūş 

 

536.    Bāzār-ı maķāl olup mu‘aššal 

 Olmışdı dükkān-ı leb muķaffel 

 

537.    Āzürde olup zebān süĥandan 

 Üftāde idi süĥan dehenden 

 

538.    Gelmişdi ķuvā-yı şevķa kāhiş 

 Olmışdı füsürde šab‘-ı ĥˇāhiş 



 

539.    Ĥuşk idi zebān-ı ríşe-i şevķ 

 Künd idi dehān-ı tíşe-i şevķ 

 

540.    Ĥˇāhişden olup żamír sāde 

 Dönmişdi devāt bí-midāda 

 

541.    Olmışdı ķalem şikeste dendān 

 Olmışdı varaķ deríde dāmān 

 

542.    Olmışdı mizāc-ı şevķ ĥaste 

 Dükkān-ı süĥan ġubār-ı beste 

 

543.   Ŝalmışdı nihāl-i bí-dimāġı 

 Ĥāk-i dile ríşe-i ferāġı 

 

544.    Olmışdı ‘alíl šab‘-ı efkār 

 Olmışdı kelíl pāy-ı güftār 

 

545.    Olmışdı zebūn semend-i fikret 

 Süst idi mašiyye-i šabí‘at 

 

546.    Serd olmışıdı tennūr-ı ĥāšır 

 Olmazdı ĥayāl baĥta žāhir 

 

547.    Pír olmaġıla šabí‘at-ı zār 

 İtmezdi taŝarrufāt-ı efkār 

 

548.    Gelmişdi dimāġa ża‘f-ı ķuvvet 

 İtmişdi ĥayālden ferāġat 

 

549.    Virmezdi dile nizārí-i ten 

 Kāviş-gerí-i zemín-i ma‘den 

 

550.     Bāzū-yı dil olmışdı bí-tāb 

 Kim ķaza çıķara la‘l-i sír-āb 

 



 

551.    Tār-ı nefes olmuşıdı bārík 

 Çāh-ı süĥan olmuşıdı tārík 

 

552.    Sermā-zede idi kūy-ı fikret 

 Yaĥ-bestelemişdi ĥūy-ı fikret 

 

553.    Toz baŝmışıdı sarāy-ı bāli 

 Nā-refte idi bisāš-ı ģāli 

 

554.    İtmişdi çerāġ-ı fikri išfā 

 Üstād-ı ĥayāl-bāz-ı ma‘nā 

 

555.    Yorulmuşıdı kümeyt-i ĥāme 

 Bízār idi gelmeden ĥırāma 

 

556.    Gelmişdi ferāġ şi‘r-i terden 

 Düşmişdi dürr-i süĥan nažardan 

 

557.     Ġavvāŝ-ı dil istemezdi mušlaķ 

 Deryāya dalup gevher çıķarmaķ 

 

558.    El-ķıŝŝa hücūm-ı ża‘f-ı pírí 

 Lāl itmişiken bu nā-güzíri 

 

559.    Ser-dāde iken dem-i şebān-gāh 

 Bālín-i ferāġat üzre nā-gāh 

 

560.    Pír-i ĥıredüñ fürūġ-ı nūrı 

 Zeyn itdi giríve-i şu‘ūrı 

 

 ŜIFAT-I PÌR-İ ĤIRED 

 

561.    Pír-i ĥıred lebíb-i a‘lem 

 Sermāye-i intižām-ı ‘ālem 

 

562.    Mi‘yār-ı ma‘ādin-i kemālāt 



 Ģallāl-ı ma‘āķıd-ı maķālāt 

 

563.    Mízān-ı umūr-ı ercümendí 

 Miftāģ-ı künūz-ı hūşmendí 

 

564.   ‘Allāme-i źū-fünūn-ı ģikmet 

 Ferzāne-i naš‘-ı ķābiliyyet 

 

565.    Gencūr-ı ĥazā’in-i ģaķíķat 

 Destūr-ı memālik-i baŝíret 

 

566.    Fermān-dih-i taĥt-gāh-ı tedbír 

 Endíşe-fürūz-ı ģüsn-i ta‘bír 

 

567.   Maģģā-i rüsūm-ı deyr-i evhām 

 Dānā-yı ‘ulūm-ı şer‘ u aģkām 

 

568.    Yārā-yı ŝıfāt-ı ekmeliyyet 

 Šuġrā-yı berāt-ı evveliyyet 

 

569.    Sır-dāşte-i şehen-şeh-i cān 

 Şem‘-i fener-i dimāġ-ı insān 

 

570.   Ārāyiş-i kār-gāh-ı devlet 

 Destūr-ı manaŝŝa-i vezāret 

 

571.    Ķandíl-i bülend-i šāķ-ı ‘irfān 

 Berķ-ı leme‘āt-ı nūr-ı Yezdān 

 

572.    İtdi bu kemíneyi o sā‘at 

 Şāyeste-i pertev-i ‘ināyet 

 

573.   İtdi bu faķír-i nā-tüvānı 

 Şāyān-ı tebessüm-i nihāní 

 

574.    Bāz itdi deríçe-i dehānın 

 İtdi şekerín leb-i beyānın 



 

 

575.    Taķrírini itdi zíver-i leb 

 Taķrír ile lušfdan mürekkeb 

 

 ĤİŠĀB-I PÌR-İ ĤIRED BĀ-MÜ’ELLİF-İ KİTĀB 

 

576.   K’ey šūší-i şāĥ-sār-ı güftār 

 Naķķāş-ı ģarem-sarāy-ı esrār 

 

577.   Ruĥsāre-šırāz-ı şāhid-rāz 

 Gülgūne-fürūş-ı rūy-ı i‘cāz 

 

578.    Meşşāša-i çehre-i maķālāt 

 Vesme-keş-i ebruvān-ı ebyāt 

 

579.    ‘Anber-nih-i micmer-i me‘āní 

 Āteş-zen-i ‘ūd-ı nükte-dāní 

 

580.    Ĥayyāš-ı libāçe-dūz-ı ģikmet 

 Nessāc-ı ĥašāyí-i šabí‘at 

 

581.    Dūşíze-fürūş-ı ‘ālem-i ġayb 

 Miśķab-zen-i lü’lü’-i yemm-i ġayb 

 

582.    Tenhā-rev-i teng-rāh-ı ma‘nā 

 Ŝayyād-ı şikār-gāh-ı ma‘nā 

 

583.    Şāne-zen-i çín-i zülf-i ebkār 

 Meşşāšā-i nev-‘arūs-ı eş‘ār 

 

584.    Nežžām-ı nikāt-ı nā-şiníde 

 Ressām-ı ‘ibāret-i nedíde 

 

585.    Gūyende-i ma‘nā-yı ne-güfte 

 Baĥşende-i lü’lü’-i ne-süfte 

 



586.    Niķāb-ı zemín-i nā-güşāde 

 Niśār-ı le’āl-i kes-nedāde 

587.    Pír-i reh-i sālikān-ı ma‘nā 

 Seccāde-nişín-i şi‘r ü inşā 

 

588.    Ey tāze zebān köhne bünyād 

 Ey míve-resān-ı naĥl-i ícād 

 

589.   Tāze güher-i kühen ĥizāne 

 Nev šā’ir-i köhne āşiyāne 

 

590.   El-minnetü li’l-lāh ey nevā-sāz 

 Ney-pāre-i ĥāmeñ elde dem-sāz 

 

591.    Olsañ ne ķadar füsürde ĥāšır 

 Lā-büdd bulınur yine cevāhir 

 

592.    Olduñsa ne deñlü süst bāzū 

 Yine bulınur nühüfte nírū 

 

593.    Olur dilüñ olsa da mükedder 

 Süpründisi reşk-i ‘ūd u ‘anber 

 

594.   Süst olsa ne deñlü pāy-ı idrāk 

 Geldikde olur ĥayāle Çālāk 

 

595.   Olsa ne ķadar zebūn ĥayālüñ 

 Meydānın alur yine maķālüñ 

 

596.    Dil olsa ne deñlü nā-tüvānā 

 Ķuvvet virür aña şevķ-ı ma‘nā 

 

597.    Nažma diriseñ dimāġ yoķdur 

 Sende berekāt-ı feyż çoķdur 

 

598.    Ìcād-ı süĥanda olma ġam-nāk 

 Feyż-i ezelíde yoķdur imsāk 



 

 

599.    Bí-dillügi eyleme bahāne 

 Dil vir dehen-i devāt-ı cāna 

 

600.   Deryā-yı ĥayāli eyle mevvāc 

 Ešrāfa niçe dil eyle iĥrāc 

 

601.    Çün ķudret-i nažm virdi Bārí 

 Hiç itme bahāneye tevārí 

 

602.   Rū-pūş-ı dil eyleme melāli 

 Aç pāy-ı ĥayālden ‘ıķāli 

 

603.    Ŝaldı eśerüñ cihāna āşūb 

 Üslūb-ı ķadími itme meslūb 

 

604.    Miftāģ-ı ķalem elüñde ģāżır 

 İt fetģ-i ĥazā’in-i cevāhir 

 

605.    Mādām ki ‘ömürden āmān var 

 Nažm-ı süĥan itmege tüvān var 

 

606.    Ur esb-i ĥayāle tāziyāne 

 Çıķ cilveye ‘arŝa-i beyāna 

 

607.    Vir tevsen-i ĥāmeye ĥırāmı 

 Çıķsun dökerek ‘araķ ķo ĥāmı 

 

608.    Ķıl zínet-i leşker-i meśāní 

 Göstersün ālāy-ı şeh-i me‘āní 

 

609.    Çıķsun yine žāhire defā’in 

 Šolsun yine ŝafģa-i sefā’in 

 

610.    Ta‘bír ile Yūsufān-ı nev-zād 

 Zindān-ı ‘ademden olsun āzād 



 

 

611.    Ķıl sünnet-i izdivācı tervíc 

 İt ĥāme ile devātı tezvíc 

 

612.    Sükkān-ı nebūd būda gelsün 

 Ešfāl-i süĥan vücūda gelsün 

 

613.    Ur memleket-i ĥayāle mítín 

 Fetģ it yine bir zemín-i rengín 

 

614.   Yap tāze zemínde tāze ĥāne 

 Kim levģa-i ŝadr ola cihāna 

 

615.    Bir gūne vir aña tāze revnaķ 

 Kim seyrine cān vire Ĥavernaķ 

 

616.    Bu bünyeyi eyle vaķf-ı evlād 

 Ķıl tesmiye aña Ĥayr-ābād 

 

617.    Ķalsun ķo cihānda yādigāruñ 

 Olsun oķıyan du‘ā-güźāruñ 

 

618.   Aģbāba hediyye başķa ma‘nā 

 Ĥˇāhiş-ker ola buña ĥuŝūŝā 

 

619.   Ferzend-i ‘azíz-i nūr-ı díde 

 Maĥdūm-ı güzín-i nev-resíde 

 

620.    Meydān-ı hünerde sābıķu’l-ġayr 

 Naĥl-i çemen-i ģayāt ebu’l-ĥayr 

 

621.    Çün böyle maķāle nev-hevesdür 

 Sermāye-i şevķ aña besdür 

 

622.    Allāh medíd ide ģayātın 

 Efzūn ide ‘ilme iltifātın 



 

 

623.     Ol şevķ ile girdi ĥāme rāha 

 Šaldı bün-i lücce-i siyāha 

 

624.    Buldı o ķadar dürr-i lešā’if 

 Kim šoldı sevāģil-i ŝaģā’if 

 

625.    Çün itdi güher kenārı tezyín 

 Bu idi me’āl-i silk-i píşín 

 

 ĀĠĀZ-I DĀSTĀN-I ĤURREM ŞĀH 

 

626.   Kim varıdı bir şeh-i yegāne 

 Fermānı revān idi cihāna 

 

627.   Sulšān-ı cihān ĥıdív-i devrān 

 Şāhen-şeh-i pāy-ı taĥt-ı Cürcān 

 

628.    Dārā-yı mülk-i sirişt-i ekrem 

 Nāmı daĥi šab‘ı gibi ĥurrem 

 

629.    Ĥoş-šab‘ u žaríf ü şūĥ-meşreb 

 Dānā dil ü kāmil ü mü’eddeb 

 

630.    Fāżıl-ter-i zümre-i selāšín 

 ‘Ārif-ter-i ‘umde-i ĥavāķín 

 

631.    Mānende-i ģüsn-i emri cārí 

 Mānende-i ‘ışķ-ı ģükmi sārí 

 

632.    Dest-i keremi seģāb-ı bārān 

 Her ķašresi āb-ı rūy-ı ‘ummān 

 

633.    Lerzende-i cengi rūģ-ı Rüstem 

 Şermende-i cūdı nām-ı Ĥātem 

 



634.     Eylerdi ideydi ķaŝd-ı tesĥír 

 Sā‘at gibi çarĥı pā-be-zencír 

 

635.    Ārāyiş-i salšanat-ı müretteb 

 Mānende-i nüsĥa-i müźehheb 

 

636.    Ber-ķā‘ide resm-i pādişāhı 

 Bí-ģadd ü ģisāb idi sipāhı 

 

637.   Ta‘dād-ı sipāhına müretteb 

 İtmezdi vefā şümār-ı kevkeb 

 

638.    Ŝaff-ı vüzerāsı silk-i lü’lü 

 Her birisi ĥˇāce-i Arisšo 

 

639.    Her biri müdebbir-i zamāne 

 Her biri bir Āŝaf-ı yegāne 

 

640.   Her biri emín-i genc-i tedbír 

 Her biri meh-i sipihr-i tesĥír 

 

641.    Mānende-i ĥuld-ı mülki ma‘mūr 

 Nār ehli gibi ‘adūsı maķhūr 

 

642.    Vāreste ra‘iyyeti sitemden 

 Āsūde bilādı derd ü ġamdan 

 

643.    Āyíne-i baĥtı rū-güşāde 

 Gülzār-ı memālik-i āb-dāde 

 

644.    ‘Adliyle bir idi āb u āteş 

 Mānend-i ruĥ-ı bütān-ı meh-veş 

 

645.    İtmişdi nesím-i ‘adl ü dādı 

 Hem-çehre behişt ile bilādı 

 

646.    Genci dürr ü gevher ile memlū 



 Mānende-i şā‘ir-i süĥan-gū 

 

 

647.    Genc-i zerinüñ şümārı mevhūm 

 Olmazdı zekātı eşk-i mažlūm 

 

648.    Bir gūne idi keremde çālāk 

 Ŝavm olmasa eylemezdi imsāk 

 

649.    Yoķ memleketinde cāy-ı ĥālí 

 Zühhādüñ ola meger ki bālí 

 

650.    Mülkinde ġaríb olurdı rāģat 

 Ancaķ görinürdi būme ġurbet 

 

651.   Yoġ idi ķalem-revinde vírān 

 İllā dil-i ‘āşıķ ol da pinhān 

 

652.   Bir kimse dimezdi ģükmine lā 

 Şevvālde ni‘met idi gūyā 

 

653.   Mülkinde o deñlü žulm nā-yāb 

 Gūyā ramażānda bāde-i nāb 

 

654.   ‘Aŝrında yoġ idi zār u giryān 

 Dersin unuda meger ki ŝıbyān 

 

655.   Bezminde biri birine yek-ten 

 Kec baķmazıdı meger ki ney-zen 

 

656.    Šab‘ında yoġ idi kizbe iķbāl 

 Ģükm ide meger bir emre remmāl 

 

657.    ‘Ahdinde yoġ idi ‘uķde-i dil 

 Olmasa mu‘ammeyāt-ı müşkil 

 

658.    ‘Aŝrında yoġ idi çāk-i síne 



 Ĥašš çekmese mühür-ken nigíne 

 

 

659.    Devrinde ŝıķılmaz idi ĥūbān 

 Olmasa eger zih-i giríbān 

 

660.    Źevķe o ķadar virürdi ruĥŝat 

 Raķķāŝsız olmazıdı sā‘at 

 

661.   Neş(i)nevde idi miśāl-i mestān 

 Fevvāreden özge çeşm-i giryān 

 

662.    Bāġında hezār-ı naġme-perdāz 

 Bí-deff-i gül eylemezdi āvāz 

 

663.    Metrūk idi ālet-i şikence 

 Ķullanmaz idi tüfeng šabanca 

 

664.   Şehrinde bulınmazıdı düzdān 

 Dil-düzdlük itmeseydi ĥūbān 

 

665.   Ŝoymaġa ider yoġ idi iķdām 

 Olmasa vilāyetinde ģammām 

 

666.    Kimse gezemezdi tíġ-ı der-dest 

 Yüz bulmasa ser-tirāş-ı ter-dest 

 

667.    İtmezdi cihānda kimse bí-dād 

 Ķan dökmez idi meger ki faŝŝād 

 

668.   Girmezdi vebāle hiç merdüm 

 Ki gāh meger ki ba‘ż-ı encüm 

 

669.    Yoġ idi cihānda çeşm-i nem-nāk 

 Tāze budana meger ser-tāk 

 

670.    Zār olmazıdı meger ķamārí 



 Āh itmezidi meger buĥārí 

 

671.   Kimse idemezdi žulme iķdām 

 Endūha meger şarāb-ı gül-fām 

 

672.   Dil-ĥūn bulamazdı hiç zamāne 

 Olmasa cihānda hinduvāne 

 

673.   Źevķ u šarab idi kār u bārı 

 ‘İşretle geçerdi rūzigārı 

 

674.    Geh sāz u šarab gehí eġāní 

 Eyyām-ı neşāš idi zamānı 

 

675.   Redd itmişidi ġam u melāli 

 Ŝoģbetle geçerdi māh u sāli 

 

 VAŜF-I MAĢBŪB-I CĀVÌD 

 

676.   Olmışdı bir āfet-i melek-zād 

 Šūší-i dil-i ĥıdíve mir’āt 

 

677.    Ŝalmışdı cihāna mihr-veş nūr 

 Olmışdı cihānda ģüsni meşhūr 

 

678.   Şūr-efgen-i lücce-i melāģat 

 Şimşād-ı ģadíķa-i lešāfet 

 

679.    Gül-gonce-i gülistān-ı ümmíd 

 Meh-pāre-i ‘ālem ismi Cāvíd 

 

680.    Devrinde cemāl-i māh-ı Ken‘ān 

 Olmışdı esír-i çāh-ı nisyān 

 

681.    Ķaddi elif-i ŝaģífe-i rāz 

 Müjgānı ĥadeng-i terkeş-i nāz 

 



682.    Gísū-yı siyāh-ı ‘anberín tār 

 Sermāye-i ‘ömr-i ‘āşıķ-ı zār 

 

683.    Tavŝíf-i dü-zülfi píçdür píç 

 Ta‘ríf-i dehānı híçdür híç 

 

684.    Píşāní-i āli ŝafģa-i rāz 

 Mısšar-zede-i biríşüm-i nāz 

 

685.   Ebrūları tíġ-ı daĥme-i ģüsn 

 Müjgānları tār-ı zaĥme-i ģüsn 

 

686.    Çeşmānı dü-ģavż-ı āb-ı ģayvān 

 Pírāmen-i sebze-zār-ı müjgān 

 

687.    Her ġamze bir āşiyān-ı fitne 

 Her gūşesi bir dükkān-ı fitne 

 

688.    Bíníye šayanmış iki ĥūn-ĥˇār 

 Bir bālişe ser ķomış dü-bímār 

 

689.    Yektā renge dü-çeşm-i cādū 

 Bir rişteye beste iki āhū 

 

690.    Yāĥūd iki çeşm-i şūĥ-ı dil-cū 

 Ķandíl-i dü-zír šāķ-ı ebrū 

 

691.    Gül gibi dü-naķş-ı gūşı gūyā 

 Sím üzre urulmış iki šamġa 

 

692.     Ruĥı şa‘şa‘a baĥş-ı mihr-i enver 

 Meh bāb-ı lešāfetinde çāker 

 

693.    Leb fetģa-i sürĥ-ı lafž-ı mašlab 

 Fem hey’et-i cezm-i āĥir-i leb 

 

694.    Bir ģoķķa-i la‘l içinde memlū 



 Dendānları ĥurde silk-i lü’lü 

 

695.     Dü-tūde-i nūr dü-ser-i dūş 

 Āyíne-i ārzū bināgūş 

 

696.    Bir nūr inüp āsumān-ı serden 

 Adın ķomış ehl-i ģarf-i gerden 

 

697.     Her pençesi āftāb-ı tābān 

 Engüştleri şu‘ā‘-ı raĥşān 

 

698.    Maġzı görinürdi üstüĥˇāndan 

 Fānūsda ŝanki şem‘-i rūşen 

 

699.    Bālāsına ķadd-i serv bende 

 Her sāyesi serv-i ser-efgende 

 

700.    Ser-tā-be-ķadem temevvüc-i nūr 

 Andan içerüsi rāz-ı mestūr 

 

701.    Gülşende miśāl-i ġonce ol gül 

 Her bār giyerdi çeşm-i bülbül 

 

702.    Baķsa nereye o şem‘-i meclis 

 Ol yerden olurdı rüste nergis 

 

703.    Nāz ile olınca nerm reftār 

 Lafzíde olurdı pāy-ı güftār 

 

704.    Reftārı iderdi ‘aķlı ġāret 

 Güftārı virürdi ķande leźźet 

 

705.    Olmışdı ĥıdív o şūĥa mā’il 

 Muģkem-ter idi ‘alāķa-i dil 

 

706.    İtmişdi o şāhı ‘ışķ bāzí 

 Meftūn-ı maģabbet ü mecāzí 



 

707.    Rūyın göremezse ním sā‘at 

 Ardınca giderdi ŝabr u šāķat 

 

708.   Māni‘ bulınursa dest-būse 

 Alurdı leb-i nigehle būse 

 

709.    Olsaydı emín ilüñ dilinden 

 Ayırmaz idi elin elinden 

 

 ŜIFAT-I FAĤR-İ CÜRCĀN ŞĀ‘İR 

 

710.    Ol şāh ile olmuş idi mūnis 

 Bir rind-i cihān nedím-i meclis 

 

711.    Leşker-keş-i şāh-rāh-ı taģrír 

 Dārā-yı serír ģüsn-i ta‘bír 

 

712.    Kāvende-i gevher-i me‘āní 

 Pāşende-i gevherān-ı kāní 

 

713.    Hāven-zen-i mašbaĥ-ı ma‘ārif 

 Ma‘cūn-ken-i cevher-i lešā’if 

 

714.    Çāpük-dil ü beźle-senc-i yārān 

 Ālüfte vü nāzik ü maģall-ĥˇān 

 

715.    Merġūle-šırāz rūy-ı ‘irfān 

 Meşhūr idi nāmı Faĥr-i Cürcān 

 

716.    Vefķu’l-maģall idi her peyāmı 

 Ēarbü’l-meśel idi her kelāmı 

 

717.   Toĥm-efgen-i bōstān-ı taķší‘ 

 Cevher-keş-i zer-nişān-ı tarŝí‘ 

 

718.    Söylerdi o deñlü tāze vü ter 



 Kim şi‘rine teşne idi Kevśer 

 

719.   Baĥş eyler idi selāset āba 

 Reşk-efgen-i sūz idi kebāba 

 

720.    Dívānı ĥızāne-i Süleymān 

 Mecmū‘ası mevc-i āb-ı ģayvān 

 

721.    Her mıŝra‘-ı beyt-i dürr-feşānı 

 Yek-pāre-i süllem-i me‘āní 

 

722.    Neśrine benāt-ı na‘ş bende 

 Pervíne iderdi nažmı ĥande 

 

723.    Yanında degüldi ģall-i yek-mū 

 Şeh-beyt-i muĥayyel-i dü-ebrū 

 

724.    Dívānçesi ĥašš u ĥāl-i ĥūbān 

 Hem-sāye-i zülf-i ‘anber-efşān 

 

725.    Manžūmesi çāşní-dih-i Rūģ 
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726.   Alurdı enāmil-i ĥayāli 

 Mecmū‘a-i māhdan me’āli 

 

727.    Māh oldıġı dem ĥusūfe pā-māl 

 Şāyān idi eylese ķalem-māl 

 

728.    Mānende-i nüsĥa-i mükerrem 

 El üzre šutardı anı ‘ālem 

 

729.    Naķb ursa arāżí-i ĥayāle 

 Sím ile zeri çekerdi ķāle 

 

730.    Olmışdı anuñla şāh-ı Ĥurrem 

 Maģsūd-ı mülūk-ı mülk-i ‘ālem 



 

 

731.     Bir şāh ile bir daĥı ol āfet 

 Faĥr ile müśelleś idi ŝoģbet 

 

 TERCÜME-İ ĢĀL-İ FAĤR-İ CÜRCĀN 

 

732.   Faĥr idi zamānede yegāne 

 Anuñla faĥūr idi zamāne 

 

733.    Te’líf-i lašífi ĥalķa ma‘lūm 

 Rāmin ile Víse nām-ı manžūm 

 

734.    Üstād-ı süĥan-verān-ı nāmí 

 Ya‘ní ki Nižāmí-i girāmí 

 

735.    Taģsín ü pesend idüp edāsın 

 Yād iderdi ĥamsede śenāsın 

 

736.     Ģattā ki emín-i genc-i esrār 

 Ya‘ní ki Cenāb-ı şeyĥ-i ‘Aššār 

 

737.   Te’líf idicek İlāhí-nāme 

 Bu vaķ‘asın itdi zíb ĥāme 

 

738.    Bu vāķı‘adur beyān-ı taģķíķ 

 Şāyeste-i i‘timād u taŝdíķ 

 

739.    Erbāb-ı kemāle māyedür bu 

 Ģaķķā ki ‘acíb ģikāyedür bu 

 

 TERTÌB-İ BEZM-İ ŞĀH-I CÜRCĀN 

 

740.    Bir şeb ki meşā‘il-i sitāre 

 İtmişdi dil-i şebi ināre 

 

741.    Emr eyledi şāh-ı şūĥ-meşreb 



 Bir bezm-i mey itdiler müretteb 

 

742.    Bezme ‘araķ u mey oldı rízān 

 Zeyn itdi zemíni dürr ü mercān 

 

743.    Gülzār-ı cihānda öyle meclis 

 Görmiş degül idi çeşm-i nergis 

 

744.    Urdı niçe yerde şem‘-i kāfūr 

 Ķaŝr-ı šaraba sütūn-ı billūr 

 

745.     Pírāmen-i ķaŝr-ı ŝaģn-ı gülşen 

 Her bir gül-i sürĥ cām-ı revzen 

 

746.    Ģavża girüp itmege şināha 

 Fevvāre kemend atardı māha 

 

747.    Píşrevde ķarabataķ çalup ney 

 Ķondı leb-i ģavżda bašš-ı mey 

 

748.    Āyíne-i ģavżı çeşm-i gülzār 

 Fevvāre-i ŝāfı tār-ı enžār 

 

749.    Šanbūr gibi o tār-ı ĥoş-ter 

 Pey-der-pey iderdi naġme-i ter 

 

750.    Šanbūr u kemān gelüp ĥurūşa 

 Virdiler ikisi gūş gūşa 

 

751.    Peymāne öpüp mey-i muġāna 

 Gelmişdi çeġāneler fiġāna 

 

752.    Ĥˇānendeler oldı naġme-perdāz 

 Hep dā’ire-gír-i ģalķa-i sāz 

 

753.    Eylerdi fuŝūl çāre çāre 

 Raķķāŝuñ elinde çār-pāre 



 

 

754.     Pālūde gibi olurdı lerzān 

 Raķķāŝlaruñ sürríni cünbān 

 

755.    Gülşen gibi ŝaldı meclise sūz 

 Āheng-i ŝabā hevā-yı nev-rūz 

 

756.    Sāzendeler itdi sāza āheng 

 Her ne didilerse baş ķodı çeng 

 

757.   Nām-āver iken girift ile mey 

 Çaldı ġalebe giriftde ney 

 

758.    Gūş itmege sāz u sözi gūyā 

 Gūşında ķomadı penbe mínā 

 

759.    Ĥˇānende dir idi gūşını bur 

 Ķānūnı tecāvüz itse šanbūr 

 

760.    Her sāz ki keşf-i rāz iderdi 

 Tel ķırmadan iģtirāz iderdi 

 

761.    Ney ŝaldı büzürg ü kūçeke şūr 

 Def‘-i ġama oldı şāh manŝūr 

 

762.    Ceyş-i ġama mey virüp hezímet 

 Taķsímini bildi ney ġanímet 

 

763.    Sāķínüñ elinde cām-ı lebríz 

 Reşk-efgen-i gülbün gül-engíz 

 

764.     Gerdíde idüp benān-ı nāzı 

 İtmekde idi piyāle bāzı 

 

765.     Peymāneye baş egüp sebūlar 

 Rengín söze girdi beźle-gūlar 



 

 

766.    Hep atdı kenāra ĥārĥārı 

 Ŝahbādaki mevc-i ĥoş-güvārı 

 

767.    Peymāne ki meh miśāl olurdı 

 Geh bedr ü gehí hilāl olurdı 

 

 TETİMME-İ MECLİS 

 

768.    El-ķıŝŝa o meclis-i şehāne 

 Olmışdı behiştden nişāne 

 

769.    Olmışdı şeh-i diyār-ı Cürcān 

 Taĥt-ı Cem’e pādişāh-ı devrān 

 

770.     Olmışdı ġaríķ-ı neş’e-i Cem 

 Ķalbi daĥı nāmı gibi ĥurrem 

 

771.    Maĥŝūŝ o şūĥ-ı māh-pāre 

 Sāķílük iderdi şehriyāre 

 

772.    Şā‘ir de berāy-ı resm-i ŝoģbet 

 Bulmışdı ŝafā-yı ķurba ruĥŝat 

 

773.    Dehre yeñi pādişāh idüp mey 

 Olmışdı cihān gözinde lā-şey 

 

774.     Oldı dili źevķden güşāde 

 Çıķdı başına buĥār-ı bāde 

 

775.    Germiyyet-i bāde virürdi bir keyf 

 Kim gitse cihān dimezdi vā-ģayf 

 

776.     Geh cāma baķardı gāh yāre 

 Durmazdı nigāhı bir ķarāra 

 



777.    İtdikçe nigāh o āb u tāba 

 Geh āteşe ġarķ idi geh āba 

 

778.    ‘Işķ u mey ü dilber ü münādim 

 Esbāb-ı cünūn daĥı ne lāzım 

 

779.    Olmışdı şarābdan tebāhí 

 Esbāb-ı tekellüfāt-ı şāhí 

 

780.    Virmişdi ferāģ u hezle destūr 

 Terk-i edeb itseler de ma‘źūr 

 

781.   ‘Afv itmiş idi günāha sebķat 

 Virilmiş idi şaķāya ruĥŝat 

 

782.    Peymāne-i ĥande idi lebler 

 Rízān idi mey gibi edebler 

 

783.    Şā‘ir daĥı mest olup ŝafādan 

 Kemter degül idi pādşādan 

 

784.     Çeşmine gelüp şarāb-ı ‘işret 

 Cūş eyledi šab‘-ı şā‘iriyyet 

 

 GİRİFTĀR-I ŞODEN-İ FAĤR-İ BE-CĀVÌD 

 

785.    İtmişdi dil ü daķíķa-dānı 

 Cāvíd’e ‘alāķa-i nihānı 

 

786.     Her ķande ki ģüsn ola hüveydā 

 Seyrānına šab‘ ider teķāżā 

 

787.    Her dil ki cemāle mā’il olmaz 

 Nāķıŝ dinür aña kāmil olmaz 

 

788.     Ģüsn-i āyíne-i cemāl cāndur 

 Naķķāş-ı ķaderden armaġandur 



 

789.    Ĥūrşíd-i ģaķíķate sitāre 

 Bí-ģüsn-i ‘abeś ķalur nežāre 

 

790.    Bennā-yı ezel yapup yoġurmış 

 Rūģ üstine ģüsni ĥayme ķurmış 

 

791.    Taĥmír idüp anı dest-i ķudret 

 Virmiş o cemāle ģüsn-i ŝūret 

 

792.    Lā-büdd aña çeşm ider ta‘alluķ 

 Bí-ŝabr u ķarār ider ta‘aşşuķ 

 

793.    Ol ģüsne olan ‘ışķ ile nāžır 

 Ser-mest ola bā-ĥuŝūŝ şā‘ir 

 

794.    Elde ķala mı ‘inān-ı ķudret 

 Mümkin mi çekinmemek šabí‘at 

 

795.    Germ oldı o şām çünki ŝoģbet 

 Çıķdı aradan rüsūm-ı külfet 

 

796.    Ĥākister içinde nār u sevdā 

 Oldı dil-i Faĥr’den hüveydā 

 

797.    Oldı dil-i Faĥr’e ol gül-endām 

 Mehtāb-künān-ı ŝabr u ārām 

 

798.     Ol bāde-i ‘ışķūñ oldı zūrı 

 Seng-i ser-i şíşe-i ŝabūrı 

 

799.    İtdürdi o rind-i ĥoş-nihāde 

 Küstāĥlıķ irtikābı bāde 

 

800.    Düzdíde nigāh idüp o māha 

 Virürdi ŝu o gülbün-i nigāha 

 



801.     Gerd-i serine nigāh-ı ģayrān 

 Pervāne gibi olurdı gerdān 

 

 

802.    Az ķaldı k’ide o la‘l-i āli 

 Cevlān-geh-i būse lāübāli 

 

 İĢSĀN-KERDEN-İ ŞĀH CĀVÌD RĀ BE FAĤR-İ CÜRCĀN 

 

803.    Ol şāh-ı memālik-i ma‘ārif 

 Aģvāline Faĥr’üñ oldı vāķıf 

 

804.    Şāhín-i dü-dídesi nihāní 

 Gözlerdi o ŝayd-ı nā-tüvānı 

 

805.     Gördi ki hevā-yı ģüsn-i Cāvíd 

 İtmiş dil-i Faĥr’i gürbe-i bíd 

 

806.    Pervāne iken cemāl-i yāre 

 Raģm itdi o zār-ı dil-figāra 

 

807.    ‘Işķa kerem eyleyüp teġallüb 

 ‘Işķ itdi mürüvvete teķallüb 

 

808.    Cūş itdi ‘ašā-yı pādişāhı 

 Faĥr’e hibe eyledi o māhı 

 

809.    Bezm ehli olup bu ģāle ģayrān 

 Meclis gibi oldılar períşān 

 

810.    Şā‘ir göricek ‘ašā-yı şāhı 

 Sürdi yire rūy-ı ‘öźr-ĥˇāhı 

 

811.    Žann itdi bu ģāl-i ģayret-efzā 

 Şāhuñ ġażabından oldı peydā 

 

812.    ‘Arż itdi ki ey şeh-i yegāne 



 Çoķdur o ķumāş bu dükkāna 

 

813.    Ben ķande bu ‘abd-i ĥāŝŝ  ķande 

 Bu devlete iĥtiŝāŝ ķande 

 

814.    Ģaddüm degül ey şeh-i yegāne 

 Kim zeyn ola ol güher bu kāne 

 

815.    Bu ĥāk-i źelíl-i kem-bahāya 

 Ŝalmaķ o hümā sezā mı sāye 

 

816.    Geldi şehe ‘ār-ı naķż-ı himmet 

 Zūr itdi maģabbete ģamiyyet 

 

817.    Didi saña anı itdüm iģsān 

 Teklíf-i rücū‘a yoķdur imkān 

 

818.    İn‘ām-ı şehān degül mecāzí 

 İģsān-ı mülūk olur mı bāzí 

 

819.    Ammā ki bu vaż‘-ı serdi Cāvíd 

 Hiç şāhdan eylemezdi ümmíd 

 

820.    Ĥūbāna düşürdi bí-vefāyı 

 Şāh itdi bu fi‘l-i nā-sezāyı 

 

821.    Pür-çín-i ģicāb olup cebíni 

 Şāh itdi fedā o nāzeníni 

 

822.    Hem-serde buĥār-ı cām-ı ŝahbā 

 Hem-dilde melāl-i rūģ-fersā 

 

823.    Ne rāh-ı reviş ne pāy-ı ārām 

 Dívāneye döndi o gül-endām 

 

824.    Ĥuddām-ı muķarrebān-ı dāver 

 Bu ģālden oldılar mükedder 



 

825.    Ol naķdden oldı bezm müflis 

 Şem‘a söyinüp šaġıldı meclis 

 

826.    Çün girdi bu ŝūrete ģikāye 

 ‘Azm eyledi şeh ģarem-sarāya 

 

 TEDBÌR-İ FAĤR DER-ĢIFŽ-I CĀVÌD 

 

827.    Ammā bu šarafdan ol süĥan-senc 

 Döndi bu maģalde bulmışa genc 

 

828.     Redd itmesi ŝa‘b hażmı müşkil 

 Taģŝíli ģayāt vaŝlı ķātil 

 

829.    Mest-i mey-i nāb u mest-i vuŝlat 

 Ģayret-zedelük görindi ķat ķat 

 

830.    Bím-i şeh ile viŝāl-i Cāvíd 

 Sermāye-i mevc bím ü ümmíd 

 

831.    Tedķíķ-i ĥayāl-i şā‘irāne 

 Ķoymadı serveri şādiyāne 

 

832.    Aŝģāb-ı süĥandadur ģaķíķat 

 Şā‘irde olur olursa ġayret 

 

833.     Elbette ider ĥulūŝ-ı iśbāt 

 Nān u nemeke ider mürā‘āt 

 

834.     Fikr itdi ki dāver-i cihān-dest 

 Oldı bu gíce tamām ser-mest 

 

835.    İtdi eśer-i neşāš-bāde 

 Ķalbi gibi destini güşāde 

 

836.   Ol neş’e ile o mihr-i ruĥsār 



 Olmadı gözinde źerre miķdār 

 

837.    Bí-bāk geçüp o fitne-cūdan 

 Destin yudı öyle āb-rūdan 

 

838.    Ferdā olıcaķ dem-i seģer-gāh 

 Evżā‘-ı şebānesinden āgāh 

 

839.    Elbette olur leb-i nedāmet 

 Engüşt-gezā-yı ŝabr u šāķat 

 

840.    Her ŝubģ olur nigāhı şāhuñ 

 Gül-çíde-i gülşeni o māhuñ 

 

841.    Ferdā olıcaķ miśāl-i bülbül 

 Nādíde bahār ĥayli müşkil 

 

842.    Yāĥūd ola imtiģān murādı 

 Bu vaż‘ ola sū-i ģāle bādí 

 

843.    Ya olmaya vaż‘ına şu‘ūrı 

 Ġālib gele ya belā-yı dūrı 

 

844.     Ya unuda itdigini iģsān 

 Yāĥūd ola lušfına peşímān 

 

845.     Deryā-yı maģabbet eyleyüp cūş 

 Lušf itdigin eyleye ferāmūş 

 

846.     Cā’iz ki girüp araya ġayret 

 Cünbíde ola reg-i ģamiyyet 

 

847.     Şāyed ola bu ĥayāle źāhib 

 Kim oldı leb-ā-leb ecānib 

 

848.     Girdi çemen-i viŝāle aġyār 

 Gül oldı deríde dāmen-i ĥār 



 

849.     Ģelvā-yı leb-i şeker-niśārı 

 Oldı megesüñ dehen-güźārı 

 

850.     Açıldı defíne-i mušalsam 

 Āġūş-ı viŝāle girdi muģkem 

 

851.    Bāzí-geh-i zāġ oldı gülzār 

 Ĥırmen-geh-i būse oldı ruĥsār 

 

852.    Yādına šoķındı ĥˇān-ı ķırbe 

 Dendān-ı seg ü dehān-ı gürbe 

 

853.    ‘İŝmet o períden oldı zā’il 

 Min ba‘di ķabūlí emr-i müşkil 

 

854.    Redd ile ķabūl idüp keşākeş 

 Şāhuñ ola ĥāšırı müşevveş 

 

855.    Bir semte çeke maģabbet-i yār 

 Bir semte daĥı ģamiyyet ü ‘ār 

 

856.    Āĥir bu dü-āteş-i cihān-sūz 

 Ola bu faķíre ĥānümān-sūz 

 

857.    Olmazsa ŝabāģ lāübālí 

 Šab‘ında nedāmet iģtimāli 

 

858.     Ol demde olur hümā-yı devlet 

 Bí-daġdaġa sāye-baĥş-ı vuŝlat 

 

859.    İģsānını ŝubģ iderse te’kíd 

 Bí-‘illet olur viŝāl-i Cāvíd 

 

860.     Ārāmını Faĥr’üñ itdi yaġmā 

 Bu vesvese-i ķarār-fersā 

 



861.    Bu fikr ile Faĥr-i ‘āķıbet-bín 

 Bünyād-ı ĥulūŝa virdi temkín 

 

862.    Ol re’yi kim itmiş idi ıżmār 

 Ĥuddām u ĥavāŝa itdi ižhār 

 

863.    Anlar ĥod olup bu ģāle ģayrān 

 Olmuşlarıdı ģazín ü tersān 

 

864.    Tedbírine Faĥr’üñ oldılar şād 

 Yek-ser didiler ŝad āferín-bād 

 

 ĤˇĀBĀNÌDEN FAĤR CĀVÌD-RĀ DER-SERDĀB 

 

865.    Taĥtında meger ki taĥt-ı cāhuñ 

 Ya‘ní ki serír-i pādişāhuñ 

 

866.     Pinhān idi bir ‘amíķ-i serdāb 

 Kim aña degüldi vehm-i reh-yāb 

 

867.     İtdikde mülūk meyl-i šā‘at 

 Eylerler idi girüp ‘ibādet 

 

868.    Ĥuddām u ĥavāŝ olup nigehbān 

 Faĥr itdi o şūĥı anda pinhān 

 

869.     Ol zír-i zemíne girdi Cāvíd 

 Gūyā ki ġurūba vardı ĥūrşíd 

 

870.    Basš itdiler anda cāme-ĥˇābın 

 Başı ucına ķodılar ābın 

 

871.    Yaķdılar aña se-şem‘-i kāfūr 

 Ĥalvet-kede oldı ġarķa-i nūr 

 

872.     Faĥr itdi eliyle beste bābı 

 Sedd eyledi medĥal-i ‘itābı 



 

873.    Gencūra idüp kilídi teslím 

 Ģużżār-ı şühūdı itdi taķdím 

 

874.    Çün cümle umūrı itdi ikmāl 

 Me’vāsına gitdi fāriġu’l-bāl 

 

 ŠULŪ‘-I SEPÌDE-İ ŜUBĢ 

 

875.    Sevdā-ger-i şehr-i hūş-yārí 

 Bu gūne ider süĥan-güźārí 

 

876.    Yıķandı çün ol şeb-i mükevkeb 

 Ŝābūn-ı ķamerle cāme-i şeb 

 

877.     Çıķdı şeb-i tíre cāmesinden 

 Ruĥsāre-i rūz oldı rūşen 

 

878.    Çārūb-ı eşi‘a tār-ı bāmı 

 Hep sildi süpürdi gerd-i şāmı 

 

879.     Hep šopın urdı dāver-i bām 

 Yüz šutdı ĥarābe ķal‘a-i şām 

 

880.     Ķaŝr-ı şeb olup yire berāber 

 Meydān-ı cihān açıldı yek-ser 

 

881.    Ref‘ eyledi secdeden yüzin hūr 

 Ŝubģ oķudı vird-i sūre-i Nūr 

 

 BÌDĀR ŞODEN ŞĀH EZ-ĤˇĀB 

 

882.     Ol ŝubģ nigāh-ı şāh-ı Cürcān 

 Olduķda liģāfe çāk-i müjgān 

 

883.     Ešrāfa ŝalup sefír-i enžār 

 Eylerdi tefaģģuŝ-ı ruĥ-ı yār 



 

884.    Her ŝubģ ol āfetüñ liķāsı 

 Olmışdı nigāhınuñ ġıdāsı 

 

885.     Geh bāde-i la‘lin eyleyüp nūş 

 Eylerdi ĥumārını ferāmūş 

 

886.    Geh rūyına eyleyüp nežāre 

 Eylerdi kelāl-i ŝubģa çāre 

 

887.    Geh āb çeküp çeh-i źeķandan 

 Geh sırr-ı nihān ŝorup dehenden 

 

888.    Geh olurıdı turunc-ı ġabġab 

 Bāzíçe-geh-i enāmil-i leb 

 

889.    Olurdı metā‘-ı gerden ü dūş 

 Geh ģalķa-nişín-i teng-i āġūş 

 

 NE-YĀFTEN ŞĀH CĀVÌD RĀ 

 

890.    Çün olmadı ol ŝabāģ cān-gāh 

 Ol māh-ı nigāhına nişān-gāh 

 

891.    Oldı gözine serā vü eyvān 

 Mānende-i āsiyāb-ı gerdān 

 

892.    Ŝubģ itmişiken cihānı rūşen 

 Tār oldı serā miśāl-i külĥan 

 

893.     Çün gördi ki yoķ o mihr-i raĥşān 

 Oldı gözin açmadan períşān 

 

894.    Çün yoġ idi bālişinde dil-dār 

 Memnūn idi olmasaydı bídār 

 

895.    Bí-Yūsuf olup sarāy-ı zindān 



 Her künci görindi beytü’l-aģzān 

 

896.    Çeşminde o ĥoş-terin nişímen 

 Teng oldı miśāl-i çeşm-i sūzen 

 

897.     Meyĥāne-i Cem olalı ma‘mūr 

 Olmış yoġ idi bir öyle maĥmūr 

 

898.     Ĥamyāze pey-ā-pey ü müselsel  

 Edvār-ı ġama çekerdi cedvel 

 

899.     Hem-serde ĥumār-ı cām-ı sāġar 

 Hem-dilde telāş-ı hicr-i dil-ber 

 

900.     Leb reşģa-feşān-ı zehr-i ĥarmān 

 Ruĥ sirke-fürūş-ı ĥum-ı hicrān 

 

901.     Ebrūsı girih-girifte-i ġam 

 Ruĥsārı türüş cebíni derhem 

 

902.    Pā-māl-i melāl kūh-der-kūh 

 Deryā-yı keder muģíš-i endūh 

 

903.     Ne ekl ü şürb ü ne tena‘‘um 

 Ne nušķ u ne šāķat-i tekellüm 

 

904.    Düşdi ġam-ı firķat ile ol şāh 

 Bir miģnete kim ne‘ūźü bi’l-lāh 

 

905.    Hicrān ġamı n’oldıġın muģaķķaķ 

 Erbābı bilür bilürse ancaķ 

 

906.    Ammā ki yine vaķār-ı şāhí 

 İžhāra ķomazdı derd ü āhı 

 

907.     Ķoymazdı ģamiyyet-i şehāna 

 Bülbül gibi gelmege fiġāna 



 

908.     Pür-āteş iken miśāl-i micmer 

 Ketm itmede dūdın oldı mużšarr 

 

 

909.   ‘Ār itdi melālet eylemekden 

 İžhār-ı nedāmet eylemekden 

 

910.    Eylerdi nühüfte āh-ı cān-gāh 

 Ġayr oldıġın istemezdi āgāh 

 

911.    Ġam nā’ire-sūz-ı cān olurdı 

 Ġayret girih-i zebān olurdı 

 

912.    Ne ģāl ise hażm idüp bu derdi 

 Ketm itdi lebinde āh-ı serdi 

 

913.    Bālā-yı serír-i ‘izz ü cāha 

 ‘Azm itdi velí me‘a’l-kerāha 

 

914.    Çıķdı hele ŝadr-ı ŝuffe-bāra 

 İtdi yine meclise nežāre 

 

915.    Cem‘ oldı muķarrebān-ı ģażret 

 Erkān-ı mebāní-i sa‘ādet 

 

916.   Ber-ķā‘ide yine Faĥr-i ĥoş-gū 

 Ķurbında ĥıdívüñ urdı zānū 

 

917.    Ebvāb-ı süĥan bulup güşāyiş 

 Geldi yine meclise nümāyiş 

 

918.    Nev‘an šaġılup ġubār-ı külfet 

 Oldı ‘amelince ‘aķd-i ŝoģbet 

 

919.    İtmekde iken ĥıdív-i kāmil 

 Ešvār-ı şebāneden teġāfül 



 

920.    Gencūr gelüp ģużūr-ı şāha 

 Miftāģı getürdi píşe-gāha 

 

 

921.    Aŝlından olınca şāh pürsān 

 ‘Arż itdiler aŝlın ehl-i dívān 

 

922.   Ol re’yi ki Faĥr itdi bünyād 

 Hep eylediler yegān yegān yād 

 

 MESRŪR-ŞODEN ŞĀH EZ-TEDBÌR-İ FAĤR 

 

923.    Bir gūne ŝafādan oldı ĥurrem 

 Oldı yeñiden ĥıdív-i ‘ālem 

 

924.    Çün oldı ķażiyyeden ĥaber-dār 

 Def‘ oldı dilindeki şeb-tār 

 

925.   Bir gūne neşāša oldı dem-sāz 

 Az ķaldı ki rūģı ide pervāz 

 

926.    İtdi eśer-i nüvíd-i Cāvíd 

 Ol ŝaģn-ı sarāyı sāģa-i ‘íd 

 

927.    Bāz oldı neşāšdan dehenler 

 Yol bulmadı ĥandeden süĥanlar 

 

928.    Oldı leb-i ĥulķ-ı ĥandeden gül 

 Şükr itmede hem-zebān-ı bülbül 

 

929.    Faĥr’üñ edebinden oldı sulšān 

 Dil-beste aña hezār-ı çendān 

 

930.    Taģsín ü pesend idüp bu re’yi 

 Yerden göge eyledi du‘āyı 

 



931.    Bu niyyeti dilde itdi pinhān 

 Kim vezni ķadar zer ide iģsān 

 

932.   Emr itdi o ķıble-gāh-ı ümmíd 

 İģżār olına ģużūra Cāvíd 

 

933.    İģżārına çün olındı fermān 

 Hep oldı muķarrebān şitābān 

 

934.    Miftāģ ile fetģ olındı çün bāb 

 Bir gūne daĥı görindi ser-dāb 

 

 SŪĤTE ŞODEN CĀVÌD 

 

935.    Naķķāş-ı ŝuver-nümā-yı ķudret 

 Bu naķş-ı ġaríbe virürdi ŝūret 

 

936.    İĥrācına ķaŝd iden o çehden 

 Ģiss itmediler eśer o mehden 

 

937.   Mānende-i ķışr-ı maġz-ı nā-būd 

 Ol gülden eśer degüldi mevcūd 

 

938.    Her çend ki itdiler tekāpū 

 Olmadı bedíd o şūĥ-ı dil-cū 

 

939.    Āĥir anı bildiler ki o meh-veş 

 Olmış hedef-i ĥadeng-i āteş 

 

940.   Bir şem‘üñ olup şerārı üftān 

 Ne varısa itmiş anda sūzān 

 

941.   Ne āb u ķadeģ ne cām-ı Cemşíd 

 Ne pister ü bāliş ne Cāvíd 

 

942.    Mecmū‘ın idüp fenāya mülģaķ 

 Bir tūde remād ķalmış ancaķ 



 

943.    Sermāye-i ‘ömrden ser-i mūm 

 İtmiş o nihāl-i bārı maģrūm 

 

944.    Bí-merģametí-i çarĥ-ı vārūn 

 Aģvālini eylemiş diger-gūn 

 

945.    Olmış o nişímen-i siyeh-dil 

 Ol meh-veşe āĥir-i menzil 

 

946.    Gitmiş güli gülistānı ķalmış 

 Bülbül uçup āşiyānı ķalmış 

 

947.    Āteşden olup müźāb o billūr 

 Efsürde yatur yerinde tennūr 

 

948.   Ber-bād idüp āteş āb u tābın 

 Almışlar o ġoncenüñ gülābın 

 

949.    Nārıla olup güdāĥte sím 

 İtmiş anı pūte ĥāke teslím 

 

950.   Ol şūĥ yanup miśāl-i ‘anber 

 Pür-dūd yatur derūn-ı micmer 

 

951.    Bu vaķ‘adan oldı ol cemā‘at 

 Ĥākister-i dūdmān-ı ģayret 

 

952.    Ĥūnābe-i eşk irüp śerāya 

 Düşdi yeñiden fiġān-sarāya 

 

953.    Ešrāfa idüp fiġān sirāyet 

 Her gūşede ķopdı bir ķıyāmet 

 

954.    Çün gördi bu ģāli Faĥr-i nā-kām 

 Maģv oldı şu‘ūrı oldı ser-sām 

 



955.    Tedbírüñ idüp şikeste taķdír 

 Dūd-ı dili oldı āsumān-gír 

 

956.   Şerminden olup helāke nezdík 

 ‘Ālem nažarında oldı tārík 

 

957.    Oldı bu ģicāb ile o nālān 

 Āteş-zen-i síne-i beyābān 

 

958.    Ārāmın idüp bu naķş yaġmā 

 Ŝaģrālara düşdi bí-ser ü pā 

 

 FĀRİĠ-ŞODEN ŞĀH EZ-SALŠANAT 

 

959.    Vāķıf olıcaķ bu ģāle Ĥurrem 

 Ĥurremligi oldı ‘ayn-ı mātem 

 

960.    Ġam cāme-i ŝabrın eyledi çāk 

 Ŝāġar gibi oldı çeşmi nem-nāk 

 

961.    Min ba‘di ĥalel bulup dimāġı 

 Söyündi derūnınuñ çerāġı 

 

962.   Devletden idüp ferāġı taŝmím 

 Mülkin vükelāya itdi teslím 

 

963.   Telĥ itdi dimāġı ‘íş-i eyyām 

 Terk eyledi mülki kām nā kām 

 

964.    Gāh almaġiçün şemím-i yārı 

 Virdi o da ĥalvete ķarārı 

 

965.   Ol yerde ki yatmışıdı dil-dār 

 Yanup yaķıla o ‘āşıķ-ı zār 

 

966.    Ol fikr ile kim idüp ferāġat 

 Ĥallāķına eyleye ‘ibādet 



 

967.    Mānende-i şem‘ ola dā’im 

 Gündüz ŝā’im ü gíce ķā’im 

 

968.    Her şeb getürüp ša‘ām u ābın 

 Sedd eyleyeler kilíd ü bābın 

 

969.    Bu niyyeti dilde idüp muģkem 

 Ser-dāba nüzūl itdi Ĥurrem 

 

970.    Basš eylediler namāza mendíl 

 Miģrābına aŝdılar dü-ķandíl 

 

971.    Ešrāfına vaż‘ idüp kitābı 

 Bend eylediler dehān-ı bābı 

 

972.     Şāh emri ile be-vefķ-ı me’mūl 

 Oldı vükelā umūra meşġūl 

 

 GÜFTĀR-I DER-MEV‘IŽA 

 

973.   Hep böyledür uşta ģāl-i ‘ālem 

 Evżā‘-ı cihān budur dem-ā-dem 

 

974.    Her kimde ki görse ĥāšır-ı şād 

 Eyler anı bir kederle ber-bād 

 

975.    Her kimde görürse cām-ı ‘işret 

 Elbette ider şikeste himmet 

 

976.     Her sükkeri hem-sirişt-i semmdür 

 Her leźźetinüñ me’āli ġamdur 

 

977.    Bir lāle mi var ki olmaya dāġ 

 Bir bāġ mı var ki ķonmaya zāġ 

 

978.    İtmez bu nüh āsiyā teraģģum 



 Gösterse de çāk-i síne gendüm 

 

979.    Bi’l-lāh bu ĥarābe-i mecāzí 

 Derd ü ġamına degül muvāzí 

 

980.    Elbette sipihr-i kíne-perver 

 Cām-ı šarabı ider mükedder 

981.    Nābí bu fenādan eyle perhíz 

 Bir gün dimedin zamāne berĥíz 

 

982.    Çek kendi irādetüñle desti 

 Devrān saña virmedin şikesti  

 

 TETİMME-İ SÜĤAN 

 

983.    Olduķda cenāb-ı Şeyĥ ‘Aššār 

 Bu vaķ‘aya naķş-bend-i āśār 

 

984.   İtmiş ķalem-i şerífi ārām 

 Bulmuş bu ģikāye bunda encām 

 

985.    Ammā bu faķr-ı nā-be-hencār 

 Tekmíle olup anı heves-kār 

 

986.     Gördüm ķalem-i daķíķa-dānı 

 İtmeme sezā bu dāstānı 

 

 ŽUHŪR-I DÜZD-İ ÇĀLĀK VE ŜIFAT-I O 

 

987.   Nā-gāh açılup deríçe-i ġayb 

 Gösterdi cemāl açılmadıķ ceyb 

 

988.    Var idi o şehr içinde nā-gāh 

 Bir düzd-i zemín-şikāf-ı bí-rāh 

 

989.   Naķb idi miśāl-i mūş-kārı 

 Ĥāke döşerdi reh-güźārı 



 

990.    ‘Ayyār-ı küleh-rübā-yı bí-bāk 

 Šarrār-ı zamāne nāmı Çālāk 

 

991.   Şeb-píşe vü şeb-şikār u şeb-rev 

 Deycūr-ı perest ü ĥaŝm-ı per-tev 

 

992.    Ģallāl-i girih-küşā-yı ebvāb 

 Ģammāl-i girān-ĥˇāh-ı esbāb 

 

993.    Nā-ĥurde-i nevāl-ĥˇān-ı kesbí 

 Nā-ĥufte-i pāsbān-ı ģasbí 

 

994.    Üstād-ı ŝafír reh-rev-i şām 

 Hem-kār-ı ‘anākib-i der ü bām 

 

995.    Niķāb-ı esās-ı püşt-i ĥāne 

 Müzd-ver-i tenāvür-i şebāne 

 

996.    Dívār-şikāf u ĥāne-perdāz 

 Teklíf ü ķuyūd-ı ber-šaraf-sāz 

 

997.    Mihmān-ģaríŝ-i bí-tekellüf 

 Hengām-nedān-ı bí-tevaķķuf 

 

998.    Peyġūle-i nūr-ı künc-i ĥalvet 

 Kennās-ı giríve-i gerd-i furŝat 

 

999.   Ŝāģib-raŝad-ı girāní-i ĥˇāb 

 Mānende-i seg ‘adū-yı mehtāb 

 

1000.  Ŝandūķ-be-dūş-ı şām-ı furŝat 

 Per-tāb-nümā-yı bām-ı furŝat 

 

1001.  Vírān-kün-i ĥāne-dān-ı ni‘met 

 Ĥālí-kün-i ĥānümān-ı devlet 

 



1002.  Dil-beste-i ĥˇāb-ı ehl-ĥāne 

 Müştāķ-ı teġāfül-i şebāne 

 

1003.   Bi’š-šab‘ derūnı şem‘-i düşmen 

 Žulmetle olurdı çeşmi rūşen 

 

1004.  Görse bir evüñ yanar çerāġı 

 Ģasretle erirdi baġrı yaġı 

 

1005.  Gūş itse olurdı ĥaste-i ġam 

 Bir ĥānede öksürür bir ādem 

 

1006.   Sevmezdi o düzdek-i siyeh-kār 

 Ger baĥtı daĥı olursa bídār 

 

1007.  Olurıdı sāz-veş-i ŝafā-yāb 

 Gūş eylese bir ĥoruldı-ı ĥˇāb 

 

1008.  İmkānı olup olaydı rūzı 

 Dünyādan iderdi def‘ rūzí 

 

1009.  Eylerdi seģerle dem berĥāş 

 Mānende-i rūze-dār-ı berrāş 

 

1010.  Ĥuffāş-nihād-ı tíregí-i çü 

 Göstermez idi şeb olmasa rū 

 

1011.  Olmışıdı ĥalķ ‘adū-yı cānı 

 Sevmezdi ‘asesle pāsbānı 

 

1012.  Bir beyte duĥūle bulsa tedbír 

 Cāmi‘ gibi eyler idi tašhír 

 

1013.  Çeh gibi inerdi dūdmāndan 

 Yel gibi çıķardı nerdübāndan 

 

1014.  Bir ĥāneye girse ķoymayup māl 



 Aŝģābını eyler idi ibdāl 

 

1015.  İsterse çıķardı bí-bahāne 

 Tār-ı nigehiyle āsumāna 

 

1016.  Bir gūne idi o düzd-i fettāk 

 Ķaŝd itse eger çalardı bí-bāk 

 

1017.  Bir dest ile ģarbesin simāküñ 

 Hem na‘lini śevr-i zír-i ĥāküñ 

 

1018.  Bārū-yı sipihre šırmaşurdı 

 Mihrüñ dilese başın ķaşurdı 

 

1019.  Ma‘nāyı çalardı ģarf içinden 

 İ‘lāli ķapardı ŝarf içinden 

 

1020.  Bām-ı felege kemend atardı 

 Kevkebleri çalmadan ŝatardı 

 

1021.  Ĥavfından anuñ tamāmí-i şeb 

 Beklerdi biri birini kevkeb 

 

1022.  Yāķūtuñ alur içinden ābın 

 Ģammāmuñ uġurlar āb u tābın 

 

1023.  Her kíseye kim eli šalardı 

 Hem sikkeyi hem zeri çalardı 

 

1024.   Ķazırdı süšūrını kitābuñ 

 Mevcini çalardı rūy-ı ābuñ 

 

1025.  Uġurlarıdı gülüñ şemímin 

 Zehrenüñ alurdı ibríşimin 

 

1026.   Āsūde iken hevāda lem‘i 

 Uġurlarıdı fetíl-i şem‘i 



 

1027.   İsterse sipihre rāh açardı 

 Tāc-ı Züģal’i ķapardı ķaçardı 

 

1028.   Cüzdān-ı ‘Ušārid’e ŝalardı 

 Šanbūrını Zühre’nüñ çalardı 

 

1029.   Síb-i ķamerüñ için oyardı 

 Pírāhen-i pisteyi ŝoyardı 

 

1030.   Yumuršayı ķırmadan içerdi 

 Revzenleri açmadan geçerdi 

 

1031.   Tāc-ı felegüñ ķapardı la‘lin 

 Güneş ķamerüñ çalardı na‘lin 

 

1032.   Ģükmin gediküñ tamām virmiş 

 Ĥırsızlıġına nižām virmiş 

 

 REHĀ-KERDEN-İ ÇĀLĀK CĀVÌD RĀ 

 

1033.   El-ģāŝıl o reh-şikāf-ı bí-bāk 

 Ferhād-ı şebāne ya‘ní Çālāk 

 

1034.  Bir niçe zamān düşüp o rāha 

 Laġm itmiş idi sarāy-ı şāha 

 

1035.  Ģikmet o zamān o reşk-i Ĥūrşíd 

 Ālūde-i ĥˇāb ya‘ní Cāvíd 

 

1036.  Ol gíce zamān düşüp o rāha 

 Yol itmiş idi sarāy-ı şāha 

 

1037.   Az ķalmışıdı ki ola ol āfet 

 Ĥākister-i āteş-i muŝíbet 

 

1038.   Laġmuñ ucı çıķdı ol mekāna 



 Dūd oldı o fürceden revāne 

 

1039.   Çālāk ne gördi bir perí-rū 

 Ĥalvetde yatur fütāde pehlū 

 

1040.  Serdābuñ için pür itmiş āteş 

 Olmış ten-i nāziki müşevveş 

 

1041.   Nār urmış anuñ bisāšına dest 

 Bí-hūş yatur o şūĥ-ı ser-mest 

 

1042.   Çālāk eger olmasa meded-kār 

 Künc-i ‘ademe iderdi reftār 

 

1043.   Baķ ģikmet-i ŝun‘-ı Kird-gār’a 

 Bir düzdüñ eliyle itdi çāre 

 

1044.  Lušf eyledi ķahr ŝūretinde 

 Merhem ķodı zehr ŝūretinde 

 

1045.   Cāvíd’i meger bilürdi Çālāk 

 Taĥlíŝine himmet itdi bí-bāk 

 

1046.   Ol demde virüp Ĥudā baŝíret 

 Żımnında te’emmül itdi ģikmet 

 

1047.   Didi ki bu tuģfe dest-resdür 

 Lušf-ı şehe bu vesíle besdür 

 

1048.   Nef‘í yetişür baña muķarrer 

 Bir fetģ-i ĥazíneden füzūn-ter 

 

1049.  Oldı alup anı dūş-ı cāna 

 Geldigi yola yine revāne 

 

1050.   Cāvíd ise bí-şu‘ūr-ı bí-tāb 

 Āteş-zede mest ü ġarķa-i ĥˇāb 



 

1051.   Menzil-gehine getürdi anı 

 Yaturdı o şūĥ-ı dil-sitānı 

 

1052.  Şemm itdi nesím-i rāģat ol māh 

 Āsūde-ten oldı tā seģer-gāh 

 

 BÌDĀR ŞODEN CĀVÌD 

 

1053.  Ŝubģ oldıġı dem miśāl-i ĥūrşíd 

 Nergislerin açdı çünki Cāvíd 

 

1054.  Gördi nigerān olup cihāna 

 Gördigi degül bir özge ĥāne 

 

1055.  Bir şaĥŝ-ı ġaríb-şekl ü hey’et 

 Olmış aña dest-bend-i ĥıdmet 

 

1056.   Ŝordı ki nedür bu šurfe mesken 

 Ben ķandeyüm ve ne kimsesin sen 

 

1057.   Çālāk idüp ol períye ta‘žím 

 Ādāb-ı rüsūmın itdi taķdím 

 

1058.   Díbāce-i rāz idüp du‘āyı 

 ‘Arż eyledi cümle mācerāyı 

 

1059.  Cāvíd olıcaķ ĥaberden āgāh 

 Çālāk’dan oldı ma‘źeret-ĥˇāh 

 

1060.   Didi ki eger Ĥudā virürse 

 Şeh dāmeni destüme girerse 

 

1061.   Çünkim sebeb-i ģayātum olduñ 

 Feryād-res-i necātum olduñ 

 

1062.   Allāh ile ‘ahdüm olsun ey yār 



 Dāmānuñı eyleyem güher-bār 

 

1063.   Ammā ki o māh-rū-yı šannāz 

 Ķaŝd itdi ki şāha eyleye nāz 

 

1064.  Zírā ki idince Faĥr’e iģsān 

 Ġadr itmiş idi o māha sulšān 

 

1065. Var idi Ĥıdíve inkisārı 

 Hażm eylemiş idi ıżšırārı 

 

1066.  Düzd oldı niyāz-mend o māha 

 Tebşír ide mācerāyı şāha 

 

1067.   Cāvíd didi ki ey vefā-dār 

 Olma bu hevesde germ bāzār 

 

1068.  Ìŝāl-i nüvíde itme sür‘at 

 Yaķsun anı da ķo nār-ı ģasret 

 

1069.   Bulsun baña itdigi cefāyı 

 Görsün o da vaż‘-ı nā-sezāyı 

 

1070.   Zūd eyleme bāb-ı müjdeyi daķķ 

 Ŝabr it görelüm ne gösterür Ģaķķ 

 

1071.   Bu fikri idüp dilinde temhíd 

 Ārāma ķarār virdi Cāvíd 

 

 DEYDEN-İ ŞĀH-I ĀN RĀH RĀ 

 

1072.  Ammā bu šarafda şāh-ı Ĥurrem 

 Çeşmānı bir āb u ķalbi pür-nem 

 

1073.  Pāmāl ü melāl ü sūgvārí 

 Aĥşama dek itdi āh u zārı 

 



1074.  Geldikçe derūnına o ķāmet 

 Eylerdi namāz içün iķāmet 

 

1075.   Ebrūları geldügince yāda 

 Miģrāba olurdı ser-nihāde 

 

1076.  Leyl oldıġı dem bedel nehāra 

 Gísūsın añup gelürdi zāra 

 

1077.  Çün geçdi bu nev‘a níme-i şeb 

 Feryād-künān āh u yā Rab 

 

1078.  Nā-gāh anı gördi oldı vārid 

 Ol ĥalvete ber-hevā-yı bārid 

 

1079.  Fikr itdi ki bu ne ĥoş hevādur 

 Āyā ne mehebbden oldı ŝādır 

 

1080.  Serdāb-ı ‘amíķ bāb-ı beste 

 Yā Rab ne šarafdan oldı ceste 

 

1081.  Ammā ki idüp te‘āķub imdād 

 Gitdikçe temevvüc eyledi bād 

 

1082.   Ķandíli alup eline āĥir 

 Ešrāfı tecessüs itdi vāfir 

 

1083.  Bir gūşeye geldi gördi nā-gāh 

 Mānende-i çāha güşāde bir rāh 

 

1084.  Bir fürceden ol nesím-i ĥoş-bū 

 Eylermiş o ĥalvete tekāpū 

 

1085.  Mānend-i siyāh mār-ı píçān 

 Olmışdı zemín içinde pinhān 

 

1086.  Şeh gördigi dem o reh-güźārı 



 Ķalbine taģayyür oldı šārí 

 

1087.  Ģayretle nigāh idüp o rāha 

 Düşdi niçe gūne iştibāha 

 

1088.  Kim bunda nedür bu rāh-ı pinhān 

 Kim ola bir ucı zír-i eyvān 

 

1089.  Ammā nereye düşer güźārı 

 Ya ķande ider ‘aceb ķarārı 

 

1090.   Āyā ki köhne midür yāĥūd nev 

 Kimdür ‘acebā bu rāha reh-rev 

 

1091.  Olsaydı  ķadím olurdı āgāh 

 Elbette muķarrebān-ı dergāh 

 

1092.  Ĥuddām-ı sarāy-ı pādişāhı 

 Mümkin mi ki bilmeye bu rāhı 

 

1093.  Ġavrına anuñ vuŝūl içün şeh 

 Ŝad-fikr ile oldı sālik-i reh 

 

1094.  Ķandílüñ alup birini çenge 

 ‘Azm itdi o rāh-ı tār u tenge 

 

1095.  Šayy eyleyerek nesím-vārí 

 Bir ĥāneye çıķdı reh-güźārı 

 

 RESÌDEN ŞĀH BE-ĤĀNE-İ ÇĀLĀK 

 

1096.  Gördi ki bir özge šurfe menzil 

 Mānend-i ĥarābe ĥāne-i dil 

 

1097.  Her cānibe bir cidārı rízān 

 Vírānelük aña köhne ‘unvān 

 



1098.   Mānende-i dest-i müflisān teng 

 İtmiş yire doġrı saķfı āheng 

 

1099.  Tavan-ı siyāhı āhenín sāc 

 Her bir diregi kemān-ı ģallāc 

1100.   Cinní gözi gibi revzeni çāk 

 Zindān içi gibi sāģası ĥāk 

 

1101.  Bālāsı fener miśāli sūrāĥ 

 Endūdesi çārsū-yı evsāĥ 

 

1102.   Saķfından olur ‘ayān kevākib 

 Sedd itmese perde-i ‘anākib 

 

1103.  Ríziş-geh-i ĥāk-i saķf-ı bāmı 

 Āyíne-i mār u mūr-ı cāmı 

 

1104.   Yoķ taĥtası bābı pāre pāre 

 Mānend-i deríçe-i maġara 

 

1105.   Mānend-i mezār-ı teng ü tíre 

 Ģasret-zede sāģası ģaŝıra 

 

1106.   Bir köhne kilím cümle-i māl 

 Ŝad yirde delik miśāl-i ġırbāl 

 

1107.  Bir bālişi var kehleyle memlū 

 Bir bardaġı var ki šutamaz ŝu 

 

1108.   Āmed-şüd ide ide ĥarābı 

 Ne ģavlısı var ne beste bābı 

 

1109.  Ŝaģnında yatur miśāl-i ĥūrşíd 

 Gül-ġonce-i nāz ya‘ní Cāvíd 

 

1110.   Gördükde bu ģāli şāh-ı Cürcān 

 Mānende-i ŝūret oldı bí-cān 



 

1111.  Fikr itdi ‘aceb nedür bu ģālāt 

 Ru’yā mı ‘aceb yāĥūd ĥayālāt 

 

1112.   Cāvíd daĥı görince şāhı 

 Deryā-yı telāşe oldı māhí 

 

1113.  Hem şerme düşüp hem itdi ĥaşyet 

 Nāz oldı ‘ilāve-i dü-ģālet 

 

1114.  Şehden o perí olup gürízān 

 Şāh ardına düşdi eşk-i rízān 

 

1115.  Çālāk daĥı görüp o ģāli 

 Oldı ġamıla derūnı mālí 

 

1116.   Fikr itdi bunı ki şāh-ı Ĥurrem 

 Gördigi degül bu gūne ‘ālem 

 

1117.   Sevdā-yı şikār ile nigārın 

 ‘Işķ aldı zimām-ı iĥtiyārın 

 

1118.  Ne rāh bilür ne kūy u bāzār 

 Ne itdigi var bu gūne bir kār 

 

1119.   Şeb tíre vü tār kūçe bisyār 

 Her gūşede ŝad-hezār ‘ayyār 

 

1120.   Cāvíd esír-i bím-i ĥaclet 

 Şāh ise ģaríŝ-i źevķ-i vuŝlat 

 

1121.   Dünbāleleri ķalursa ĥālí 

 Var ŝoñra nedāmet iģtimāli 

 

1122.   Bu fikr ile ol re’ís-i düzdān 

 Şāhuñ ‘aķabinden oldı rízān 

 



1123.   Bu şekl ile üç nefer-i yegāne 

 Bir cānibe oldılar revāne 

 

1124.   Ammā ki şeh olmadı ĥaber-dār 

 Düzd oldıġına aña ķafā-dār 

 

 HÜCŪM-I ‘ASESĀN EZ-ĶAŻĀ-YI ÇĀLĀK 

 

1125.   Anda varıdı niçe ‘asesler 

 Dārūġa-i şehre dād-resler 

 

1126.   Ĥıdmetleri idi pāsbānlıķ 

 Eylerler idi nigāh-bānlıķ 

 

1127.  Tā ŝubģa çıķınca şām-ı deycūr 

 Olmışlarıdı o kāra me’mūr 

 

1128.   Düzdüñ şebaģın görüp nihāní 

 Ķoymañ diyü baŝdılar fiġānı 

 

1129.   Bu ģāli görince düzd-i Çālāk 

 Oldı dili çāk çeşmi nem-nāk 

 

1130.   Píşinde ĥıdívüñ emri müşkil 

 Ardınca ġarím ġarím ķātil 

 

1131.  Oldı pes ü píşi dām-ı ģayret 

 Ŝıķdı anı pençe-i nedāmet 

 

1132.   Maķdūrını ŝarf idüp şitāba 

 Düşdi reh-i bím ü ıżšırāba 

 

1133.   Şāhuñ da ķarārın itdi ber-bād 

 Ardınca žuhūr iden bu feryād 

 

1134.  Bilmezdi ķażāda derd-i şūmı 

 Kendüye ŝanurdı ol hücūmı 



 

1135.  Āsūde-nişín-i ŝadr-ı evreng 

 Bu naķş-ı ‘acebden oldı dil-teng 

 

1136.   Nā-çār rıżā virüp ķażāya 

 Teklíf-i şitāb ķıldı pāye 

 

1137.   Buldı giderek se merd rāhı 

 Bir kūçede yolları tenāhí 

 

1138.  İtmişdi ķażā o rāhı tesdíd 

 Mānend-i dehān-ı teng-i Cāvíd 

 

1139.   Çıķmaz ŝoķaġıdı ol reh-i teng 

 Mānende-i demi ehl-i āheng 

 

1140.   Bu ĥāleti gördi çünki Cāvíd 

 Ol rāha güźerden oldı nevmíd 

 

1141.   Pāyānını buldı pāy-ı reftār 

 Döndi yüridi miśāl-i pergār 

 

 RESÌDEN HEME Bİ-MESCİD-İ VÌRĀNE 

 

1142.   Oldı gözine o dem nümāyān 

 Bir mescid-i köhne šāķ-ı vírān 

 

1143.   Bām u deri yoķ menārı köhne 

 Eyvānı ģaŝırdan bürehne 

 

1144.   Mānende-i díde-i dil āgāh 

 Peydā idi sāģasında bir çāh 

 

1145.   Bir köhne dıraĥt-ı ĥuşk-ı bí-ber 

 Olmış ser-i çāha sāye-güster 

 

 



 ŜIFAT-I ÇĀH 

 

1146.   Bir gūne ‘amíķ idi çeh-i jerf 

 Kim ‘umķına nā-resā idi šarf 

 

1147.   ‘Umķında zebūn olurdı evhām 

 Pāyānına irmez idi erķām 

 

1148.   Ol rütbe olmamaġla nā’il 

 Gözyaşı dökerdi çāh-ı Bābil 

 

1149.   Pāyānına ģabl-i fikr-i kūtāh 

 ‘Umķına göre ‘adem çıķar rāh 

 

1150.   Sūrāĥ u derūn seng-i ĥāre 

 Geçmiş yire ser-nigūn mināre 

 

1151.   Šop ķālıbı olmış idi gūyā 

 İp meyl-veş ortada hüveydā 

 

1152.   Oldıġı zamān zemíne vārūn 

 Ol çehden içerdi ābı Ķārūn 

 

1153.  Šaķmış ķolına berāy-ı zínet 

 Šaşdan bilezük ‘arūs-ı žulmet 

 

1154.   Āmed-şüd-i rísmān-ı dehāna 

 Çāk itmiş idi miśāl-i şāne 

 

1155.   Ol sengde raĥneler nümāyān 

 Olmışdı dehān-ı çāh dendān 

 

1156.   Olmışdı miśāl-i mūm her sū 

 Dendāne ile kenārı memlū 

 

1157.  Anuñçün olup eśer nümāyān 

 Cūş eyledi ol şeb anda mihmān 



 

1158.   Ol çāh-ı siyāh içinde ol tār  

 Sūrāĥa girer çıķardı bir mār 

 

1159.  Ya delv ile olmışıdı ol tār 

 Şāķūl-i raŝad-şinās-ı edvār 

 

1160.  Ya ģaddeden itdürüp güźārı 

 Zer-keş ŝarar idi çarĥa tārı 

 

1161.   Ģayretle ol meh-veş-i gül-endām 

 Ŝarmaşdı dıraĥta kām nā kām 

 

1162.  Ķaŝd itdi k’ola o míve-i cān 

 Evrāķ u ġuŝūn içinde pinhān 

 

1163.   Ol demde irişdi şāh-ı Ĥurrem 

 Gördi ki o māh mihr-i tev’em 

 

1164.   Mānend-i kebūter-i çeb-endāz 

 Bālā-yı dıraĥta itdi pervāz 

 

1165.   Her çend ki ol şeh-i yegāne 

 Gel in diyü dökdi dām u dāne 

 

1166.   Ol şūĥ idüp evc-i nāza pervāz 

 Hiç girmedi gūşına o āvāz 

 

 ÜFTĀDEN CĀVÌD BE-ÇĀH 

 

1167.   Gör ģükm-i ķażā-yı Kird-gār’ı 

 Ne şekle ķodı o ‘işve-kārı 

 

1168.   Nā-gāh ġuŝūn olup şikeste 

 Ol şūĥ zemíne oldı ceste 

 

1169.   Mānend-i kebūter-i Ģicāzí 



 İtdi yire šoġrı taķla-bāzí 

 

1170.   Mānend-i ģamām urup mu‘allaķ 

 Šōlābına çāhuñ oldı mülģaķ 

 

1171.   Bindi o gice o šıfl-ı nev-zād 

 Šōlāba miśāl-i rūz-ı a‘yād 

 

1172.   Münģall olıcaķ resendeki tāb 

 Ol şūĥa ŝalıncaķ oldı šōlāb 

 

1173.  Šōlābı o cünbiş itdi gerdān 

 Cāvíd ŝarıldı tāra bí-cān 

 

1174.  Oldı o nihāl-i māh-símā 

 Üftāde-i çāh-ı Yūsuf-āsā 

 

1175.   Gitdi dibine o tíre çāhuñ 

 Çeh gibi açıldı aġzı şāhuñ 

 

1176.   Bu gerdişe çeşmi ķaldı ģayrān 

 Ġam naķd-ı şu‘ūrın itdi tālān 

 

1177.  Seyr eyle sipihr-i bí-ķarārı 

 Uşta bu revişdedür medārı 

 

1178.   Aģvāli müdām ider diger-gūn 

 Šōlāb-ı taķallübāt-ı gerdūn 

 

1179.   İtmekde bu günbed-i mušalsam 

 Tebdíl-i libās-ı naķş-ı ‘ālem 

 

1180.   Düzdi çıķarur sarāy-ı şāha 

 Şāhı getürür dehān-ı çāha 

 

1181.   Oldı o ĥıdív-i nāz-perverd 

 Ŝad-gūne esír-i miģnet ü derd 



 

1182.   Píşinde bu gūne rāh-ı nā-reft 

 Ardınca şemātet-i kücā-reft 

 

1183.   Mümkin ki ŝalup sefír-i āvāz 

 İtmek ‘asesānı maģrem-i rāz 

 

1184.   Ammā ki gözi öñinde ol şeb 

 Oldı mehi māh-ı çāh-ı Naĥşeb 

 

1185.   Ķaldı gözi tā dibinde çāhuñ 

 Düşdi şekeri ŝuya o şāhuñ 

 

1186.   Min ba‘d unudup cihān u cānı 

 Terk itdi ģükūmet-i cihānı 

 

1187.   Cānāna fedā idüp ģayātın 

 Atdı ŝuya salšanat berātın 

 

1188.   Ol şevķıla kim dibinde çāhuñ 

 Būs eyleye gerdenin o māhuñ 

 

1189.   Ger zinde bulursa ide tesĥír 

 Çıķmaġa o çehden ide tedbír 

 

1190.   Olmış bulınursa ġarķa-i āb 

 ‘Ömrinden ola o daĥı sír-āb 

 

1191.   Vaŝlından o naĥlüñ ide çíde 

 Maģşerde fevākihe resíde 

 

 NÜZŪL KERDEN ŞĀH BE-ÇĀH 

 

1192.   Āĥir bu yola virüp ķarārı 

 Ķoydı bu medāra kār u bārı 

 

1193.   Dest urdı o da o rísmāna 



 İtdi bün-i çāh-ı bí-emāna 

 

1194.   Ģikmet çehüñ āb-ı ĥoş-güvārı 

 Çehden çehe olurıdı cārí 

 

1195.   Bir niçe maģalleye geçerdi 

 Biñ ĥāne bu ābdan içerdi 

 

1196.   Ol şūĥ olıcaķ fütāde evvel 

 Gördi ki aķar miśāl-i cedvel 

 

1197.   Hem-rāh olup āba ol gül-ter 

 ‘Azm eyledi tā-be-çāh-ı diger 

 

1198.   Ĥurrem daĥı indi ķa‘r-ı çāha 

 Ŝu virdi tekāver-i nigāha 

 

1199.   Gördi ki yürür ŝu içre Cāvíd 

 Düşmiş ŝuya ŝanki ‘aks-i ĥūrşíd 

 

1200.   Şeh daĥı olup o rāha sālik 

 Gūyā yüridi deñizde Mālik 

 

1201.   Bārí o ķadar şeh-i cihān-tāb 

 Dil-dār ile itdi ‘ālem-i āb 

 

 FİRŪ-REFTEN ÇĀLĀK BE-ÇĀH 

 

1202.   Çālāk daĥı görüp bu ģāli 

 Ġarķābe-i ģayret oldı bāli 

 

1203.   Böyle iş anuñ ĥod eski kārı 

 Ol çāha süzüldi mār-vārí 

 

1204.   Oldı o da anlara ķafā-dār-rev 

 Ķopdı çeh içinde bir rev-ā-rev 

 



1205.   Āĥir girüden irüp ‘asesler 

 Pür itdi ŝımāĥ-ı çāhı sesler 

 

1206.   Girdiler o mescid-i ĥarāba 

 Vaķf oldılar anda ıżšırāba 

 

1207.   Ŝaf baġlayup anda ol cemā‘at 

 Didiler olındı fevt-i furŝat 

 

1208.   Düzd irdigi bu maģalle ma‘lūm 

 Olmış eśeri velík ma‘dūm 

 

1209.   Murġ oldıġı yoķ çıķa hevāya 

 Ŝu oldıġı yoķ ine śerāya 

 

1210.   Bí-şübhe o şeb-rev-i firārí 

 İtdi bün-i çāhda tevārí 

 

1211.   Āvāz ŝalup meśābe-i ney 

 Ötdürdiler ol çehi pey-ā-pey 

 

1212.   Me’yūs olup andan āĥir kār 

 Seng atdılar aña niçe ĥar-vār 

 

 BİRŪN ĀMEDEN HEME EZ-ÇĀH-I DİGER 

 

1213.   Ammā bu šarafdan ol ciger-sūz 

 Cāvíd-i sitem-keş-i ġam-endūz 

 

1214.   Bir çāha irişdi nā-gehāní 

 Āvíĥte idi rísmānı 

 

1215.   Olduķda o rísmān hüveydā 

 Ser-rişte-i ‘ömre irdi gūyā 

 

1216.   Cān havli ile olup aña çeng 

 Bālāsına çāhuñ itdi āheng 



 

1217.   Ĥurrem de idüp ŝu‘ūda āġāz 

 Sulšāniken oldı rísmān-bāz 

 

1218.   Oldı niçe miģnet ile ol şāh 

 Vāreste-i ģabs-ĥāne-i çāh 

1219.   Çıķdı ‘aķabince düzd-i Çālāk 

 Mānende-i ‘ankebūt-ı bí-bāk 

 

1220.   Ammā ki iģtiyāš idüp o fettān 

 Birden bire olmadı nümāyān 

 

1221.   Çoķ görmek ile bu gūne kārı 

 Añlardı mizāc-ı rūz-gārı 

 

1222.   Āĥir baķalum n’olur diyü kār 

 Oldı leb-i çāhda raŝad-dār 

 

1223.   Başın çıķarup kenār-ı çāha 

 Oldı nigerān ķafā-yı şāha 

 

 ŜIFAT-I BĀĠÇE-İ DUĤTER 

 

1224.  Şeh gördi ki bir lašíf gülşen  

 Hem-reng-i behişt bir nişímen 

 

1225.   Bir bāġçe-i ġaríb ü dil-keş 

 Kim görse behişt olurdı āteş 

 

1226.   Her şāĥı ‘aŝā-yı keff-i me’vā 

 Her bergi nigín-i dest-i Šūbā 

 

1227.   Her servi ĥilāl-i fem-i Rıżvān 

 Her naĥli bālā-yı ķadd-i ġılmān 

 

1228.  ‘Ar‘arları ra’yet-i lešāfet 

 Gülbünleri ĥayme-zār-ı nüzhet 



 

1229.   Ferzend-i zülāl cūybārı 

 Bābā-yı behiştiyān çenārı 

 

1230.   Dil-teşne-i ābı cūy-ı Cennet 

 Maģcūb-ı gülābı būy-ı Cennet 

 

1231.   Murġān-ı cināna mívesi ķūt 

 Rümmānına teşne āb-ı yāķūt 

 

1232.  Dāġ-ı dil-i ‘adn-i lāle-zārı 

 Ģasret-geh-i ĥuld-ı nev-bahārı 

 

1233.  Hem-pister-i ĥāki nāfe-i Çín 

 Hem-reng-i şemími būy-ı müşgín 

 

1234.   Nergisleri reşk-i çeşm-i ĥūbān 

 Sünbülleri baĥt-ı zülf-i ģūrān 

 

1235.  Her bir güli cām-ı rāģ-ı mevvāc 

 Her lālesi bir sirāc-ı vehhāc 

 

1236.  Şeftālūsı la‘l-i māh-rūyān 

 Elmaları ġabġab-ı nigū-yān 

 

1237.   Olmışdı o bāġ ŝaģn-ı bāzār 

 Emrūdları idi šop ķanšār 

 

1238.   Ālūları şíşe-i mey-i āl 

 Olurdı šudaķ šoķınsa seyyāl 

 

1239.  Limonıla bih dü-‘āşıķ-ı zār 

 Birbirini ‘add iderdi aġyār 

 

1240.   Her sū cereyānda cedvel-i āb 

 Seccādede ŝanki naķş-ı miģrāb 

 



1241.   Fevvāre idüp hevāda bāzí 

 İtmekde idi zebān-dırāzí 

 

1242.   Görmek dileyen nažírin el-ģaķķ 

 Ģavż içre görürdi ‘aksin ancaķ 

 

1243.   Olmışdı miyān-ı ŝaģn-ı gülşen 

 Bir ķaŝr-ı lašíf ile müzeyyen 

 

1244.   Endūdesi sím-i saķfı zerrín 

 Šāvus gibi cenāģı rengín 

 

1245.   Olmışdı sütūnları müzevvaķ 

 Summāķí vü sürĥ ü sebz ü ezraķ 

 

1246.   Ferşinde olan bisāš-ı zer-dūz 

 Eylerdi nigāhı şu‘le-endūz 

 

 ŜIFAT-I DUĤTER 

 

1247.   Ŝadrında miśāl-i māh-ı enver 

 İtmişdi ķarār bir semen-ber 

 

1248.  Bir duĥter-i şūĥ ģūr šínet 

 Mestūre-i ĥānedān-ı ‘iŝmet 

 

1249.   Leb noķša-i sürĥ nüsĥa-i cān 

 Tesbíģ-i le’āl silk-i dendān 

 

1250.   Çeşmānı dü-şehriyār-ı ĥod-bín 

 Ebrūları sāyebān-ı müşgín  

 

1251.   Ser-tā-be-ķadem beden gül-āgin 

 Āġaşte-i yāsemín ü nesrín 

 

1252.   Seccāde-geh-i dü-çeşm-i ‘anber 

 Miģrāb dü-ebrū-yı mu‘anber 



 

1253.   Dü-ebrū-yı ‘anberín revāķı 

 Meyĥāne-i ‘işretüñ dü-šāķı 

 

1254.   Her nāĥun-ı bedr māh-ı nev-zā 

 Āyíne-i ŝūret-i Züleyĥā 

 

1255.   Bālāsına beste serv-i āzād 

 Her sāyesi bir nihāl-i şimşād 

 

1256.   Her gūşede gūş-vār-ı zerrín 

 Raĥşende miśāl-i ‘aķd-i pervín 

 

1257.   Ķaŝrında yanup dü-şem‘-i kāfūr 

 Ešrāfını eylemişdi pür-nūr 

 

 ŜIFAT-I ŠAMŠĀM ĤŪNÌ-İ BED-ENDĀM 

 

1258.   Ammā ki yanında bir bed aĥter 

 ‘İfrít- ķıyāfe ĥūk- manžar 

 

1259.   Bed çehre vü bed sirişt ü bed rū 

 Mānend-i gürāz mürde-i bed bū 

 

1260.   Seffāk u levend düzd-i murdār 

 Ķattāl-i emān-nedān u ĥūn-ĥˇār 

 

1261.   Fettāk u ĥabíś ü şūm u bí-bāk 

 Salĥāne segi miśāl-i nā-pāk 

 

1262.   Ĥūní vü cerí sefíh ĥōd-kām 

 Bí-raģm u mürüvvet adı Šamšām 

 

1263.   Dūşında pelās-ı žulm-i mušlaķ 

 Boynında hezār ĥūn-ı nā-ģaķ 

 

1264.   Símāsı zebāní-i miżĥam 



 Aġzı çeh-i mužlim-i cehennem 

 

1265.   Girdāb-ı yemm-i fesād iki gūş 

 Dívāra aŝılmış iki pāpūş 

 

1266.   Ĥūnıla pür idi iki díde 

 Mānend-i sifāl nā-keşíde 

 

1267.   Pür zaĥm idi cüśśesi serāpā 

 Olmışdı çalu ceríde gūyā 

 

1268.   Bir fesle başında ķara şālı 

 Bir dibi ķızıl ķazan miśāli 

 

1269.   Her parmaġı ģarbe-i ciger-der 

 Bāzūları ĥōd sütūn-ı mermer 

 

1270.   Zehr-ābe-i ĥūn-ı ĥalķ ķūtı 

 İki düm-i seg iki burūtı 

 

1271.  Olmışdı ol iki mār-ı piçān 

 Boynında miśāl-i šavķ-ı şeyšān 

 

1272.   Fısķ ile fücūr kār-bārı 

 Ķatl eylemek ise iftiĥārı 

 

1273.  Bir şeb yoġ idi ki itmeye ķan 

 ‘Ācizdi elinden ehl-i Cürcān 

 

1274.   Ĥayli dem idi geçüp ģudūdı 

 Ol şehre belā idi vücūdı 

 

1275.   Ebvābı ķırup dökerdi ķanlar 

 Andan ķaçar idi pāsbānlar 

 

1276.   Her kim aña rāst gelse nā-gāh 

 Maĥfí dir idi ne‘ūźü bi’l-lāh 



 

1277.   Dārūġa-i şehr idüp mudārā 

 Ešrāfına uġramazdı aŝlā 

 

1278.   Ģükkām-ı bilād anı arardı 

 Ŝayd itmege dāmlar ķurardı 

 

1279.   Ammā ele girmesiydi müşkil 

 Kendü idi Ķahramān-ı ķātil 

 

1280.   Ma‘lūm degüldi cāyı ķaš‘ā 

 Geh maĥfí olurdı gāh peydā 

 

1281.   Her ķande ki gūş ideydi duĥter 

 Rūz ile aña olurdı hem-ser 

 

1282.   Bí-bāk hücūm idüp viŝāle 

 Eylerdi bekāretin izāle 

 

1283.  Çoķ ĥāneleri ķomışdı ĥālí 

 Ĥalķını ķırup alurdı mālı 

 

1284.   Ammā ki o şem‘-i ĥānevāde 

 Bir duĥter idi kibār-zāde 

 

1285.   Olmış pederi muķím-i ‘uķbā 

 Ķız ķalmışıdı evinde tenhā    

 

1286.  Olmışlarıdı o duĥtere yār 

 Bir māder ile beş on perestār 

 

1287.   Šuymış meger ol ġarím-i bed-ĥū 

 Ŝayd itmege eylemiş tekāpū 

 

1288.   Furŝat düşürüp o şeb o mel‘ūn 

 Girmiş evine miśāl-i šā‘ūn 

 



1289.   Āsūde-nişín iken o duĥter 

 Baŝmış anı ol keríh manžar 

 

1290.   Olmış göricek o dívi lerzān 

 Māderle keníz-i kān períşān 

 

 

1291.   Olmış o gül-i nedíde āzār 

 Çengāline ol següñ giriftār 

 

1292.   Ne hem-demi var ne bir meded-res 

 Girdāb-ı belāda ķaldı bí-kes 

 

1293.   Ķız vāķı‘asında görse anı 

 Rāh-ı ‘ademe giderdi cānı 

 

1294.   Gūş itse ģikāyelerde adın 

 Uyķusınuñ alamazdı dadın 

 

1295.   Lerzān idi er ģikāyesinden 

 Tersān idi kendi sayesinden 

 

1296.   Görmiş yüzini cihānda nā-yāb 

 Ya mihr ola ya meh-i cihān-tāb 

 

1297.   Yoķ gördigi yüz o māh-ı ruĥsār 

 Ya māder ola yāĥūd perestār 

 

1298.   Gūşına doķınmamış āvāz 

 Ya bülbül ola yāĥūd meger sāz 

 

1299.   Çün oldı esír o bed-fi‘āle 

 Nušķ oldı girifte döndi lāle 

 

1300.   ‘Aķl oldı miśāl-i murġ-ı perrān 

 Çeşm oldı miśāl-i ebr-i giryān 

 



1301.   Sergeşte olup miśāl-i girdāb 

 Oldı bedeni sebū-yı sím-āb 

 

1302.   A‘żāsı füsürde ķalbi tersān 

 Mānende-i berg-i bíd-i lerzān 

 

1303.   Yoġ idi küríze bir giríve 

 Oldı o perí esír díve 

 

1304.   Ol kāfir idüp hücūm-ı bí-bāk 

 İsterdi ki perdesin ide çāk 

 

1305.   Şehvet ġaleyān idüp o ‘ifrít 

 Olmışdı bi-‘aynihí ķuduz it 

 

1306.  O kebg-i ķafes-nişín-i ‘iŝmet 

 Başından aşup muģíš-i miģnet 

 

1307.   Nā-çār sürüp yire ruĥ-ı zerd 

 Yalvardı aña ki ey civān-merd 

 

1308.   Gel itme dırāzisen baña dest 

 İtme il içinde ‘ırżımı pest 

 

1309.   Bu ķavlime şāhid olsun Allāh 

 Kim bāz olıcaķ der-i seģer-gāh 

 

1310.   Şer‘ üzre olup senüñle hem-ser 

 Başuñ ideyim göge berāber 

 

1311.   Her ne var ise nuķūd u emvāl 

 Bir bir ideyim yoluñda pā-māl 

 

1312.  Ŝubģ uşta yaķındur it mürüvvet 

 Ŝabr eyle ne var bir iki sā‘at 

 

1313.   Ammā ki o dív-i Ehrimen-zād 



 Hiç gūşına girmedi bu feryād 

 

1314.   Duĥter ne ķadar ki itdi tedbír 

 Diñler mi meger o gende ĥınzír 

 

1315.   Her gāh idüp üstine hücūmı 

 Teskíne çalışdı nefs-i şūmı 

 

1316.   Ammā ne ķadar ki itdi iķdām 

 Āhū gibi olmadı aña rām 

 

1317.   Ol šutmaġa sa‘y idüp belinden 

 Ķız ŝıçrar idi anuñ elinden 

 

 VĀĶIF ŞODEN ŞĀH BE-KEYFİYYET-İ ĢĀL 

 

1318.   Şāh oldı dūçār çün bu kāra 

 Oldı cigeri hezār pāre 

 

1319.   Cāvíd’i unutdı oldı derhem 

 Oldı gözine siyāh ‘ālem 

 

1320.   Ġamdan dilini miśāl-i şāne 

 Çāk itdi ģamiyyet-i şehāne 

 

1321.   Yoķ ķudreti n’eylesün ne ķılsun 

 Bu vak‘a žuhūrını ne bilsün 

 

1322.   Kendi gelemez aña berāber 

 Emr itmege yoķ yanında ‘asker 

 

1323.   Bir def‘a nigāh iderdi yāra 

 Bir def‘a o nāzenín nigāra 

 

1324.   İžhārı ‘asír ü hażmı müşkil 

 Mümkin degül olmaġa muķābil 

 



1325.   Cāvíd daĥı olup aña dūş 

 Kendü ġamın eyledi ferāmūş 

 

1326.   Eşcār arasından ol dilārā 

 Eylerdi bu ģālātı temāşā 

 

1327.   Ķorķardı ki şāh ide hücūmı 

 Żabš itmeye ol pelíd-i şūmı 

 

1328.   Tíġ-ı siteme ola nişāne 

 Hem kendü hem ol şeh-i yegāne 

 

1329.   Fikr eyleyerek o derde çāre 

 Eylerdi cevānibe nežāre 

 

 GİRİFTĀR ŞODEN ŞĀH U CĀVÌD 

 

1330.   Olmışdı meger aña ķafā-dār 

 Beş kendü gibi ġarím-i ĥūn-ĥˇār 

 

1331.   Her cānibe devr idüp o bāġı 

 Šutmışlar idi aña ķulaġı 

 

1332.   Olduķda miyānede hüveydā 

 Cāvíd ile şāh-ı ‘ālem-ārā 

 

1333.   Gördiler o penc ĥūk-ı bed-kār 

 Oldılar anı şikāra der-kār 

 

1334.   Ardından irüp şehüñ nihāní 

 Šutdılar o şeh-i kāmrāní 

 

1335.   Cāvíd’i idüp ĥıdíve peyvend 

 Gül-deste miśāli urdılar bend 

 

1336.   Ķaŝr içre o ejder-i tebeh-kār 

 Ol ġulġuleden olup ĥaber-dār 



 

1337.   Ol cünbişüñ aŝlın itdi teftíş 

 Bildirdiler aña bí-kem ü píş 

 

1338.   Kimdür diyü ol iki ciger-dār 

 Nezdík-i çerāġa itdi iģżār 

 

 ŞİNĀĤTEN ŠAMŠĀM ŞĀH-RĀ 

 

1339.   Ne gördi ĥıdív-i taĥt-ı ‘ālem 

 Sulšān-ı yegāne şāh-ı Ĥurrem 

 

1340.   Ol būse-geh-i mülūk olan dest 

 Olmış girih-i kemendde pest 

 

1341.   Cāvíd daĥı yanında beste 

 Ģayrān u zebūn u dil-şikeste 

 

1342.   İtdi şehi gördi beste-bāzū 

 Bir ķahķaha-i ġurūr o bed ĥū 

 

1343.   Bilmez anı k’oldı reh-rev-i çeh 

 Žann itdi ki geldi ķaŝd ile şeh 

 

1344.   Didi nedür ey şeh-i zemāne 

 Bu cünbiş-i lāübāliyāne 

 

1345.   Ejderleri ŝayda iden iķdām 

 Ya Ģamza gerek ya Rüstem ü Sām 

 

1346.   ‘İfrít ile olmaġa muķābil 

 Lāzım k’ola Ķahramān ķātil 

 

1347.   Şeb-revlük içün meśābe-i māh 

 Gerçi heves itmişsün ey şāh 

 

1348.   Ammā ki šaríķı bu degüldür 



 Bu şíve-i cüst ü cū degüldür 

 

1349.   Sulšāna gerek niçe ķafā-dār 

 Hengām düşerse ide peygār 

 

1350.   Yoĥsa şeh-i bí-sipāh u ‘asker 

 Bir düzd ile olamaz berāber 

 

1351.   Çünkim beni ŝayda eyledüñ ‘azm 

 Bu emrde niçün itmedüñ cezm 

 

1352.   Çün bendüme düşdüñ ey melek-zād 

 Gör kim nice olur cihānda bí-dād 

 

1353.   Bed-gūluķ idüp o şāh-ı ‘aŝra 

 İtdi anı beste pāy-ı ķaŝra 

 

1354.   Etbā‘ı yine šaġıtdı sūya 

 Pírāmen-i bāġı cüst ü cūya 

 

 ĀGĀH ŞODEN DUĤTER EZ-ĢĀL-İ ŞĀH 

 

1355.   Duĥter de bilince şehriyārı 

 Cūş itdi sirişk-i şerm-sārí 

 

1356.   Eflāke yetürdi āh-ı serdin 

 Şāh içün unutdı kendi derdin 

 

1357.  Bir cānibi ĥāk-sārí-i şāh 

 Bir cānibi ol la‘ín-i güm-rāh 

 

1358.   Ķat ķat düşüp ol perí ģicāba 

 Ġarķ oldı gülāb-ı ıżšırāba 

 

1359.   Ol kāfir-i zişt-ĥūy u bí-dín 

 Sulšāna açup zebān-ı nefrín 

 



1360.   Bí-ĥaşyet ü bím o ĥūk-ı gende 

 Mey zehirlenüp iderdi ĥande 

 

1361.   Her kāse ki zehr-i mār içerdi 

 Dürdin serine şehüñ ŝaçardı 

 

1362.   Dirdi ki öñüñde bí-tevaķķuf 

 Bu duĥteri eyleyem taŝarruf 

 

1363.   Andan seni dilber gele bí-bāk 

 Şimşír-i sitemle eyleyem çāk 

 

1364.   Bí-çāre şeh-i serír-i i‘zāz 

 Perverde-i taĥt-ı ‘izzet ü nāz 

 

1365.   İdbāra düşüp nücūm-ı baĥtı 

 Źulle bedel oldı ŝadr-ı taĥtı 

 

1366.   Ümmídi güsiste ķalbi maģzūn 

 Seylābe-i çeşmi erġuvān-gūn 

 

1367.   Ne yār u refíķ var ne ġam-ĥˇār 

 Ne ‘askeri ģālden ĥaber-dār 

 

1368.   Ser-cümle müdebbirān-ı devlet 

 Āsūde-i pister-i ferāġat 

 

1369.   Etbā‘ı ŝanur şeh-i melek-ĥū 

 İtmekde ‘ibādete tekāpū 

 

1370.   Hep cümle ŝanur muķím ser-dāb 

 Olmaķda fürūġ çeşm-i miģrāb 

 

1371.   Bilmezler ki anı şāh-ı ‘ādil 

 Bir dāma girifte oldı ġāfil 

 

1372.  Şeh bend-i kemend ü ĥaŝm-ı ĥūn-ríz 



 Olmaķda ser-i şehe ķadeģ-ríz 

 

1373.   Bu ģāl ile ol ĥıdív-i şeh-zād 

 Olmışdı esír-i dest-i cellād 

 

1374.   İmkān-ı reh-i ĥalāŝ nā-būd 

 Ümmíd-i der-i necāt-ı mesdūd 

 

1375.   Bí-leşker ü bí-mu‘ín ü bí-kes 

 Allāh’dan özge yoķ meded-res 

 

1376.  Ĥˇāhende lušf olup Ĥudā’dan 

 Ümmídini kesdi mā-sivādan 

 

1377.   Beste elini šutup hevāya 

 Bend eyledi dāmen-i du‘āya 

 

1378.   Dil ĥānesine virüp güşāyiş 

 Dergāh-ı Ĥudā’ya itdi nāliş 

 

1379.   Ĥāk üzre sürüp ruĥ-ı niyāzı 

 ‘Arż eyledi Ģaķķ’a gizlü rāzı 

 

 MEV‘IŽA-İ MÜNĀSİB MAĶĀM 

 

1380.   Ey şekve-šırāz-ı cevr-i gerdūn 

 Evżā‘-ı zemāneden ciger-ĥūn 

 

1381.  Šōlāb-ı felek ki gerdiş eyler 

 Her devrde bir nümāyiş eyler 

 

1382.   İtdi ģikem-i ‘Alím ü Fa‘‘āl 

 İdbārı nişān-ı ‘izz ü iķbāl 

 

1383.   Ķahrında hezār lušf-ı mużmer 

 Zehrinde ĥafí hezār şekker 

 



1384.   Leyl olmayıcaķ nehār gelmez 

 Dey olmasa nev-bahār gelmez 

 

1385.   Olmazsa tehí ķadeģ pür olmaz 

 Pest olmasa ķašreler dürr olmaz 

 

1386.   Zer çekmeyicek ‘aźāb-ı nārı 

 Naķŝ üzre ķalur gider ‘ayārı 

 

1387.   Olmaz yemese çekic eger zer 

 Hiç sikke-i pādişāha mažhar 

 

1388.   Ġamgínligüñ āĥiri meserret 

 Vírāneligüñ ŝoñı ‘imāret 

 

1389.   Miģnetle her kim olursa mümtāz 

 Devletde de ol olur ser-firāz 

 

1390.   Hiç Yūsuf olur mı Mıŝr’a sulšān 

 Tā olmayacaķ esír-i zindān 

 

1391.  Elbette çeker ricāl-i devlet 

 Endāze-i ķadri deñlü miģnet 

 

1392.   ‘Ālem šoludur dıraĥt-ı pür-zād 

 Ancaķ budar ikisini üstād 

 

1393.  Biri šut anuñ birisi de tāk 

 Aġŝānı olur ikisinüñ çāk 

 

1394.  Ammā olur ikisi de mesrūr 

 Maģŝūli olur ģarír ü engūr 

 

1395.   Ma‘rūfdur anlaruñ kemāli 

 ‘İzzetde ķarār ider me’āli 

 

1396.   Oldı bu ĥıdíve de bu endūh 



 Müstelzim-i şevķ-ı źevķ-ı enbūh 

 

 RESÌDEN ÇĀLĀK BĀMDĀD-I ŞĀH-I CĀVÌD 

 

1397.   Nā-gāh irişüp nesím-i nuŝret 

 Cūş eyledi lücce-i ‘ināyet 

 

1398.   Fetģ eyledi bir nühüfte rāhı 

 Elšāf-ı ĥafiyye-i İlāhí 

 

1399.   Çālāk k’olup çeh içre pinhān 

 Eylerdi bu ģādiśātı seyrān 

 

1400.   Gördi ki muĥālif oldı aģvāl 

 Şāh oldı o bí-emāna pā-māl 

 

1401.   Šamšām’ı bilürdi çoķ zamāndan 

 Dā’im ģaźer üzre idi andan 

 

1402.   Fikr itdi ‘aceb ne rāha gitsem 

 Taĥlíŝe şehi ne çāre itsem 

 

1403.   Olursam eger mu‘ín olup Ģaķ 

 Taĥlíŝine Ĥurrem’üñ muvaffaķ 

 

1404.  Hem faķr bulup ġınāda encām 

 Hem ben de ķorum cihānda bir nām 

 

1405.   Hem şāhuñ idüp ģayātın ibķā 

 İtmiş olurum vücūdın iģyā 

 

1406.   Āĥir ŝıġınup Ĥudā’ya Çālāk 

 Çehden çemene atıldı bí-bāk 

 

 KOŞTEN ÇĀLĀK ETBĀ‘-I ŠAMŠĀM-RĀ 

 

1407.  Gördi ki o beş nefer bed endām 



 Bir gūşede eylemişler ārām 

 

1408.   Nūş eyleridi o penc šazlaķ 

 Ŝahbāyı miśāl-i ĥūn-ı nā-ģaķ 

 

1409.   Fenninde yegāne idi Çālāk 

 İtmişdi hezār perdeler çāk 

 

1410.   Yanından ayırmazıdı her şeb 

 ‘Ayyārlıķ āletini müretteb 

 

1411.   Mānend-i sūsmār o ‘ayyār 

 Eşcār arasından itdi reftār  

 

1412.   Mānend-i nesím-i nerm ü bārík 

 Olduķları cāya geldi nezdík 

 

1413.   Bir ķurŝa ġubārı itdi pertāb 

 Kim būyın alan olurdı bí-tāb 

 

1414.   Ġafletle çün aldılar o būyı 

 Ķaš‘ itdiler anda güft ü gūyı 

 

1415.   Hep oldı yegān yegān nigūn-sār 

 Bir anda miśāl-i gāv-ı ‘aŝŝār 

 

1416.   Bu furŝatı itdi çünki idrāk 

 Girdi ķılıç oyunına Çālāk 

 

1417.  Ayırdı tenini serlerinden 

 Ķurtardı cihānı şerlerinden 

 

1418.   Çün anlaruñ kārın itdi itmām 

 Şeh semtine urdı ĥafiyyeten kām 

 

1419.   Şāh eyleriken nigāh-ı cān-gāh 

 Bir şaĥŝ žuhūra geldi nā-gāh 



 

1420.   Ŝandı ki yine o bed güherden 

 Birisi geçer o reh-güźerden 

 

1421.   Ol şaĥŝı görince oldı lerzān 

 Bím ile ümmíd içinde ģayrān 

 

1422.  Ammā anı gördi ol sebük-bār 

 Ķaŝr üstine šoġrı itdi reftār 

 

 KOŞTEN ÇĀLĀK ŠAMŠĀM-I ĤŪN-ĀŞĀM 

 

1423.   Ol demde o dív ya‘ní Šamšām 

 İtmekde idi o şūĥa ibrām 

 

1424.   Çekdikçe ķaçardı ķız kenāra 

 Rām olmazıdı o herze-kāra 

 

1425.   Şehvet ile eyledikçe iķdām 

 Altında ķız eylemezdi ārām 

 

1426.   El-ķıŝŝa o hem-šabí‘at-i ġūl 

 Olmışken o duĥter ile meşġūl 

 

1427.   Furŝat düşürüp meśābe-i şír 

 İtdi serine ģavāle şimşír 

 

1428.   Ķaš‘ itdi ser-i kedū-nümūnın 

 Fevvāre miśāl aķıtdı ĥūnın 

 

1429.   Seyrān idicek ķız ol ĥurūşı 

 Ġāret-zede oldı ‘aķl u hūşı 

 

1430.   Bir cānibe ķız oldı fütāde 

 Bir cānibe ol ģarām-zāde 

 

1431.   Geldi seyelāna ĥūn-ı murdār 



 Sal-ĥāne-i gāva döndi ol dār 

 

1432.   Ammā göricek bu ģāli Ĥurrem 

 Oldı yeñiden ĥıdív-i ‘ālem 

 

1433.   Ammā yine fikre düşdi bāli 

 Kim ola bu şaĥŝ-ı lāübālí 

 

1434.   Yā Rab bu Ģıżır mı ya reh-zen 

 Eyā ki bu dōst mı ya düşmen 

 

1435.   Ef‘āli şebíh-i dōst-kāní 

 Ma‘lūm degül velík kānı 

 

1436.   Nā-gāh gelüp irişdi Çālāk 

 İtdi lebi mühr-i ŝafģa-i ĥāk 

 

1437.   Ādābıla geldi píş-i şāha 

 Sürdi ruĥ-ı ‘öźri ĥāk-i rāha 

 

1438.  Tíġ ile kesüp şehüñ kemendin 

 ‘İzzetle elinden aldı bendin 

 

1439.   Cāvíd’e daĥı virüp rehāyı 

 Bāz itdi zebān-ı āşināyı 

 

1440.   Şeh didi ki ey beríd-i ümmíd 

 İmdād-resān-ı ‘ömr-i Cāvíd 

 

1441.   Sen Ģıżır mısın ki bu maģalde 

 Gírāyí-i pençe-i ecelde 

 

1442.   İtdüñ irişüp bu kevne imdād 

 Ķılduñ beni ĥaŝm elinden āzād 

 

1443.   Ben eyleyemem buña mükāfāt 

 Allāh ide lušfıla mücāzāt 



 

1444.   Kimsin kerem eyle söyle aduñ 

 Bu vāķı‘adan nedür murāduñ 

 

1445.   Düzd itdi ki ey şeh-i dilāver 

 Ol ŝadr-nişín-i ķaŝr-ı duĥter 

 

1446.   Ķalbindeki ıżšırāb gitsün 

 Benden daĥı bu ģicāb gitsün 

 

1447.   Hem duĥterüñ añla mācerāsın 

 Hem ol seg-i lāşenüñ veġāsın 

 

1448.   Bu bendeye geldiginde nevbet 

 ‘Arż eyleyeyim olursa ruĥŝat 

 

 NİŞESTEN ŞĀH DER ĶAŜR-I DUĤTER 

 

1449.   Çün ķaŝra ‘azímet itdi dāver 

 Ol demde şu‘ūra geldi duĥter 

 

1450.   Sürdi yire rūy-ı şerm-sārı 

 Būs eyledi pāy-ı şehriyārı 

 

1451.   Bu vaķ‘adan oldılar ĥaber-dār 

 Māderle nihān olan perestār  

 

1452.   Rūmāle gelüp ķudūm-ı şāhı 

 Rūz itdiler ol şeb-i siyāhı 

 

1453.   Cāvíd de dest açup du‘āya 

 Sürdi ruĥ-ı şermi ĥāk-pāye 

 

1454.   Sulšān daĥı itmede tefekkür 

 Çālāk’e niçe ide teşekkür 

 

1455.   Berçíde olup bisāš-ı ĥūnín 



 Basš eylediler firāş-ı zerrín 

 

1456.   Dermende yaķup buĥūr-ı ‘ūdı 

 Tā micmer māha çıķdı dūdı 

 

1457.   Bíçāre o māder-i sitem-keş 

 Olmışdı dili tennūr-ı āteş 

 

1458.   Duĥter ĥod olup kebāb-ı miģnet 

 Olmışdı fütāde-i muŝíbet 

 

1459.   İmdāda irişdi ‘avn-ı Vehhāb 

 Bu varšadan oldılar rehā-yāb 

 

1460.   Oldı müteķāšır ebr-i raģmet 

 Baŝıldı ġubār-ı derd ü miģnet 

 

1461.   Çeşm olmışiken ķarābe-i ĥūn 

 Oldı ķadeģ-i şarāb-ı gül-gūn 

 

1462.   Der-beste-i derd iken dü-lebler 

 Bāz eyledi ĥande-i šarablar 

 

1463.   Sulšān-ı cihān olup ĥuŝūŝā 

 Meskenlerine o şeb ķadem-sā 

 

1464.   Eylerler idi olaydı imkān 

 Biñ cānları da olursa ķurbān 

 

1465.   Pür-gerd-i melāl iken o ĥāne 

 Şevķ itdi behiştden nişāne 

 

1466.   Sükkānı olup belādan āzād 

 Oldı der ü bāmı cennet-ābād 

 

1467.   El-ķıŝŝa gidüp ġubār u ĥışt 

 Germiyyete yüz šutunca ŝoģbet 



 

 PORSÌDEN ŞĀH EZ-ÇĀLĀK ĢĀL-İ ĤˇÌŞ 

 

1468.   Çālāk’e ĥišāb ķıldı dāver 

 K’ey merd-i güzíde-i dilāver 

 

1469.   Sen ķanden irişdiñ itdüñ imdād 

 İtdüñ beni bend-i ġamdan āzād 

 

1470.   Sen ne kişisin nedür ya adıñ 

 Ķanden gelişiñ nedür murādıñ 

 

1471.   Kimdür kerem ile eyle taķrír 

 Ķatl eyledigiñ bu gende ĥınzír 

 

1472.   Düzd itdi zemíne çehre-sāyı 

 ‘Arż eyledi cümle mācerāyı 

 

1473.   Vāķıf olıcaķ ģikāyeye şāh 

 Çālāk’e didi ŝad bārekallāh 

 

1474.   Ol penç ķatíli de görüp şāh 

 Çeşmin öpüp itdi hem-ser-i māh 

 

1475.   Ey nām-ver-i sütūde güher 

 Olduñ baña ba‘dezín birāder 

 

1476.   Genc-i zer ü güherüm senüñdür 

 Yek-níme-i kişverüm senüñdür 

 

1477.   Üç yirde baña sen itdüñ imdād 

 İtdüñ beni reste ĥāšırum şād 

 

1478.   Birisi bu kim o naĥl-i ümmíd 

 Leşker-keş-i ģüsn ya‘ní Cāvíd 

 

1479.   Daķķ itmişiken der-i fenāyı 



 Açdıñ aña fürce-i rehāyı 

 

1480.   Birisi daĥı bu şeb nihāní 

 İtdüñ girüden nigāh-bāní 

 

1481.   Tā ol yire dek ki teng olup rāh 

 Olduñ bize pír ü bün-i çāh 

 

1482.   Śāliś bu levend-i merdüm-āşām 

 İtmişken esír-i ģalķa-i dām 

 

1483.   Būy almışiken gül-i fenādan 

 Alduñ beni çeng-i ejdehādan 

 

1484.   Medd olmaġa rişte-i ģayātum 

 Olduñ sebeb-i necāt-ı źātum 

 

 ĀŞIĶ ŞODEN CĀVÌD Ü DUĤTER BE-YEK-DİGER 

 

1485.   Bu güft ü şiníd içinde ammā 

 Cāvíd ile duĥter-i dilārā 

 

1486.   Biri birine idüp nežāre 

 Ŝaçdı ‘alev-i nigeh şerāre 

 

1487.   Biri birine baķup dem-ā-dem 

 Peyvend-i ta‘alluķ oldı muģkem 

 

1488.  Ol iki nihāl-i māh-ı ruĥsār 

 Oldı biri birine giriftār 

 

1489.   Birbirine dil virüp iki źāt 

 Yerleşdi meśābe-i dü-mir’āt 

 

1490.   İkisi de unudup cihānı 

 Eylerler idi nažar nihāní 

 



1491.   Ammā ki bu sırdan oldı āgāh 

 Hem düzd-i daķíķa-dān u hem şāh 

 

1492.   Encāmını buldı çünki ŝoģbet 

 Hengām-ı ķıyāma geldi nevbet 

 

1493.  Ġamdan diline virüp taĥallí 

 Şeh māderin eyledi tesellí 

 

1494.  Didi ki çün oldı böyle ülfet 

 Geçdi arada ģuķūķ-ı ŝoģbet 

 

1495.   Hiç çekme cihānda ġuŝŝa vü ġam 

 Min ba‘d derūnın eyle ĥurrem 

 

1496.   Peydā idi çün sepíde-i ŝubģ 

 Nezdík idi fetģa díde-i ŝubģ 

 

1497.   Çālāk’ıla yārını alup şeh 

 Evden çıķup oldı rūy-ı ber-reh 

 

1498.   Fānūs yaķup öñince Çālāk 

 Raķŝān ü sebük-dil ü šarab-nāk 

 

1499.   Deycūr-ı şeb olmamışdı zā’il 

 Çālāk’uñ evine oldı vāŝıl 

 

 MĀNDEN ÇĀLĀK DER-ĤĀNE-İ ĤˇÌŞ BE-DESTŪR-I ŞĀH 

 

1500.   Andan ilerü duĥūl o rāha 

 Mevķūf idi çünki iźn-i şāha 

 

1501.   Çālāk edebe idüp ri‘āyet 

 Sulšānıla itmedi refāķat 

 

1502.   İtdi yüz urup reh-i niyāza 

 Ķalmaġa evinde isticāze 



 

1503.   Şāyed ola diyü ba‘ż-ı ma‘źūr 

 Şeh ŝubģa dek aña virdi destūr 

 

1504.   Ol laġma girüp şeh-i cihān-tāb 

 Cāvíd ile itdi ‘azm-i serdāb 

 

1505.   Ammā ki ķażā-yı Kird-gārí 

 Gör n’itdi şeh-i vefā-güźārı 

 

 ŽUHŪR-I VAĶ‘A-İ DİGER 

 

1506.  Seyyāģ-ı ŝaģārā-i ŝaģā’if 

 Bu nev‘a döker dürr-i lešā’if 

 

1507.   Olmışdı meger ki şāh-ı Kirmān 

 Ĥurrem’le ķadímí düşmen-i cān 

 

1508.   Biri birine olup bed-endíş 

 Düşmişdi dü-mülke ĥayli teşvíş 

 

1509.   Müstaģkem olup sitíz ü ıŝrār 

 Geçmişdi arada niçe peygār 

 

1510.   Olduķça muģārebāt-ı mümtedd 

 Olmışdı muĥāŝamāt-ı müştedd 

 

1511.   Her bir seferinde şāh-ı Kirmān 

 Olurdı naŝíbe-gír-i ģırmān 

 

1512.   İtdiyse ne deñlü cem‘-i leşker 

 Olurdı şikestelük muķarrer 

 

1513.   ‘Āciz ķalup andan āĥir-i kār 

 Olmışdı giríve-gír-i idbār 

 

1514.   Çün bulmayup intiķāma furŝat 



 Yaķmışdı dilin lehíb-i ġayret 

 

1515.   Āĥir düşünüp hezār ģíle 

 Kin almaġa buldı bir vesíle 

 

 ŜIFAT-I FEDĀYÌ-İ ŞEB-REV 

 

1516.   Kirmān’da var idi bir fedāyí 

 Kim ĥayr işe baŝmazıdı pāyı 

 

1517.   ‘Ayyār u levend ü fitne-engíz 

 Šarrār-ı şikār-gír ü ĥūn-ríz 

 

1518.  Çengāl-zen ü kemend-endāz 

 Merdüm-keş-i cān-şikār-ı ser-bāz 

 

1519.   Cellād-ı ciger-şikāf u ĥūn-ĥˇār 

 Ĥūní-i siyeh-derūn u ġaddār 

 

1520.   Mānende-i çarĥ-ı bí-mürüvvet 

 Mānend-i ecel esír-i furŝat 

 

1521.   Mirríĥ-beden Züģal-şemā’il 

 Mānend-i mār-ı zehr-i ķātil 

 

1522.   Şedd itse miyānı ķanġı kāre 

 Elbette bulurdı aña çāre 

 

1523.   Bir gūne ġarím idi o fettāk 

 Şākird olamazdı aña Çālāk 

 

1524.   Çālāk degüldi böyle ķattāl 

 Bu āfet-i cān o āfet-i māl 

 

1525.  İtmişdi o düzde şāh-ı Kirmān 

 Ŝad va‘de-i ŝad hezār iģsān 

 



1526.  İtmişdi şeh üstine ģavāle 

 Kim ide vücūdını izāle 

 

1527.   Cürcān’a idüp meger ‘azímet 

 Çoķdan gözedürdi şāha furŝat 

 

1528.   Düşmişdi bu kārı iltizāma 

 Girmişdi kemín-i intiķāma 

 

1529.   Her ķande giderse şāh-ı Ĥurrem 

 Ol cāya varurdı andan aķdem 

 

1530.  Şeh gitdigi dem gehí şikāra 

 Yel gibi çıķardı kūhsāra 

 

1531.   Germābeye girdiginde ‘üryān 

 Cin gibi olurdı anda pinhān 

 

1532.   ‘Azm eylese ŝaģn-ı gülistāna 

 Ĥādimlik iderdi bāġ-bāna 

 

1533.   Bir cāmi‘a eyledikde āheng 

 Sā’iller ile olurdı hem-reng 

 

1534.   Gāhí oturup oķurdı Muŝģaf 

 Geh kāġıd oluşdırırdı ŝaf ŝaf 

 

1535.   Tebdíl-i ķıyāfet ol bed-āmūz 

 Furŝat gözedürdi her şebān-rūz 

 

1536.   Geh aşçı olurdı gāh saķķā 

 Geh pír gezer idi gāh bernā 

 

1537.   Geh Hindí olurdı gāh Bulġār 

 Geh Özbek olurdı gāh Tātār 

 

1538.   Geh sā’il olurdı gāh tācir 



 Geh zāhid olurdı gāh fācir 

 

1539.   Biñ ŝūret ile olup bedídār 

 Eylerdi ĥıdíve ķaŝd-ı āźār       

 

 FURŜAT YĀFTEN FEDĀYÌ BER-ŞĀH 

 

1540.   Ol şeb ki o dāver-i ciger-tāb 

 Olmışdı muķím-i künc-i serdāb 

 

1541.   Ġālib gelüp aña sūgvārı 

 Virmişdi ferāġate ķarārı 

 

1542.   Furŝat düşürüp o ĥūk-ı ĥūn-ríz 

 Yek-rān-ı fesāda urdı mihmíz 

 

1543.   Serdābuñ öñinde çend ĥaddām 

 Nevbetle iderler idi ārām 

 

1544.   Anlar daĥı bí-dimāġ u dil-teng 

 İtmişler idi menāma āheng 

 

1545.  Dārū ķoķıdup o şaĥŝ-ı ķātil 

 Hep ‘aķıllarını itdi zā’il 

 

1546.   Serdābuñ idüp derin güşāde 

 Oldı per-i kíne tāb-dāde 

 

1547.   Evvel ķoķudup derūne dārū 

 Andan der-i ĥalvete ķodı rū 

 

1548.   Serdāba atıldı lāübālí 

 Buldı ĥum-ı köhne gibi ĥālí 

 

1549.   Ķandíl šurur egerçi sūzān 

 Ammā yoķ içinde şāh-ı Cürcān 

 



1550.   Bir niçe zamān idüp tefekkür 

 Ġarķ itmişiken yemm-i taģayyür 

 

1551.   Nā-gāh anı gördi kim ber-āvāz 

 Bir laġmuñ içinde itdi āġāz 

 

1552.   Birbiri ile iki yegāne  

 Ĥandeyle gelürler ol mekāna 

 

1553.   Tíz yaķdı o demde tāze dārū 

 Andan der-i ĥalvete ķodı rū 

 

1554.  Oldılar alup o būyı bí-cā 

 Sermāye-i hūşdan mu‘arrā 

 

1555.   Cāvíd ile oldı şāh-ı Cürcān 

 Bir cānibe oldı her biri ġalšān 

 

1556.   Çün buldı bu furŝatı o ġaddār 

 Ĥurrem-şehi eyledi giriftār 

 

1557.   Destini ķafāya baġladı teng 

 Dívār-ı sarāya itdi āheng 

 

1558.  Mānende-i mār çıķdı bāma 

 Sulšānı çeküp çıķardı šama 

 

1559.   Ŝarķıtdı yire şehi muķaddem 

 Kendü de šutup kemendi muģkem 

 

1560.   İnmekde iken zemíne bí-bāk 

 Geldi aña rāst çeşm-i Çālāk 

 

 RESÌDEN ÇĀLĀK BĀMDĀD-I ŞĀH DİGER BĀRE 

 

1561.   Ģikmet bu sarāy-ı şehriyāruñ 

 Ešrāfı muģíš olan cidāruñ 



 

1562.   Ķurbında idi mekān-ı Çālāk 

 Āmed-şüd iderdi çeşm-i idrāk 

 

1563.   Şevķ ile olup tamām ģāżır 

 Olmışdı šulū‘-ı ŝubģa nāžır 

 

1564.   Düzdüñ gözi dāmdan degül dūr 

 Umçada oduncı çeşmi meşhūr 

 

1565.   Gördi anı ki buldı bir sebük-pā 

 Bālā-yı sarāydan hüveydā 

 

1566.   Ŝarķıtdı yükin zemíne evvel 

 Kendü daĥı itdi ķaŝd-ı esfel 

 

1567.   Çālāk’a teveccüh itdi ġayret 

 İtmişdi çü şehle kesb-i ülfet 

 

1568.   Ķapdı çomaġın miśāl-i ejder 

 Cān atdı meśābe-i ġażanfer 

 

1569.   Meşġūl iken itmege o bed-kār 

 Oldı irişüp aña ķafā-dār 

 

1570.   Bir ģamle-i saĥt idüp ģavāle 

 Döndürdi yere batan çuvala 

 

1571.   Bend itdi elin ķafāda muģkem 

 Ŝordı aña kim nesin sen ādem 

 

1572.   Bu bār nedür ne yerden alduñ 

 Ne vechile bu metā‘ı çalduñ 

 

1573.   Nā-çār olup eyledi o ġaddār 

 Çālāk’ı ķażiyyeden ĥaber-dār 

 



1574.   Şeh gönderüp itdigini iķdām 

 Hep evvel ü āĥir itdi i‘lām 

 

1575.   Çālāk işidince oldı ģayrān 

 Ĥāke düşüp itdi şükr-i Yezdān 

 

1576.   Şāhuñ başına getürdi hūşın 

 Müjd’ile müşennef itdi gūşın 

 

 ĀGĀH ŞODEN ŞĀH EZ-VĀĶI‘A 

 

1577.   Vāķıf olıcaķ me’āle Ĥurrem 

 Ģayretle zebānı oldı ebkem 

 

1578.   Olmasa eger dü-desti baġlu 

 Bí-şübhe sürerdi pāyına rū 

 

1579.   Çālāk’a didi ki ey birāder 

 Oldı baña himmetüñ mükerrer 

 

1580.   Olsam saña ben kemíne çāker 

 Olmaz yine lušfuña berāber 

 

1581.   Ķat ķat beni eyledüñ sen iģyā 

 İnsān idemez buña müvāsā 

 

1582.   Būs itdi edeble pāy-ı şāhı 

 Taķŝírine itdi ‘öźr-ĥˇāhı 

 

1583.   Virdi eline şehüñ güşāyiş 

 Pāyın öpüp eyledi sitāyiş 

 

1584.   Şāh eyledi iki gözlerin būs 

 İtdi anı iltifāta me’nūs 

 

1585.   Ol ĥūní-i bí-emānı Çālāk 

 Kendü evine getürdi bí-bāk 



 

1586.   Urdı ayaġına āhenín bend 

 Bir maģbes-i tenge itdi peyvend 

 

1587.   Çālāk ile rāh-ı laġmdan şāh 

 Serdāba irişdiler seģer-gāh 

 

1588.   Gördi ki yatur zavallı meh-rū 

 İtmiş anı mürde şekl-i dārū 

 

1589.   Çālāk idüp anı daĥı hüşyār 

 İtdi bu ķażiyyeden ĥaber-dār 

 

1590.   Aģvāl-i güźeşteyi idüp yād 

 Serdāb içi oldı ĥande-ābād 

 

GERD ĀMEDEN VÜZERĀ-YI ĤURREM ŞĀH DER-BĀB-I SERDĀB 

 

1591.   Çün leşker-i şehriyār-ı ĥāver 

 Oldı sipeh-i şebeh mužaffer 

 

1592.   Dārā-yı serír-i ŝubģ-gāhı 

 Zeyn itdi bu köhne bār-gāhı 

 

1593.   A‘yān-ı umūr-ı şāh-ı Ĥurrem 

 Dívāne hep oldılar ferāhem 

 

1594.  Hep pādişehüñ ferāġatinden 

 Maģzūn idiler bu ģāletinden 

 

1595.   Her biri idüp söze ser-āġāz 

 Bir gūne kelāma oldı dem-sāz 

 

1596.  Kimi didi şāhımuz ne lāyıķ 

 Ķaš‘ eyleye rişte-i ‘alāyıķ 

 

1597.   Kimi didi şeh cihānadur cān 



 Cān olmayıcaķ šurur mı ebdān 

 

1598.   Kimi didi olmasa selāšín 

 Ne māl ķalur ne mülk ne dín 

 

1599.   Kimi didi efżal-i ‘ibādet 

 Şāhāne degül midür ‘adālet 

 

1600.   Kimi didi taĥt olınca ĥālí 

 Olmaz mı teferruķ iģtimāli 

 

1601.   Kimi didi gūş iderse a‘dā 

 Serģadleri eylemez mi yaġmā 

 

1602.  Kimi didi ki şāh-ı Kirmān 

 Elbette olur šuyarsa tāzān 

 

1603.   Ba‘żı didi bir ġulām içün şāh 

 Terk ide mi taĥtı ģāşe-lillāh 

 

1604.   Elbette mürūr idüp bu ģālet 

 Ĥalvetden ider yine ferāġat 

 

1605.   Bir gün serine gelüp şu‘ūrı 

 Sulšānlıġa meyl ider żarūrí 

 

1606.  Āĥir buña virdiler ķarārı 

 Şāha ideler niyāz u zārı 

 

1607.   Endūhın idüp süĥanla taĥfíf 

 Yine ideler seríre teklíf 

 

1608.   Hep oldı o sāģada ekābir 

 Bu fikr ile fetģ-i bāba nāžir 

 

 BÌRŪN ĀMEDEN ŞĀH EZ-‘UZLET 

 



1609.   Nā-gāh açıldı bāb-ı serdāb 

 Mānend-i derūn-ı teng-i aģbāb 

 

1610.   Gördiler anı ki oldı sulšān 

 Pür-ĥande güşāde rū-nümāyān 

 

1611.   Ardınca ne gördiler ki Cāvíd 

 ‘Arż itdi ruĥın miśāl-i ĥūrşíd 

 

1612.   Ardınca anuñ da oldı peydā 

 Bir şaĥŝ-ı ġaríb-i šurfe-símā 

 

1613.   Cāvíd’i görenler oldı ģayrān 

 Mürde nice buldı didiler cān 

 

1614.  Ĥalvetden o şāh-ı şeyĥ-manžar 

 Gūyā ki çıķardı bir gül-i ter 

 

1615.   Cāvíd’i gören didi melekdür 

 Çālāk’ı gören didi ma‘akdür 

 

1616.  Ģayretle düşüp zemíne a‘yān 

 Pā-būsına oldılar şitābān 

 

1617.  Birbirine virdi müjde ‘ālem 

 Kim çıķdı žuhūra şāh-ı Ĥurrem 

 

1618.  Ĥākister iken ‘aceb ki Cāvíd 

 İtmiş o daĥı ģayātı tecdíd 

 

1619.   Bu müjde idüp sarāyı ser-şār 

 Pür oldı derūn-ı şehr ü bāzār 

 

1620.   Bir gūne meserret oldı sārí 

 Kim ġam daĥı güldi ıżšırārí 

 

1621.  Şeh çıķması gerçi emr-i āsān 



 Ĥalķ oldı velí o şūĥa ģayrān 

 

1622.  Kim yanmışiken miśāl-i ‘anber 

 Ķanden aña bu ģayāt-ı diger 

 

1623.  Ĥalvetde şeh oldı mı Mesíģā 

 Kim eyleye mürdegānı iģyā 

 

1624.  Kimi didi şehde var velāyet 

 Sulšānlara çoķ mı bu kerāmet 

 

1625.   Kimisi didi bu şaĥŝ āyā 

 Serdābda oldı niçe peydā 

 

1626.   Der-beste iken šaríķ-ı serdāb 

 Bu ĥalvete ķanden oldı reh-yāb 

 

1627.   Mechūl idi ĥalķa çün ģikāyet 

 Hep esír oldı dām-ı ģayret 

 

1628.  Hiç virmedi bir lebíb-i dānā 

 Bu ŝūret-i dil-firíbe ma‘nā 

 

1629.   Miftāģ-ı ĥıred ķalup mu‘aššal 

 Bu müşkili kimse itmedi ģall 

 

1630.   Devletle o şehriyār-ı ‘ādil 

 Bālā-yı serírin itdi menzil 

 

1631.   Tertíb olınup rüsūm-ı dívān 

 Yirlü yirine oturdı a‘yān 

 

1632.  Şeh ŝordı ki ķande Faĥr-i nā-kām 

 Didiler o şāhum oldı sersām 

 

1633.   Ŝaģrālara düşdi Ķays-vārí 

 Geşt itmede deşt ü kūhsārı 



 

1634.   Aģvāline itdi ĥayli riķķat 

 Aģżārına eyledi işāret 

 

1635.   Ŝaģrāda bulup o nā-murādı 

 Virdiler aña nüvíd-i şādı 

 

1636.   Gūş eylediginde Faĥr rāzı 

 Bāzū-yı neşāšuñ oldı bāzı 

 

1637.   Çün irdi ģużūr-ı pādişāha 

 Ruĥsārını sürdi ĥāk-i rāha 

 

1638.   Şāh eyledi Faĥr-i nā-tüvānı 

 Şāyeste-i lušf-ı mihribānı 

 

1639.   Bí-ģadd idüp iltifāt u ikrām 

 İtdi dil-i nev-remídesin rām 

 

1640.   Cāvíd’i görince Faĥr zinde  

 Gūyā ki şeh oldı Hindūsında 

 

1641.   Faĥr’e müte‘ayyinān-ı devlet 

 Her gūşeden itdiler işāret 

 

1642.  Kim şāha ŝora bu mācerāyı 

 Bu sırdan ide girih-güşāyı 

 

1643.   Faĥr itdi leb-i niyāz-mendi 

 Būsende-i ĥāk-i müstmendi 

 

1644.   Ref‘ eyledi destini hevāya 

 Bāl eyledi šā’ir-i du‘āya 

 

1645.   Taģrík-i śenā virüp zebāna 

 Basš itdi du‘ā-yı şā‘irāne 

 



 PORSÌDEN FAĤR EZ-ĢAYĀT-I CĀVÌD 

 

1646.   K’ey Ĥusrev-i kām-baĥş-ı eyyām 

 Olsun saña tevsen-i felek rām 

 

1647.   Ķalbüñ gibi şeş cihāt-ı ‘ālem 

 Źātuñla ola hemíşe ĥurrem 

 

1648.   Olsun felek-i hilāl ber-dūş 

 Bābuñda ġulām-ı ĥalķa der-gūş 

1649.   Ey pādişeh-i felek-ceníbe 

 Bilmem ne bu vaķ‘a-i ġaríbe 

 

1650.   Ķıl ey meh-i āsumān-esrār 

 Bu vāķı‘adan bizi ĥaber-dār 

 

1651.   Olmuşken o nāzenín-i dil-keş 

 Āġūş-nişín-i teng-i āteş 

 

1652.   Olmuşken o şūĥ-ı nev-resíde 

 Ĥākisteri tūtiyā-yı díde 

 

1653.  Ĥalvetde olup vücūdı nā-būd 

 Hiçbir eśeri degüldi meşhūd 

 

1654.   Şimdi neden oldı nā’il-i cān 

 Ya ķanķı ufuķdan oldı raĥşān 

 

1655.   Ya ol şerih-merd-i šurfe-símā 

 Serdābda ķanden oldı peydā 

 

1656.   Cin midür o şaĥŝ yoĥsa şeyšān 

 Ya ġūl-i devende-i beyābān 

 

1657.   İnsān olamaz bu cāya reh-yāb 

 Ya dív ola meger ya kuhrāb 

 



 BEYĀN KERDEN ŞĀH VĀĶI‘A-İ ŞEBĀNE RĀ 

 

1658.   Şeh leblerin eyleyüp güher-ríz 

 Gül-ĥand ile itdi şeker-āmíz 

 

1659.   Didi bu benim birāderimdür 

 Ġayret-keş-i cān berāberimdür 

 

1660.   Bādí-i ģayāt-ı devletimdür 

 Gūyā ki veliyy-i ni‘metimdür 

 

1661.   Bunuñ baña oldıġın meded-res 

 Ģāşā ki ide cihānda bir kes 

 

1662.   İmdādıma irmese bu ādem 

 Ķande gider idi şāh-ı Ĥurrem 

 

1663.   Hep kişver ü genc ü mülk ü devlet 

 Gitmişdi bu itmeyeydi himmet 

 

1664.   Olmışdı rübūde-i fenā ten 

 Āzādesiyim bu serverüñ ben 

 

1665.   Cāvíd’i ĥalāŝ idüp telefden 

 Aldı beni dest-i nā-ĥalefden 

 

1666.   Tafŝíle girüp bu mücmeli şāh 

 Gūş açdı muķarrebān-ı dergāh 

 

1667.   Ne oldı ise o şebde žāhir 

 Hep eyledi naķl evvel āĥir  

 

1668.  Ĥuddām u ‘abíd ü ehl-i dívān 

 Geh girye idüp geh oldı ĥandān 

 

1669.   Tafŝíl ile şeh çün itdi itmām 

 Birbiri içinde dört ser-encām 



 

1670.   Pāyına düşüp ricāl-i devlet 

 Çālāk’i hep itdiler ziyāret 

 

1671.   Çālāk’e o deñlü itdi in‘ām 

 Kim bilmezidi ģesābın evhām 

 

1672.   Hep itdi muķarrebān-ı sulšān 

 Çālāk’e bir ol ķadar da iģsān 

 

1673.   Hem virdi hezār gūne ni‘met 

 Hem eyledi hem-nişín-i ŝoģbet 

 

1674.   Ol ĥānede ki eylemişdi me’vā 

 Yapdılar anı sarāy-ı ġarrā 

 

1675.   Her ķande var ise düzd-i seffāk 

 Sír itdi anı zekāt-ı Çālāk 

 

1676.   Hep tevbe idüp lüŝūŝ-ı ĥod-kām 

 Çālāk’e yazıldı cümle ĥuddām 

 

1677.   Āśār-ı ģużūr olup hüveydā 

 Şehr oldı lüŝūŝdan mu‘arrā 

 

1678.   ‘Ālem pür olup neşāš u şādí 

 Ģüzn ü elemüñ güm oldı adı 

 

1679.   İtdi o ķadar taŝadduķ iģsān 

 Kim oldı ġınā vü faķr yeksān 

 

1680.   Şükrāneye oldı tíġ-ı ĥod-kām 

 Gül-būse-zen-i gülū-yı aġnām 

 

 ŞEHR-ĀYÌN-İ KERDEN-İ CÜRCĀN 

 

1681.   Bu źevķ u ŝafāya şāh-ı Cürcān 



 Cürcān’a šonanma itdi fermān 

 

1682.   Dükkānları zeyn idüp serāser 

 Giydi der ü bām cāme-i zer 

 

1683.  Ġarķ oldı metā‘a şehr ü bāzār 

 İtdi leme‘ān ķumāş-ı zer-kār 

 

1684.   Bāzāra ķumāş olup perr ü bāl 

 Šāvūs-ı behişte oldı hem-ģāl 

 

1685.   Her gūşe olup nişímen-i sūr 

 Oldı reg-i mürde tār-ı šanbūr 

 

1686.   Bir gūne idi neşāš-ı ser-şār 

 Ĥandān-ı leb idi şikāf-ı dívār 

 

1687.   Nāhíde çıķup terāne-i çeng 

 Rāmiş-ger-i şevķ šutdı āheng 

 

1688.   Çün şehr ü sarāy olındı zínet 

 Surnā ile šabla geldi nevbet 

 

1689.   Āvāze-i šabl-ı şādumānı 

 Ger eyledi gūş ins ü cānı 

 

1690.   Āteşle šutuşdı šop-ı dem-keş 

 Yandı felek başında āteş 

 

1691.   Eflāke fişek olup berāber 

 Zencíre çekildi ŝanki ejder 

 

1692.   Bir hafta bu ģālet üzre Cürcān 

 Ŝatdı çemen-i behişte ‘unvān 

 

 

 



PORSÌDEN ŞĀH EZ-ÇĀLĀK ĢĀL-İ CĀVÌD Ü DUĤTER RĀ 

 

1693.   Eśnā-yı süĥanda şāh-ı dil-cū 

 Çālāk’e didi ki ey nigū ĥū 

 

1694.   Šuyduñ mı ne itdigin bu aĥşam 

 Cāvíd ile duĥter-i ĥoş-endām 

 

1695.   Gördüñ mi dü-şem‘a-i şeb-efrūz 

 Birbirine oldıġın nažar-dūz 

 

1696.  Çālāk sürüp zemíne ruĥsār 

 ‘Arż eyledi ki ey şeh-i kerem-kār 

 

1697.   Yoķ şübhe ki ol iki sütūde 

 Olmış biri birine rübūde 

 

1698.   Biri birine idüp muģabbet 

 Āmed-şüd iderdi çeşm-i ģasret 

 

1699.  Birbirisine idüp nigāhı 

 Eylerler idi nühüfte āhı 

 

1700.   Yoķdur bu cihānda şimdi maģzūn 

 İllā meger ol iki ciger-ĥūn 

 

1701.  Yoķ bezm-i cihānda şimdi ġam-gín 

 İllā meger ol dü-zār-ı miskín 

 

1702.  İnŝāf budur ki ol dü-‘āşıķ 

 Ģaķķā ki biri birine lāyıķ 

 

1703.   Fermān olınursa ol dü-aĥter 

 Olsun biri birine hem-ser 

 

1704.   Şāyestedür ol períye Cāvíd 

 Bercíse sezādur öyle Nāhíd 



 

 FİRİSTĀDEN ŞĀH ÇĀLĀK-RĀ BE-MĀDER-İ DUĤTER 

 

1705.  Çālāk idicek me’āli tebyín 

 Şāh itdi niśār dürr-i taģsín 

 

1706.   Çālāk’e idüp yine işāret 

 Didi ki saña düşer bu ĥiźmet 

 

1707.   Var māderine götür selāmı 

 Sa‘y eyle ģuŝūle bu merāmı 

 

1708.   Çālāk daĥı be-ģükm-i fermān 

 Oldı der-i mādere şitābān 

 

1709.  İblāġ-ı selāmı itdi taķdím 

 Maķŝūdını şāhuñ itdi tefhím 

 

1710.  Didi işidüp peyām-ı şāhı 

 Baş üstine emr-i pādişāhı 

 

1711.   Çün şāhuñ ola murādı bu kār 

 Ben daĥı ķızım daĥı perestār 

 

1712.   Tek şāh-ı cihān murāda irsün 

 Ķanķı ķulına dilerse virsün 

 

1713.  Var lík benim de bir niyāzım 

 ‘Arż eyle şeh-i cihāna rāzım 

 

1714.   Bu ķaŝra ki baŝdı pāy-ı şāhı 

 Sükkānsız olmaya tebāhı 

 

1715.   Ķalmaya bu ĥānedān ‘ālí 

 Mānende-i cism-i mürde ĥālí 

 

1716.   Ķız çıķmaya kendi ĥānesinden 



 Murġ uçmaya āşiyānesinden 

 

1717.   Cāvíd idüp bu dārı mesken 

 Olsun ķademiyle díde rūşen 

 

1718.   Şāyed bu sebeble ola gāhí 

 Şāyān-ı ķudūm-ı pādişāhí 

 

1719.   Ķız šuydı nüvíd-i izdivācı 

 Şevķıla sipihre atdı tācı 

 

1720.   Çālāk gelüp ģużūr-ı şāha 

 ‘Arż itdi me’āli pādişāha 

 

1721.  Sulšāna düşüp niyāzı maķbūl 

 Mes’ūlini itdi cümle mebźūl 

 

1722.  Evvelde olup zamāne mesrūr 

 Āmāde idi levāzım-ı sūr 

 

1723.  Cāvíd’e nikāģ idüp o servi 

 Dürrāce yitürdiler teźervi 

 

1724.  Bir manŝıb ile idüp ser-efrāz 

 Emśālinüñ üzre oldı mümtāz 

 

1725.   Bir hafta rüsūm-ı ‘íş u şādí 

 Çün buldı bu vech ile temādí 

 

 ZİFĀF CĀVÌD BĀ DUĤTER 

 

1726.   Bir gün yine itdi şāh fermān 

 Kim eyleyeler o şeb çerāġān 

 

1727.  Ķandílden aŝdılar serāpā 

 Her bir der öñinde bir Śüreyyā 

 



1728.   Meş‘aller ile idüp müzeyyen 

 İtdiler o şāmı ŝubģ-rūşen 

 

1729.   Bi’l-cümle süvār olup ekābir 

 Hengāme-i maģşer oldı žāhir 

 

1730.   Ālāyı çün itdiler müheyyā 

 Şeh ķaŝrdan eyledi temāşā 

 

1731.   Cāvíd’i süvār idüp şehāne 

 Ķız ķaŝrına oldılar revāne 

 

1732.  Ŝaġdıçlıķ idüp o şūĥa Çālāk 

 Ol ĥāneye vardılar šarab-nāk 

 

1733.  Teslím idüp ol nihāli bāġa 

 Pervāneyi urdılar çarāġa 

 

1734.   Ol iki ġazāl-i ālgūn-pūş 

 İtdi biri birini der-āġūş 

 

1735.   Píçíde olup dü-tār-ı símín 

 Mezc eyledi yāsemín ü nesrín 

 

1736.   Bir rişteye bend olup zen ü merd 

 Oldılar ikisi zevc iken ferd 

 

1737.   Germ oldı miyānlarında ülfet 

 Giydi ikilik libās-ı vaģdet 

 

1738.   Āmíziş idüp iki semenber 

 Bir kāseye girdi şír ü şekker 

 

1739.   İtdi uyanınca murġ-ı ĥufte 

 Gülbündeki āşiyānı süfte 

 

1740.   Bir kísede ālet-i tenāsül 



 İtdi biri birine tedāĥul 

 

1741.  Yazdı ķalem-i midād-ı la‘lín 

 Ol ŝafģada faŝl u bāb-ı rengín 

 

1742.  İtdi açılınca ĥˇān-ı iģsān 

 Engüşti ģavāle-i nemekdān 

 

1743.  Miftāģ-ı ģayāt olınca der-kār 

 Oldı der-i genc cān-ı bedídār 

 

1744.  Dillendi dehān-ı zír-ebkem 

 Mismār-ı muģabbet oldı muģkem 

 

1745.   Āteşde biri šutup buĥūrdān 

 Oldı birisi gülāb-ı efşān 

 

1746.   Çün ġonce-i ālin eyledi gül 

 Şebnem gibi aķdı eşk-i bülbül 

 

1747.   Müstaġrıķ olınca nūr nūra 

 ‘Azm eyledi her biri ģużūra 

 

1748.   Çün nār-ı şafaķla köhne ģammām 

 Germ oldı irüp sepíde-i bām 

 

1749.   Geldi leme‘āna šās-ı ĥūrşíd 

 Ġusl itdi o šās-ı zerle Cāvíd 

 

1750.   A‘yān u milel ŝudūr-ı dívān 

 Tebríkine oldılar şitābān 

 

1751.   Bindirdiler anı raĥş-ı cāha 

 ‘Azm eylediler sarāy-ı şāha 

 

1752.   Rūyın iderek ‘araķ-ı çekíde 

 Sürdi ķadem-i ĥıdíve díde 



 

1753.   Ĥil‘atler ile idüp şeh ikrām 

 Lušf u keremini ķıldı itmām 

 

 NĀ-PEYDĀ ŞODEN ÇĀLĀK 

 

1754.  Çün irdi nihāyete mešālib 

 Çālāk aralıķdan oldı ġā’ib 

 

1755.   Şāh oldı ģazín ü zār u ġam-nāk 

 Ceyb-i dilin itdi dest-i ġam çāk 

 

1756.   Ol süre te‘āķub itdi mātem 

 Šoldı ġamıla derūn-ı Ĥurrem 

 

1757.  A‘yān u ekābir itdi zārı 

 Źevķe bedel oldı sūgvārı 

 

1758.   Her çend ki itdiler tekāpū 

 Āśārı bulınmadı ser-i mū 

 

1759.   Ne meykede ķaldı ne ŝavāmi‘ 

 Ne medrese ķaldı ne cevāmi‘ 

 

1760.   Ne kūy u serā ne şehr ü bāzār 

 Olmadı yine eśer bedídār 

 

1761.  Ne tekye ne çārsū ne ģammām 

 Ne ģufre-i çāh ne ser-i bām 

 

1762.   Ne zír-i zemín ne saķf-ı ĥāne 

 Ne künc-i künişt ü ne ķahve-ĥāne 

 

1763.  Ne ķaldı çemenistān ne külĥan 

 Ķalmadı aranmadıķ nişímen 

 

1764.   Ne mevt ü ģayātı oldı ma‘lūm 



 Ne ġayb u ģużūrı oldı maģsūm 

 

1765.   Şāh oldı bu vaķ‘adan ciger-ríş 

 Oldı dili kār-gāh-ı teşvíş 

 

1766.   Çālāk’e olup ziyāde mā’il 

 Bend itmiş idi ‘alāķa-i dil 

 

1767.   Me’yūs olup andan āĥir-i kār 

 İtdi lebine vedā‘-ı güftār 

 

1768.  Pāmāl-i melāl olup żarūrí 

 Terk eyledi pister-i ģużūrı 

 

1769.   El çekdi umūr-ı memleketden 

 Göz yumdı ģużūr-ı salšanatdan 

 

1770.   İtdikçe ģuķūķ-ı ĥidmetin yād 

 Mānende-i ebr iderdi feryād 

 

1771.   Erbāb-ı umūr-ı devlet ü dín 

 Hep oldı bu vaķ‘adan ġam-gín 

 

1772.   Nā-çār virüp rıżā ķażāya 

 Iŝmarladılar anı Ĥudā’ya 

 

 REFTEN ÇĀLĀK BE KİRMĀN 

 

1773.   Ammā gelelim bu yaña Çālāk 

 Bir dā‘iyeye olup heves-nāk 

 

1774.   Fikr itdi ki şehriyār-ı Kirmān 

 Çün Ĥurrem’i ŝayda itdi fermān 

 

1775.   Şimdi itdi iķtiżā-yı ġayret 

 Ben de idem anı ŝayda himmet 

 



1776.   Zeyn-i libās itdi şeb-revāne 

 Oldı o yaña o şeb revāne 

 

1777.   Çün itmek idi yanında lā-şey 

 Bir günde beş altı menzili šayy 

 

1778.   Birķaç gün olup revende-i rāh 

 Kirmān’a irişdi bir şebān-gāh 

 

1779.   Kirmān’a o şeb ki oldı vāŝıl 

 Ser-vaķtına şāhuñ oldı nāzil 

 

1780.   Ĥˇāb içre şikār idüp o şāhı 

 Oldı yine ol şeb içre rāhí 

 

1781.   Bir hafta tamām olınca kāmil 

 Oldı yine ĥānesine vāŝıl 

 

1782.   Ģabs itdi o şāh-ı tíre rāyi 

 Ol yirde ki ģabs idi Fedāyi 

 

1783.   Çün gördi Fedāyi pādişāhın 

 Medd itdi sipihre dūd-ı āhın 

 

1784.   Dārūdan o şāh-ı nā-be-hüşyār 

 Çün çeşmin açup olınca bídār 

 

1785.  İtdi ol iki esír-i miģnet 

 Birbirisine nigāh-ı ģasret 

 

1786.   Çün oldı ķażiyyeden ĥaber-dār 

 Sermāye-i cāndan oldı bí-zār 

 

1787.   Šuyduķda Fedāyi gizlü rāzı 

 İtdi şehine zebān-dırāzı 

 

1788.   Didi ‘amelüñdür ey cefā-kār 



 Bu miģnete oldıġuñ giriftār 

 

1789.   Böyle revişüñ budur sezāsı 

 Sū-i ‘amelüñ budur cezāsı 

 

1790.   Ferdā oluruz dem-i seģer-gāh 

 Birbirimize ‘ademde hem-rāh 

 

1791.  Şeh de telefe virüp ķarārı 

 Ŝabr itdi cefāya ıżšırārı 

 

 ŽUHŪR KERDEN ÇĀLĀK 

 

1792.   Ammā o şeb-i siyāh-cāme 

 Tebdíl olıcaķ fürūġ-ı bāme 

 

1793.   Pür-nūr olıcaķ feżā-yı ‘ālem 

 Mānende-i rūy-ı şāh Ĥurrem 

 

1794.   Çālāk olup ol dem āşikāre 

 ‘Azm itdi sarāy-ı şehriyāre 

 

1795.   Kim gördi ise olup şitābān 

 İblāġ-ı nüvíde atdılar cān 

 

1796.   Ĥalķ oldı šaraf šaraf šarab-nāk 

 Bu lafž ile kim bulundı Çālāk 

 

1797.   Ĥurrem idicek bu müjdeyi gūş 

 Deryā-yı meserret eyledi cūş 

 

1798.   Ŝabr itmedi hem-rehí-i pāya 

 Cān atdı deríçe-i sarāya 

 

1799.   Çün dídesi oldı rūyına dūş 

 İfrāš-ı ŝafādan oldı bí-hūş 

 



1800.   Geh çeşmin öpüp gehí ‘iźārın 

 Ebr eyledi çeşm-i eşk-bārın 

 

1801.   Ešrāfın alup ricāl-i devlet 

 Ta‘žím ile itdiler ziyāret 

 

1802.   Çün geldi ĥoş-āmedi tamāma 

 Olındı mübāşeret kelāma 

 

1803.   Şeh ķat ķat idüp su’āl-i ģālin 

 Ŝordı aña ġıybetüñ me’ālin 

 

1804.   Pāy-ı şehe itdi çehre-sāyı 

 ‘Arż eyledi cümle mācerāyı 

 

 ĤABER DĀDEN ÇĀLĀK EZ-ĢİKĀYE-İ ŞĀH-I KİRMĀN 

 

1805.  Didi ki şehā çü şāh-ı Kirmān 

 Bu fitneye oldı rişte-cünbān 

 

1806.   Ŝad şükr ele girüp Fedāyi 

 Zencíre uruldı dest ü pāyı 

 

1807.   Bu fi‘le çün itdi şeh cesāret 

 Bu ‘abd-i kemíne düşdi ġayret 

 

1808.   Kim ben de olup bu kāra ceste 

 İģżār idem anı dest-i beste 

 

1809.   Eyyām-ı sa‘ādetüñde şāhım 

 ‘Avn-ı Ģaķ olup benim penāhım 

 

1810.   Āsān-ter idüp Ĥudā merāmım 

 Aldım o ‘adüvvden intiķāmım 

 

1811.   Lušf-ı Ģaķ olup baña meded-kār 

 Dergāhuña anı itdüm iģżār 



 

1812.   Ĥānemde o kíne-cūy ģālā 

 Bend içre yatur źelíl ü tenhā 

 

1813.   Virdüm aña fi‘linüñ cezāsın 

 Elbette iden bulur belāsın 

 

1814.   Ma‘lūm olıcaķ bu rāz-ı mübhem 

 Engüşt-i ker oldı ĥalķ-ı ‘ālem 

 

1815.   Şāh oldı miśāl-i ŝubģ ĥandān 

 Cürcān’a żamíme oldı Kirmān 

 

1816.   Bí-maŝraf u bí-maŝāff-ı ‘asker 

 Oldı bu murādına mužaffer 

 

1817.   Çālāk’uñ olup işinde ģayrān 

 İķdāmına oldı āferín-ĥˇān 

 

1818.  Öpdi yeñiden ruĥ u dehānın 

 Bulsaydı fedā iderdi cānın 

 

1819.  Cümle vükelā-yı rif‘at-āyín 

 Basš itdi zemíne dest-i taģsín 

 

1820.   İnŝāfla didiler ki taķdír 

 Çālāk’ı bu mülke itdi iksír 

 

1821.   Birķaç kez idüp ĥıdíve imdād 

 İtdi anı merg elinden āzād 

 

1822.   Şimdi yine itdi cān-sipārı 

 Bir böyle şeh oldı bergüźārı 

 

1823.   Kirmān şehi gibi ĥaŝm-ı şerír 

 Dergāha gele esír-i zencír 

 



1824.  Bundan ilerü nedür ģaķíķat 

 Ya bundan eyü olur mı ĥıdmet 

 

1825.   Hep mā-melekin virürse dāver 

 Bu ĥiźmete olmaya berāber 

 

1826.   Sertāc-ı zebān idüp śenāyı 

 Çālāk’e hep itdiler du‘āyı 

 

1827.   ‘Ālem işidüp bu güft ü gūyı 

 Hep açdı dükkān-ı ārzūyı 

 

1828.   Kim olsa gerek ĥıdív-i Kirmān 

 Meydān-ı hevāya şimdi ġalšān 

 

1829.   Fi‘l-i bedínüñ görüp sezāsın 

 Bulsa gerek itdigi cezāsın 

 

1830.   Ser-cümle müdebbirān-ı kişver 

 Olmışlar idi aña mükedder 

 

1831.   Zírā ki görüp tedārik-i ceng 

 Her sāl iderdi cenge āheng 

 

1832.   Rāģatlarını idüp išāre 

 Çoķ raĥne ururdı ol diyāra 

 

1833.   Çün girdi ele o ĥaŝm-ı ġaddār 

 İhlākine oldılar heves-kār 

 

1834.   Şedd eylediler bilüp o ‘āķķı 

 Kíninde miyān-ı ittifāķı 

 

1835.   Hep gūş açup iźn-i şehriyāra 

 Düşmüşler idi bu intižāra 

 

 



 ‘AFV KERDEN ĤURREM ŞĀH ŞĀH-I KİRMĀN 

 

1836.   Ammā güher-i aŝālet-i şāh 

 Ser-rişte-i ķahrın itdi kūtāh 

 

1837.   Lušfı olup intiķāma ġālib 

 ‘Afv oldı rüsūm-ı ġadrı sālib 

 

1838.   Cünbíde olup reg-i aŝālet 

 Cūş eyledi lücce-i ‘ināyet 

 

1839.   İtdi vüzerāya böyle ímā 

 Kim bir ālāy ideler müheyyā 

 

1840.   Envā‘-ı libāçe-i selāšín 

 Bir raĥş-ı girān-bisāš-ı zerrín 

 

1841.   Çālāk evine olup revāne 

 İlbās ideler şeh-i cihāna 

 

1842.  Ādāb-ı mülūk idüp ri‘āyet 

 Anı ideler sarāya da‘vet 

 

1843.   Bindi vüzerā be-ģükm-i fermān 

 Oldılar ālāy ālāy şitābān 

 

1844.   Gördiler o şehriyār-ı ĥūnı 

 Olmış ġam-ı miģnetüñ zebūnı 

 

1845.   Olmış o şeh-i serír-i naĥvet 

 Üftāde-i çārmíĥ-i źillet 

 

1846.   Virüp aña bendden ĥalāŝı 

 Giydirdiler ol libās-ı ĥāŝı 

 

1847.   Hep eylediler be-resm-i tekrím 

 Píşinde zemín-būs-ı ta‘žím 



 

1848.   Bu vaż‘ı görince şāh-ı Kirmān 

 Mānende-i bíd oldı lerzān 

 

1849.   Endūhı bedel olup ģicāba 

 Ŝad şerm ile düşdi ıżšırāba 

 

1850.   Bir şekl ālāy itdiler müretteb 

 Kim görmemiş idi çeşm-i kevkeb 

 

1851.   Bindirdiler anı raĥş-ı cāha 

 ‘Azm eylediler sarāy-ı şāha 

 

1852.   Ol şevket ile şeh-i ģazín-dil 

 Çün bāb-ı sarāya oldı vāŝıl 

 

1853.   Ta‘žímine şāh-ı taĥt-ı Cürcān 

 Çaķ bāb-ı sarāya oldı pūyān 

 

1854.   Hiç itmedi ol şeh-i cihān-gír 

 İkrāmda bir daķíķa taķŝír 

 

1855.   Gūyā ki hiç itmemişdi sebķat 

 Yek źerre miyānede ĥuŝūmet 

 

1856.   Fermān-dih-i taĥt-gāh-ı Kirmān 

 Olmuşken esír-i dest-i ĥarmān 

 

1857.   Āmāc-ı belā iken ģayātı 

 Çün gördi bu gūne iltifātı 

 

1858.   Ģacletle olup sirişki rízān 

 Az ķaldı ģicābıla vire cān 

 

1859.   Ammā ki şeh eyleyüp nevāziş 

 Lušfıla diline virdi rāmiş 

 



1860.   Teşrífin idüp ģavāle baĥta 

 Destini šutup çıķardı taĥta 

 

1861.   Bir taĥta cülūs idüp iki şāh 

 Bir burca yaķışdı mihr ile māh 

 

1862.   Ol şerm ile olduġınca ebkem 

 Eylerdi nevāziş anı Ĥurrem 

 

 TESLİYET ŞĀH BE-ŞĀH-I KİRMĀN 

 

1863.   Lušf ile virüp aña teselli 

 Didi ki degül keder maģalli 

 

1864. Šut ĥāšıruñı ĥoş olma dil-teng 

 Şāhān gehi ŝulģ ider gehí ceng 

 

1865.   Aģvāl-i memālik ey birāder 

 Geh ŝāf olur gehí mükedder 

 

1866.   Yād eyleme köhne mācerāyı 

 Šayy eyle bisāš-ı mā-meżāyı 

 

1867.   Ĥāneñ gibi eyle ‘işret ü ‘íş 

 Hiç ĥāšıruña getürme teşvíş 

 

1868.   Evżā‘-ı felekden olma maģzūn 

 Hep böyle degül mi ģāl-i gerdūn 

 

1869.   Yoķdur çü śebāt-ı mülk-i ‘ālem 

 ‘Ìş eyleyelim senüñle bir dem 

 

1870.   ‘Ālem ne saña ne baña bāķí 

 Gelsün ķanı mušrib ile sāķí 

 

1871.   Bu taĥtı da kendü mesnedüñ bil 

 Dilden kederüñ gider ŝafā ķıl 



 

1872.   Bir ģāl ile eyleme te’essüf 

 Yoķdur aramızda hiç tekellüf 

 

1873.   Olduñ bize sen ‘azíz mihmān 

 Uşta zer ü güher uşta Cürcān 

 

1874.   Kirmān’a daĥı peyām gönder 

 Gelsün vüzerā sipāh u ‘asker 

 

1875.   Bunda dögününce āb u dāne 

 Ol taĥtuña ‘izz ile revāne 

 

1876.  İtdi o şeh-i sütūde-ĥaŝlet 

 Kirmān şehine o deñlü ģürmet 

 

1877.   Kim perde-i kín olup deríde 

 Oldı şehe ‘abd zer-i ĥaríde 

 

1878.   Baŝdırdı dilindeki ġubārı 

 Feyyāże-i ‘afv-ı şehriyārı 

 

1879.   Her söylediginde şāh-ı dilcū 

 İsterdi ki pāyına süre rū 

 

1880.   Ammā ki ķomazdı şāh-ı Ĥurrem 

 Bir lušf-ı cedíd iderdi munżamm 

 

1881.   Bir ģāl ile geçdi nice eyyām 

 Kirmān’a resíde oldı peyġām 

 

1882.   Çün şehlerinüñ kim oldıġından 

 Olmışlarıdı ġaríķ-ı şíven 

 

1883.   Yemm gibi bu şevķ ile urup mevc 

 Cürcān’a çekildi fevc-der-fevc 

 



1884.   Geldikde sipeh-keşān-ı Kirmān 

 Şāh itdi merātibince iģsān 

 

1885.   Oldı iki şāh ve iki leşker 

 Birbiri ile cümle birāder 

 

1886.   Bígānelik oldı āşināyí 

 Pür-kínelik oldı cān-fedāyí 

 

1887.  Emne mütebeddil oldı ĥaşyet 

 Ünse müteģavvil oldı vaģşet 

 

1888.   Şāh ile o deñlü oldı hem-cūş 

 Kim taĥtını eyledi ferāmūş 

 

 

1889.   Lušfından o deñlü oldı memnūn 

 Kim yād-ı vašan iderdi maģzūn 

 

 DESTŪR ĤˇĀSTEN ŞĀH-I KİRMĀN 

 

1890.  Ammā ki ziģām-ı fevc-i ‘asker 

 Eylerdi dimāġını mükedder 

 

1891.   Añlardı anı ki ‘íş-i ŝūrí 

 Muģtāc-ı firāķdur żarūrí 

 

1892.  Bir gün düşürüp zamān-ı furŝat 

 Dāmānına sürdi rūy-ı ĥaclet 

 

1893.   Oldı leb-i ĥaclete virüp şūr 

 Bu nev‘a niyāz-mend-i destūr 

 

1894.   K’ey pādişeh-i serír-i himmet 

 Ey neyyir-i maşrıķ-ı mürüvvet 

 

1895.   Her mū bedenimde olsa bir dil 



 Ta‘dād-ı ‘ināyetüñ ne ķābil 

 

1896.   Tā cünbiş-i çarĥ olınca sākin 

 Ta‘bír-i mürüvvetüñ ne mümkin 

 

1897.   Bídādı saña ben itdüm ícād 

 Ben girdüm ele sen itdüñ āzād 

 

1898.   Bu ‘izzet ü ģürmet ü bu ikrām 

 Bu tesliyet ü bu lušf u in‘ām 

 

1899.   Bir kesden olur mı hiç ŝādır 

 Bu himmete her kişi ne ķādir 

 

1900.   Bu lušfı ki eyledüñ baña sen 

 İtmezdüm anuñ birisini ben 

 

1901.  Bu cevher-i źāt u lušf-ı güher  

 Bir pādişehe degül müyesser 

 

1902.   ‘Ummān-ı mürüvvet eyleyüp cūş 

 İtdüñ beni ‘abd-i ĥalķa der-gūş 

 

1903.   İtdüñ baña gūne gūne iģsān 

 Kim yoķ ‘adedin beyāna imkān 

 

1904.   Bu ‘abde çoķ iģtirām ķılduñ 

 Merdāneligi tamām ķılduñ 

 

1905.   İtdüñ beni lušf ile çün ābād 

 ‘Abd eyle beni dilerseñ āzād 

 

1906.   Gerçi degülüm bu bende lāyıķ 

 İt defter-i bende-gāna lāģıķ 

 

1907.   Dergāhuña gelsün eyle fermān 

 Her sāl ĥarāc-ı mülk-i Kirmān 



 

1908.   Şāhā idelim olursa ruĥŝat 

 Şimdengirü ref‘-i bār-ı śıķlet 

 

1909.   Şimdengirü olalım revāne 

 İźnüñle ķadímí āşiyāne 

 

1910.   Şeh gūş idicek idüp tebessüm 

 Aģvāline eyledi teraģģum 

 

1911.   Didi ki ġaraż muvānesetdür 

 Yoĥsa ne ĥarāc ne memleketdür 

 

1912.   Māluñda memāliküñde mušlaķ 

 Hep saña mübārek eyleye Ģaķķ 

 

1913.   Çün šā’ir-i şevķuñ itdi pervāz 

 Zād-ı sefere olınsun āġāz 

 

1914.   İtdi vüzerāya şeh işāret 

 Tertíb ideler mehāmm-ı riģlet 

 

1915.   İtdi vükelā-yı kār-fermā 

 Bi’l-cümle levāzımın müheyyā 

 

1916.   Teşyí‘a çıķup ĥıdív-i Cürcān 

 İtdi anı rū-be-rāh-ı Kirmān 

 

1917.   Bu fetģada bā‘iś oldı Çālāk 

 Oldı iki mülk fitneden pāk 

 

1918.   Çālāk’uñ olup güşāde fāli 

 Gerdūn gibi ķadri oldı ‘ālí 

 

1919.   Min-ba‘d olup zürūda ekdār 

 Ķalmadı ŝafādan özge bir kār 

 



1920.   Cāvíd ile şāh u Faĥr u Çālāk 

 Evķāt geçürdiler šarab-nāk 

 

1921.  ‘İşretden alup tamām vāye 

 Pāyāna irişdi bu ģikāye 

 

 ĤĀTİME BER-SEBÌL-İ MEV‘IŽA 

 

1922.   Ey ġāfil-i sāde-levģ tā key 

 Taģŝíl-i hevā meśābe-i ney 

 

1923.   İtseñ de ne deñlü evce pervāz 

 Elbette ider ģażíże āġāz 

 

1924.  Ŝalsañ da ne deñlü ‘āleme şūr 

 Olma dem-i müste‘āra maġrūr 

 

1925.  Ģālüñ n’olur ey faķír-i bí-zād 

 İmdādını ķaš‘ idince üstād 

 

1926.   Birķaç pul içün çeküp şikence 

 Mānende-i def yemiye šabanca 

 

1927.   Sím ü zer içün çeküp ta‘ablar 

 Gördüñ niçe ģükmler ġażablar 

 

1928.   Zer didigüñ ol ‘arūs-ı bed-mihr 

 Gösterdi hezār ceybde çihr 

 

1929.   Ceybüñde seng idince menzil 

 Biñ kíse vü ceybe oldı dāĥil 

 

1930.  Geh deşne olup geh oldı şemşír 

 Gāh oldı sivār gāh zencír 

 

1931.   Gāh oldı ricāl-i ģarbe ālet 

 Gāh oldı zene ģaly ü zínet 



 

1932.   Levģ oldı gehí vü gāh ĥātem 

 Geh gördi sürūr gāh mātem 

 

1933.   Geh başa çıķup geh oldı pāmāl 

 Gāh oldı külāh u gāh ĥalĥāl 

 

1934.   Geh ķıble-nümā geh oldı sā‘at 

 Gāh oldı rikāb u raĥt-ı devlet 

 

1935.   Geh micmer olup geh āf-tābe 

 Gāh āteşe girdi gāh ābe 

 

1936.   Gāh oldı sebíke gāh meskūk 

 Biñ ķālıb içinde oldı mesbūk 

 

1937.   Geh pūtede eyledi ķarārı 

 Geh ģaddeden eyledi güźārı 

 

1938.   Biñ kişvere eyleyüp seyāģat 

 Biñ ĥāneyi eyledi ziyāret 

 

1939.   Ŝandūķlar içre oldı pinhān 

 Geh kíseler içre çekdi zindān 

 

1940.   Gāh oldı bahā-yı nān u revġan 

 Gāh oldı fedā-yı bāġ u külĥan 

 

1941.   Geh rehne girüp geh oldı menhūb 

 Geh mühürlenüp geh oldı mevhūb 

 

1942.   Gāh oldı bahā-yı esb ü ester 

 Geh ķıymet-i ķahve gāh şekker 

 

1943.   Gāh oldı ‘ašiyye gāh ķıymet 

 Gāh oldı hediyye gāh rüşvet 

 



1944.   Gāh irśe girüp olındı taķsím 

 Geh düzd çalup olındı tecrím 

 

1945.   Gāh oldı medār-ı ŝulģ geh ceng 

 Gāh oldı bahā-yı bāde geh beng 

 

1946.   El-ģāŝıl o bí-vefā-yı ġaddār 

 Bir kimseye olmadı vefādār 

 

1947.   Sen nā’il olınca eyleyüp cūş 

 Şevķıla açarsın aña āġūş 

 

1948.   Cānım diyü ķarşularsın anı 

 Ol ĥande ider saña nihāní 

 

1949.   K’ey sāde derūn senüñ gibi ben 

 İtdüm çoġınuñ gözini rūşen 

 

1950.   Virmişdür ayā faķír ġāfil 

 Çoķ kimse baña senüñ gibi dil 

 

1951.   Hiç birine olmadım vefādār 

 Ben ķaldım o gitdi çār u nā-çār 

 

1952.   Ben saña da eylemem vefāyı 

 Ŝayd eylerüm özge mübtelāyı 

 

1953.   Ey nefs-i heves-perest-i ĥod-rāy 

 Olduñ iki ķat cihānda rüsvāy 

 

1954.   Bir añlamaduñ cihān-ı fāní 

 Bir ģırŝ ile ĥˇāhiş itdüñ anı 

 

1955.   Fānūs-ı ĥayāldür bu ‘ālem 

 Timśāli güzerdedür dem-ā-dem 

 

1956.   Ŝūret ‘arażídür anda yekser 



 A‘rāża degül beķā müyesser 

 

1957.   Evżā‘-ı cihān bu gūnedür hep 

 Eczāsı ĥayālden mürekkeb 

 

1958.   Aĥterden olur sipihr-i ķallāş 

 Ešfāli firíbe leblebü-pāş 

 

1959.   Bu menzil-i pest-i köhne-bünyād 

 Çoķ sāde derūnı itdi dil-şād 

 

1960.   Ta‘mírine çoķ kes itdi iķdām 

 Āĥir ķodı gitdi kām u nā-kām 

 

1961.   Bir yel gibidür bu köhne menzil 

 Cisr üzre yapar mı ĥāne ‘āķil 

 

1962.   Çün oldı ķonaķ gibi bu ĥāne 

 Olduķça otur misāfirāne 

 

1963.   Bir ĥāne ki süst ola bināsı 

 Ola gil ü sengden bināsı 

 

1964.  Eczāsı ola anuñ ĥuŝūŝā 

 Eczā-yı fenā-peźír ü dünyā 

 

1965.   Vírān olur āĥir ol ‘imāret 

 ‘Āķil aña ŝarf ider mi himmet 

 

1966.   Ŝaģbā-yı fenāya olma sāķí 

 Yap dār-ı beķāda ķaŝr-ı bāķí 

 

1967.   Bāķíye çalış fenādan el çek 

 Dehr eylemedin vücūdıñı ģakk 

 

1968.   Dünyāda daĥı idersüñ ābād 

 Bārí o bināyı eyle bünyād 



 

1969.   Kim olmaya šarģı zūd fāní 

 Żabš eyleye ķuvvet-i me‘āní 

 

1970.   Hem-dūş-ı sipihr ola zemíni 

 Müşrif ola ġayba şeh-nişíni 

 

1971.   Lafžı ide nesĥ-i neş’e-i rāģ 

 Ma‘nāsı ola ġadā-yı ervāģ 

 

1972.   Ta‘bíri vire ŝımāĥa zínet 

 Mefhūmı ola medār-ı ‘ibret 

 

1973.   Leb-teşneye ola ģavżı mevrūd 

 Bígāneye ola bābı mesdūd 

 

1974.   Elden ele devr ide cihānı 

 Teng-i şeker eyleye dehānı 

 

1975.   Eczāsı çıķa henüz kāndan 

 Ķıymetle alınmaya dükkāndan 

 

1976.   Šoķınmaya dest-i ehl-i píşe 

 Ne erre yemiş ola ne tíşe 

 

1977.   Ressām ĥayālüñ ide taŝvír 

 Mi‘mārí-i šab‘uñ ide ta‘mír 

 

1978.   Dirler aña fi’l-ģaķíķa āśār 

 Kim degmiye aña dest-i mi‘mār 

 

1979.   Olmaya ecānib aña maģrem 

 Kendüñ yapasın elüñle muģkem 

 

1980.   Böyle eśere kim olsa fā’iz 

 Nev‘an eśere i‘tiķādı cā’iz 

 



1981.   Yoĥsa gil ü senge dinmez āśār 

 Ol isme degül sezā ĥas u ĥār 

 

1982.   Minnet Ģaķķ’a oldı bu ‘imāret 

 Ebyātı ķuŝūrdan ‘ibāret 

 

1983.   Mānend-i ķuŝūr-ı bāġ-ı me’vā 

 Ģūríleri bikrdür serāpā 

 

1984.   Ne vesme mu‘ín olur ne ġāze 

 Ruĥsārı šurur hemíşe tāze 

 

1985.   Bígāne eli šoķınmamışdur 

 Ta‘bírleri oķunmamışdur 

 

1986.   Her ŝafģası taĥta-i zevāhir 

 Her beyti ĥazíne-i cevāhir 

 

1987.   Ser-şār cevāhir-i me‘āní 

 Lebríz-i le’āl-i cāvidāní 

 

1988.   Reftārı sütūde ķaddi mevzūn 

 Ruĥsārı celí libāsı şeb-gūn 

 

1989.   Ma‘nāsı gül-i nihāl-i ŝūret 

 Ārāyişi tāze ģüsni ‘ibret 

 

1990.   Her beyti miśāl-i naķş-ı ĥāre 

 Cūşiş-geh-i mevc-i isti‘āre 

 

1991.   Her ŝafģası kār-gāh-ı teşvíh 

 Dükkān-ı nikāt u baģr-i teşbíh 

 

1992.   Her beyti dü-mıŝra‘-ı der-feyż 

 Her mıŝra‘ı mevc-i ‘anber-feyż 

 

1993.   Mir’āt-ı mevā‘ıž u naŝāyiģ 



 Mişkāt-ı revāyiģ-ı fevāyiģ 

 

1994.   Bu naķş ile oldı tāze rengín 

 Āśār-ı süĥan-verān-ı píşín 

 

1995.   Ben de olup ol gürūha peyrev 

 Virdüm ruĥ-ı nažma zínet-i nev 

 

1996.   Firdevsí vü Ĥusrev ü Nižāmí 

 Şeh Ķāsım u Hātifí vü Cāmí 

 

1997.   Silk-i süĥana çeküp cevāhir 

 Nažm eylediler niçe me’āśir 

 

1998.   Kim nev-sebeķān-ı mekteb-i ģāl 

 Andan ola ders-ĥˇān-ı āmāl 

 

1999.   Ma‘nāsın idüp hem istifāde 

 Hem nef‘ ideler me‘a’z-ziyāde 

 

2000.   Mażmūnın idüp medār-ı irşād 

 Ekdārdan ola ķalbi āzād 

 

2001.   Olmaya nažarlarında mübhem 

 Aģvāl-i teķallübāt-ı ‘ālem 

 

2002.   Baķdıķça bulup ŝafā-yı evķāt 

 Ķalbin ide şüşte mevc-i ebyāt 

 

2003.   Bu ŝafģaya çekmeden sevādı 

 Baña da bu niyyet oldı bādí 

 

2004.  Berçíde olınca kār u bārım 

 Ķala bu cihānda yādigārım 

 

2005.   Olursa kimüñ nažar-güźārı 

 Ĥayr ile aña bu ĥāk-sārı 



 

2006.   Her kim ki görürse bu kitābı 

 Bir Fātiģa’dır recā-yı Nābí 

 

 ĶIŠ‘A-İ TĀRÌĤ-İ TAMĀM-I KİTĀB 

 

2007.   Bu tāze eśerle yine Nābí 

 Mecmū‘a-i rūzgār šolsun 

 

2008.  Yazsun varaķ-ı sipihre ĥūrşíd 

 Tāríĥın eśer mübārek olsun 
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